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A M Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken pru-
fen. Lieferumfang siehe Bild 1.
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen Sie
die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen nicht
in die Umwelt gelangen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.
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Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der Betriebsanlei-
tung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.
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Geréteelemente

Bild 1
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Halterung fur Strahlrohr

Aussparung fiir Reinigungsmittel-Saug-
schlauch

Griffmulde (beidseitig)

Rad

Wasseranschluss mit Sieb
Wasseranschluss-Set

O-Ring-Set (fur Ersatz)
Hochdruckanschluss
Hochdruckschlauch

Strahlrohr

Hochdruckdise (Edelstahl)
Einfulléffnung fur Reinigungsmittel
Lenkrolle mit Feststellbremse
Brennstoffsieb

Sicherungsraste der Handspritzpistole
Handspritzpistole

Elektrozuleitung

Werkzeugtasche (nur HDS C)
Einfulléffnung fur Brennstoff
Reinigungsmittel-Dosierventil
Bedienfeld

Ablage flr Handspritzpistole
Verbindungsschlauch der Schlauch-
trommel (nur HDS CX)

Trittmulde

Schlauchtrommel (nur HDS CX)
Handkurbel fir Schlauchtrommel (nur
HDS CX)

Griffblgel

Typenschild

Haubenverschluss

Ablagefach fur Zubehor

Brenner

Ablage fir Strahlrohr

Geratehaube

Systempflege Advance RM 110/

RM 111

Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit

36 Olbehalter

37 Olablassschraube

38 Ruckschlagventil der Reinigungsmittel-
Ansaugung

39 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter

40 Brennstofffilter

41 Befestigungsklammer
42 Schlauch der Wassermangelsicherung
43 Wassermangelsicherung

44 Sieb in der Wassermangelsicherung
45 Feinfilter (Wasser)

46 Schwimmerbehalter

Bedienfeld

Bild 2
A Gerateschalter
1 Kontrolllampe Drehrichtung
(nur 3-phasige Gerate)
2 Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Kontrolllampe Brennstoff
4 Kontrolllampe Service

w

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.



Symbole auf dem Gerat Sicherheitshinweise

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemélem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

Gefahr durch elektrische
Spannung!

Arbeiten an Anlagenteilen nur
durch Elektro-Fachkréfte oder
autorisiertes Fachpersonal.
Verbrennungsgefahr durch hei-
Be Oberfldchen!

/'_*id
= T
AN &
Protoct from frost
Vor Frost schitze

Vergiftungsgefahr! Abgase
nicht einatmen.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeraten, etc.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

B> B >

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Un-
terbodenwasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfiihren.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler miissen re-
gelmafig geprift und das Ergebnis der
Prufung schriftlich festgehalten werden.

— Die Heizeinrichtung des Gerates ist
eine Feuerungsanlage. Feuerungsan-
lagen missen regelmaRig nach den je-
weiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers Uberpruft werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil mit zwei Druck-
schaltern

— Beim Reduzieren der Wassermenge
am Pumpenkopf 6ffnet das Uberstrém-
ventil und ein Teil des Wassers flief3t
zur Pumpensaugseite zurlick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, so dass das gesamte Wasser zur
Pumpensaugseite zuriickflie3t, schaltet
der Druckschalter am Uberstrémventil
die Pumpe ab.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schaltet der Druckschalter am
Zylinderkopf die Pumpe wieder ein.

Das Uberstromventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrémventil bzw. der Druckschalter
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

DE -3



Wassermangelsicherung

— Die Wassermangelsicherung verhin-
dert, dass der Brenner bei Wasserman-
gel einschaltet.

— Ein Sieb verhindert die Verschmutzung
der Sicherung und muss regelmafig
gereinigt werden.

Abgastemperaturbegrenzer

— Der Abgastemperaturbegrenzer schal-
tet das Gerat bei Erreichen einer zu ho-
hen Abgastemperatur ab.

Inbetriebnahme

N\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse mlis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Griffbligel montieren

Bild 3
Anzugsmoment der Schrauben: 6,5-7,0 Nm

Werkzeugtasche montieren (nur
HDS C)

Bild 4

= Werkzeugtasche an den oberen Rast-
nasen am Gerat einhangen.

= Werkzeugtasche nach unten klappen
und einrasten.

= Werkzeugtasche mit 2 Schrauben be-
festigen (Anzugsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Hinweis: 2 Schrauben bleiben tbrig.

Schlauchtrommel montieren (nur
HDS CX)

Bild 5

=>» Schlauchtrommel an den unteren Rast-
nasen am Gerat einhangen.

= Schlauchtrommel nach oben klappen
und einrasten.

= Schlauchtrommel mit 4 Schrauben be-
festigen (Anzugsmoment: 6,5-7,0 Nm).

=>» Verbindungsschlauch der Schlauch-
trommel am Hochdruckanschluss des
Gerates montieren.

Handspritzpistole, Strahlrohr, Diise
und Hochdruckschlauch montieren

Bild 6

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den.

Verschraubung des Strahlrohrs hand-
fest anziehen.

Hochdruckdise in Uberwurfmutter ein-
setzen.

Uberwurfmutter montieren und fest an-
ziehen.

Gerat ohne Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole verbinden.

Vorsicht

Hochdruckschlauch immer vollsténdig ab-
rollen.

Montage Ersatz-Hochdruck-
schlauch

v v vV

v

Gerit ohne Schlauchtrommel
Bild 7

Gerat mit Schlauchtrommel

Bild 8

= Hochdruckschlauch vollstéandig von der
Schlauchtrommel abrollen.

= Befestigungsklammer fiir den Hoch-
druckschlauch heraushebeln und
Schlauch herausziehen.

=>» Schlauchnippel ganz in das Knoten-
stiick der Schlauchtrommel einschie-
ben und mit der Befestigungsklammer
sichern.
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Systempflege-Flasche austauschen

Hinweis: Flasche beim Einsetzen fest ein-
driicken, damit Verschluss durchstoRen
wird. Flasche nicht herausziehen bevor
diese leer ist.

— Die Systempflege verhindert hochwirk-
sam die Verkalkung der Heizschlange
beim Betrieb mit kalkhaltigem Leitungs-
wasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter tropfchenweise
zudosiert.

— Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere
Wasserharte eingestellt.

Hinweis: Eine Systempflege-Flasche istim

Lieferumfang enthalten.

= Systempflege-Flasche austauschen.

Brennstoff auffiillen

A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Nur Dieselkraftstoff oder
leichtes Heizél einfiillen. Ungeeignete
Brennstoffe, z. B. Benzin, dlirfen nicht ver-
wendet werden.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

= Brennstoff auffillen.

= Tankverschluss schlielen.

> Ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

Reinigungsmittel auffiillen

Vorsicht

Verletzungsgefahr!

— Nur Karcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Lésungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdunner etc.) einflllen.

— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

Karcher bietet ein individuelles Reini-

gungs- und Pflegemittelprogramm an.

Ihr Handler berat Sie gerne.

= Reinigungsmittel auffillen.

Wasseranschluss

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) mit
Schlauchschelle am Wasseranschluss-
Set befestigen.

= Zulaufschlauch am Wasseranschluss
des Gerates und am Wasserzulauf (zum
Beispiel Wasserhahn) anschlief3en.

Hinweis: Der Zulaufschlauch und die

Schlauchschelle sind nichtim Lieferumfang

enthalten.

Wasser aus Behalter ansaugen

Wenn Sie Wasser aus einem externen Be-

halter ansaugen mdéchten, ist folgender

Umbau erforderlich:

= Systempflege-Flasche abnehmen.

Bild 9

= 2 Schrauben am Brennergehduse ab-
schrauben.

Bild 10

= Rickwand abschrauben und abneh-
men. In der Riickwand verbleibt der
Stutzen des Systempflege-Behalters.

Bild 11

= Wasseranschluss am Feinfilter entfer-
nen.

=> Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

=>» Behalter der Systempflege abnehmen.

Bild 12

= Oberen Zulaufschlauch zum Schwim-
merbehalter abschrauben.

=>» Oberen Zulaufschlauch am Pumpen-
kopf anschlief3en.

=>» Spilleitung des Reinigungsmittel-Do-
sierventils auf Blindstopfen umstecken.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehdr) am Was-
seranschluss anschliel3en.
Max. Saughéhe: 0,5 m

Bis die Pumpe Wasser angesaugt hat, soll-

ten Sie:

=>» Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-
einheit auf maximalen Wert einstellen.

=>» Dosierventil fir Reinigungsmittel schlie-
Ren.
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A\ Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem
Trinkwasserbehélter an. Saugen Sie nie-
mals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten wie
Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefil-
tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerét
sind nicht I6sungsmittelbesténdig. Der
Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-
entziindlich, explosiv und giftig.

=> Riuickbau in umgekehrter Reihenfolge.
Hinweis: Darauf achten, dass das Magnet-
ventilkabel am Behalter der Systempflege
nicht eingeklemmt wird.

Bild 13

Hinweis: Nach dem Aufsetzen der Ruck-
wand in den Schacht der Systempflege fas-
sen und Stutzen auf den Systempflege-
Behalter driicken.

Stromanschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten und Typenschild.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdnnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

— Verldngerungsleitungen immer voll-
sténdig abrollen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlédngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspri-
hen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Geréat nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jjeder Benutzung auf festen Sitz liberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

Vorsicht

Gerét niemals mit leerem Brennstofftank
betreiben. Die Brennstoffoumpe wird sonst
zerstort.

Sicherheitshinweise

A\ Warnung

L&ngere Benutzungsdauer des Gerétes

kann zu vibrationsbedingten Durchblu-

tungsstérungen in den Hénden fiihren.

Eine allgemein gultige Dauer fir die Benut-

zung kann nicht festgelegt werden, weil

diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Persdnliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.



Diise wechseln

A\ Gefahr

Gerét vor Diisenwechsel ausschalten und
Handspritzpistole betéatigen, bis Gerét
drucklos ist.

Betriebsarten

RN

o\

oy

£ ap 3

0%k 70
Hi
ol

k80

0/OFF =Aus

1 Betrieb mit Kaltwasser

2 Betrieb mit HeiRwasser

3 Eco-Stufe (HeiRwasser max. 60 °C)

Gerit einschalten

= Gerateschalter auf gewiinschte Be-
triebsart stellen.
Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet.
Das Gerat lauft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.
Hinweis: Leuchtet wahrend des Betriebs
die Kontrolllampe Drehrichtung auf, Gerat
sofort abstellen und Stérung beheben, sie-
he ,Hilfe bei Stérungen®.
= Handspritzpistole entsichern.
Bei Betatigung der Handspritzpistole schal-
tet das Gerat wieder ein.
Hinweis: Tritt kein Wasser aus der Hoch-
druckdise, Pumpe entliften. Siehe ,Hilfe
bei Stérungen - Gerat baut keinen Druck
auf”.

Reinigungstemperatur einstellen

= Gerateschalter auf gewlinschte Tem-
peratur einstellen.

DE -7

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-

einheit

= Regulierspindel im Uhrzeigersinn dre-
hen: Arbeitsdruck erhdhen (MAX).

= Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn
drehen: Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Betrieb mit Reinigungsmittel

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fur die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

= Mit Hilfe des Reinigungsmittel-Dosier-
ventils Konzentration des Reinigungs-
mittels laut Herstellerangabe einstellen.

Hinweis: Richtwerte am Bedienfeld bei

maximalem Arbeitsdruck.

Hinweis: Soll Reinigungsmittel aus einem

externen Behalter angesaugt werden, Rei-

nigungsmittel-Saugschlauch durch die

Aussparung nach aullen fiihren.

Reinigen

=>» Druck/Temperatur und Reinigungsmit-
telkonzentration entsprechend der zu
reinigenden Oberflache einstellen.
Hinweis: Hochdruckstrahl immer zuerst
aus groRerer Entfernung auf zu reinigen-
des Objekt richten, um Schaden durch zu
hohen Druck zu vermeiden.

Empfohlene Reinigungsmethode

— Schmutz lésen:

=>» Reinigungsmittel sparsam aufspriihen
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht
eintrocknen lassen.

— Schmutz entfernen:

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl
abspulen.

Betrieb mit Kaltwasser

Entfernen von leichten Verschmutzungen
und Klarspllen, z.B: Gartengerate, Terras-
se, Werkzeuge, etc.

= Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

13
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Eco-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten
Temperaturbereich (max. 60 °C).

Betrieb mit HeiBRwasser

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr!

= Gerateschalter auf gewlinschte Tem-
peratur einstellen.

Wir empfehlen folgende Reinigungstempe-

raturen:

— Leichte Verschmutzungen
30-50 °C

— Eiweillhaltige Verschmutzungen, z.B.
in der Lebensmittelindustrie
max. 60 °C

- Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung
60-90 °C

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

= Gerateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit
Kaltwasser) stellen.

= Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspulen.

Gerat ausschalten

A\ Gefahr

Verbriihungsgefahr durch heiBes Wasser!
Nach dem Betrieb mit HeiBwasser muss
das Gerét zur Abkiihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei gedffneter Pis-
tole betrieben werden.

Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schlie3en.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern.

L 2 20 . T

Gerét aufbewahren

=>» Strahlrohr in Halterung der Geratehau-
be einrasten.

=>» Hochdruckschlauch und elektrische
Leitung aufrollen und auf Halterungen
hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrich-
tung) drehen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektri-

sche Leitung nicht knicken.

Frostschutz

Vorsicht
Frost zerstért das nicht vollstédndig von
Wasser entleerte Gerét.
= Gerat an einem frostfreien Ort abstel-
len.
Ist das Gerat an einem Kamin angeschlos-
sen, ist folgendes zu beachten:
Vorsicht
Beschéadigungsgefahr durch (iber den Ka-
min eindringende Kaltluft.
= Gerat bei Auldentemperaturen unter
0 °C vom Kamin trennen.
Ist eine frostfreie Lagerung nicht mdglich,
Gerat stilllegen.

Stilllegung

Bei langeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:

= Wasser ablassen.

=> Gerat mit Frostschutzmittel durchspu-
len.

= Reinigungsmitteltank leeren.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

=>» Zulaufleitung am Kesselboden ab-
schrauben und Heizschlange leerlau-
fen lassen.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.
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Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis: Handhabungsvorschriften des

Frostschutzmittelherstellers beachten.

=> Handelsubliches Frostschutzmittel in
Schwimmerbehalter einfillen.

=> Gerat (ohne Brenner) einschalten, bis
Gerat komplett durchsplilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Bild 14

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr! Beim Verladen des

Gerétes mit einem Gabelstapler, Abbildung

beachten.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Wasserzulauf schlie3en.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5
Sekunden) einschalten.

Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

L 20 2

= Handspritzpistole sichern.

=> Gerat abkuhlen lassen.

Uber Durchfiihrung einer regelmiRigen
Sicherheitsinspektion bzw. Abschluss
eines Wartungsvertrags informiert lhr
Karcher-Fachhandler.

Wartungsintervalle

Wochentlich

=>» Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=>» Feinfilter reinigen.

= Brennstoffsieb reinigen.

= Olstand kontrollieren.

Vorsicht

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Monatlich

= Sieb in der Wassermangelsicherung
reinigen.

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Nach 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich
> Ol wechseln.

Wartungsarbeiten

Sieb im Wasseranschluss reinigen

=> Sieb entnehmen.

=>» Sieb in Wasser reinigen und wieder ein-
setzen.

Feinfilter reinigen

=>» Gerat drucklos machen.

= Feinfilter am Pumpenkopf abschrau-

ben.

Feinfilter demontieren und Filtereinsatz

herausnehmen.

Filtereinsatz mit sauberem Wasser

oder Druckluft reinigen.

=> In umgekehrter Reihenfolge zusam-
menbauen.

v

v

Brennstoffsieb reinigen

=>» Brennstoffsieb ausklopfen. Brennstoff
dabei nicht in die Umwelt gelangen las-
sen.

DE -9
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Sieb in der Wassermangelsicherung rei-

nigen

=> Befestigungsklammer heraushebeln
und Schlauch der Wassermangelsiche-
rung herausziehen.

= Sieb herausnehmen.

Hinweis: Gegebenenfalls Schraube M8

ca. 5 mm hineindrehen und damit Sieb he-

rausziehen.

=>» Sieb in Wasser reinigen.

=>» Sieb hineinschieben.

=>» Schlauchnippel ganz in Wasserman-
gelsicherung einschieben und mit Be-
festigungsklammer sichern.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

= Reinigungsmittel-Saugstutzen heraus-
ziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln

2 Auffangbehalter fiir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

= Ablassschraube l6sen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an ei-

ner Sammelstelle abgeben.

16

=> Ablassschraube wieder festziehen.

> Ol langsam bis zur MAX-Markierung
auffillen.

Hinweis: Luftblasen miissen entweichen

kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
Sschalten und Netzstecker ziehen.

Kontrolllampe Drehrichtung blinkt
(nur 3-phasige Gerate)

Bild 15
= Pole am Geratestecker tauschen.

Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
erlischt

— Keine Netzspannung, siehe ,Gerat lauft
nicht®.

Kontrolllampe Service

1x blinken

— Wassermangel

Wasseranschluss prifen, Zuleitungen

prufen.

— Leckage im Hochdrucksystem

Hochdrucksystem und Anschliisse auf

Dichtigkeit prifen.

2x blinken

— Fehler in der Spannungsversorgung
oder Stromaufnahme des Motors zu
grol3.

= Netzanschluss und Netzsicherungen

prufen.

Kundendienst benachrichtigen.

3x blinken

Motor Uberlastet/Uberhitzt
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkiihlen lassen.

Gerat einschalten.

Storung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

v

!

Awl

x blinken

Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-
I6st.

Geréateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Gerat abkihlen lassen.

Gerét einschalten.

Stoérung tritt wiederholt auf.
Kundendienst benachrichtigen.

5x blinken

— Reedschalter in der Wassermangelsi-
cherung verklebt oder Magnetkolben
klemmt.

= Kundendienst benachrichtigen.
6x blinken

— Flammfihler hat den Brenner abge-
schaltet.

= Kundendienst benachrichtigen.

AR

v
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Kontrolllampe Brennstoff leuchtet

— Brennstofftank ist leer.
= Brennstoff auffiillen.

Gerat lauft nicht

— Keine Netzspannung
= Netzanschluss/Zuleitung priifen.

Gerit baut keinen Druck auf

— Luftim System

Pumpe entliiften:

= Reinigungsmittel-Dosierventil auf ,0“
stellen.

=> Bei gedffneter Handspritzpistole Gerat
mit Gerateschalter mehrfach ein- und
ausschalten.

= Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit bei gedffneter Handspritz-
pistole auf- und zudrehen.

Hinweis: Durch Demontieren des Hoch-

druckschlauchs vom Hochdruckanschluss

wird der Entliiftungsvorgang beschleunigt.

=> Falls Reinigungsmitteltank leer, auffil-
len.

Gerit schaltet bei geschlossener
Handspritzpistole laufend ein und
aus

— Leckage im Hochdrucksystem
= Hochdrucksystem und Anschlisse auf
Dichtigkeit prifen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

= Gerat bei gedffnetem Reinigungsmittel-
Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der
Schwimmerbehalter leergesaugt ist
und der Druck auf ,0“ abfallt.

= Wasserzulauf wieder 6ffnen.

Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-

gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-

chen haben:

— Filter im Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.

— Ruckschlagventil verklebt

= Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Rickschlagventil mit stumpfem

=> Anschlusse und Leitungen prifen. Gegenstand I6sen.
— Druck ist auf MIN eingestellt " .
> Druck auf MAX stelle?L L F e G 1
— Sieb im Wasseranschluss verschmutzt - Brennstofftank ist leer.
= Sieb reinigen. => Brennstoff auffiillen.
= Feinfilter reinigen, bei Bedarf erneuern. - Wassermangel
- Wasserzulaufmenge zu gering = Wasseranschluss prifen, Zuleitungen
= Wasserzulaufmenge prifen (siehe prifen.

Technische Daten). =>» Sieb in der Wassermangelsicherung

.. reinigen.
Sl Wazser"tropft et L — Brennstofffilter verschmutzt
il =>» Brennstofffilter wechseln.

— Pumpe undicht — Kein Zindfunke
Hinweis: Zulassig sind 3 Tropfen/Minute. => |st beim Betrieb kein Ziindfunke durch
=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch das Schauglas sichtbar, Gerat durch

Kundendienst prifen lassen. Kundendienst priifen lassen.

DE - 11
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Eingestellte Temperatur wird bei
Betrieb mit HeiBRwasser nicht er-
reicht

— Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch

= Arbeitsdruck/Férdermenge an der
Druck-/Mengenregulierung der Pum-
peneinheit verringern.

— Verrulte Heizschlange

= Gerat vom Kundendienst entruf3en las-
sen.

Kann die Stérung nicht behoben wer-

den, muss das Geriat vom Kundendienst

tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Zubehor und Ersatzteile

Hinweis: Bei Anschluss des Geréates an ei-
nen Kamin oder wenn das Gerat nicht ein-
sehbar ist, empfehlen wir den Einbau einer
Flammuberwachung (Option).

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

18 DE -12



P = Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EG-Konformitatserklarung Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend 71364 Winnenden (Germany)

bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-  Tel.: +49 7195 14-0
zipierung und Bauart sowie in der von uns Fax: +49 7195 14-2212
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-

schlagigen grundlegenden Sicherheits- Winnenden, 2010/09/01
und Gesundheitsanforderungen der EG-

Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit

uns abgestimmten Anderung der Maschine

verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.174-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HDS 6/10-4

Gemessen: 88

Garantiert: 91

HDS 7/16-4

Gemessen: 87

Garantiert: 90

HDS 9/17-4

Gemessen: 88

Garantiert: 91

5.966-076

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser
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Technische Daten

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Netzanschluss
Spannung \ 230-240 400 400
Stromart Hz 1~ 50 3~50 3~50
Anschlussleistung kW 3,0 51 6,5
Absicherung (tréage) A 13 16 16
Schutzart - IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse - | | |
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Saughodhe aus offenem Behalter m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Leistungsdaten
Férdermenge Wasser I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise)| MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheits- |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
ventil)
Max. Arbeitstemperatur HeiBwasser [°C 80 80 80
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42(0-0,7) [0-54 (0-0,9)
Brennerleistung kW 46 51 69
Maximaler Heizolverbrauch kg/h 3,5 4.1 5,6
Rickstol3kraft der Handspritzpistole N 247 34 451
(max.)
Dusengrofe -- 050 040 054
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel Lya dB(A) 73 73 74
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicher- [dB(A) 91 90 91
heit Kya
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 7.4 29 3,6
Strahlrohr m/s? 53 2,6 2,3
Unsicherheit K m/s? 0,3 0,3 0,3
Betriebsstoffe
Brennstoff -- Heizol EL oder |Heizdl EL oder |Heizdl EL oder
Diesel Diesel Diesel
Olmenge 0,7 0,7 0,7
Olsorte - 0w40 SAE 90 SAE 90
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Typisches Betriebsgewicht, C kg 118,6 126,1 128,5
Typisches Betriebsgewicht, CX kg 121,5 129,0 131,4
Brennstofftank | 15,5 15,5 15,5
Reinigungsmitteltank | 15,5 15,5 15,5

20
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— Check the contents of the pack before
unpacking. For scope of delivery see il-

lustration 1.

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions .. ............ EN ...1
Overview .............. EN ...2
Symbols on the machine . . EN ...2
Properuse ............. EN ...3
Safety instructions . ... ... EN ...3
Safety Devices.......... EN ...3
Startup................ EN ...3
Operation.............. EN ...5
Storage. . .............. EN ...8
Transport .............. EN ...8
Maintenance and care . . .. EN ...8
Troubleshooting . . ....... EN ...9
Warranty. .............. EN .. 11
Accessories and Spare Parts EN ..11
EC Declaration of Conformity EN ..12
Technical specifications . . . EN ..13

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

EN -1
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Overview

Device elements

Figure 1

Support for spray lance

Recess for detergent suction hose
Recessed grip (both sides)

Wheel

Connection for water supply with filter
Water supply set

O-ring set (for replacement)

High pressure connection

9 High pressure hose

Spray lance

11 High-pressure nozzle (stainless steel)
Pouring vent for detergent

Steering roller with fixed position brake
Fuel sieve

Safety latch of the hand spray gun
Hand spray gun

Power supply

Tool bag (HDS C only)

Pouring vent for fuel

Dosage valve for detergent

21 Operating field

Storage for hand spray gun
Connecting hose of the hose drum
(HDS CX only)

Step depression

Hose drum (HDS CX only)

Hand crank for hose drum

(HDS CX only)

Handle

Nameplate

29 Cover lock

30 Storage compartment for accessories
31 Burner

32 Recess for spray pipe

33 Cover

34 System care Advance RM 110/RM 111
35 Pressure/quantity regulation of the
pump unit

Oil tank

Oil drain screw

O ~NO A WN -
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26

27
28

36
37

38 Backflow valve of the detergent infeed
39 Detergent suction hose with filter
40 Fuel filter
41 Fastening clamp
42 Hose of the lack of water fuse
43 Water shortage safeguard
44 Sieve in the water shortage safeguard
45 Fine filter (water)
46 Float tank
Operating field
Figure 2
A Power switch
1 Indicator lamp rotation direction
(3-phase appliances only)
2 “Ready for use” indicator lamp
3 Fuel indicator lamp
4 Indicator lamp service

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Symbols on the machine

Jjet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised
technicians are permitted to
work on parts of the plant.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Risk of poisoning! Do not
breathe in the exhaust fumes.




Proper use

Cleaning of: Machines, Vehicles, Struc-
tures, Tools, Facades, Terraces, Garden-
ing tools, etc.

A\ Danger

Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The heating appliance of the machine is
an ignition plant. All national laws and
regulations about heating systems must
also be followed.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Overflow valve with two pressure
switches

— When the water supply at the pump
head is reduced, the overflow valve
opens and part of the water flows back
to the suction side of the pump.

— If the hand-spray gun is closed, so that
the whole water flows back to the pump
suck side, the pressure switch at the
overflow valve shuts down the pump.

EN -3

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— The safety valve opens, when the over-
flow valve resp. the pressure switch is
broken.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

— The water shortage safeguard prevents
the burner to be turned on when there is
water shortage.

— A sieve prevents the contamination of
the safeguard and must be cleaned reg-
ular.

Temperature stop for exhaust gases

— The temperature stop switches off the
machine when the waste gases have
reached very high temperatures.

Start up

N\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

= Lock parking brake.

Installing the handle

Figure 3
Screw tightening torque: 6.5-7.0 Nm

Install the tool bag (HDS C only)

Figure 4

= Hook the tool bag onto the top tabs on
the appliance.

=>» Tilt the tool bag down and lock it into
place.

=>» Fasten the tool bag with 2 screws
(torque: 6.5 - 7.0 Nm).

Note: 2 screws are left over.
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Install the hose drum (HDS CX only)

Figure 5

= Hook the hose drum onto the bottom
tabs on the appliance.

=> Tilt the hose drum up and lock it into
place.

=> Fasten the hose drum with 4 screws
(torque: 6.5 - 7.0 Nm).

= Connect the connecting hose of the

hose drum to the high pressure connec-

tion point of the appliance.

Install the hand-spray gun, the jet
pipe, the nozzle and the high
pressure hose

Figure 6

= Connect ray tube with hand spray gun

=> Tighten the screw connection of the
spray lance finger tight.

=> Insert high pressure nozzle into cover-
ing nut

=> Install covering nut and tighten firmly

= Appliance without hose drum:

Connect the high pressure hose to the

high pressure connection point of the

machine.

Device with hose drum:

Connect high pressure hose to hand

spray gun

Caution

Always unwind high pressure hose com-

pletely

Installing spare high pressure hose

7

Unit without hose drum
Figure 7

Device with hose drum

Figure 8

= Completely roll off the high-pressure
hose from the hose drum.

= Unlatch the fastening clamp for the
high-pressure hose and pull the hose
out.

=> Slide the hose nipple all the way into the
knot section of the hose drum and se-
cure with the fastening clamp.

Replace the system care bottle

Note: Push the bottle in securely to pene-
trate the closure. Do not remove bottle until
it is empty.

— The system care prevents the calcifica-
tion of the heating spiral while operating
with calciferous tap water. It is dosed
into the supply in the float container
drop by drop.

— The metering is set to medium water ri-
gidity by the manufacturer

Note: A system care bottle is included in

the delivery.

= Replace the system care bottle.
Refill fuel

A\ Danger

Risk of explosion! Only refill diesel oil or
light fuel oil. Unsuitable fuels, e.g. petrol,
are not to be used.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
=> Refill fuel.

=>» Close tank lock.

= Wipe off spilled fuel.

Refill detergent

Caution

Risk of injury!

— Use Kércher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

Karcher offers an individual cleaning

and care appliances program.

Your dealer will consult you gladly.

= Refill detergent.

EN -4



Water connection

For connection values refer to technical

specifications

=> Attach supply hose (minimum length
7.5 m, minimum diameter 3/4“) to the
water supply set by means of a hose
clamp.

= Connect the supply hose to the water
connection point of the machine and at
the water supply point (for e.g. a tap).

Note: The supply hose and the hose clamp

are not included in the scope of delivery.

Suck in water from vessel

If you want to suck in water from an exter-

nal vessel, the following modification is

necessary:

= Remove the system care bottle.

Figure 9

= Remove the two screws on the burner
casing.

Figure 10

= Unscrew the back wall and remove it.
The nozzle of the system care reservoir
will remain in the back wall.

Figure 11

= Remove water connection from the fine
filter.

= Unscrew the fine filter from the pump
head.

= Remove the system care reservoir.

Figure 12

= Unscrew the top supply hose to the
swimmer container.

= Connect the top supply hose at pump
head.

= Replug the rinse line of the detergent
dosing valve to blind plugs.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the
water connection point.

— Max. suck height: 0.5 m

Until the pump sucked in water, you should:

= Set the pressure/quantity regulation at
the pump unit to maximum quantity.

= Close the dosing valve for the deter-
gent.

EN —

A Danger

Never suck in water from a drinking water
container. Never suck in liquids which con-
tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil
or unfiltered water. The sealings within the
device are not solvent resistant. The spray
mist of solvents is highly inflammable, ex-
plosive and poisonous.

=> Assembly in reverse order.

Note: Ensure that the solenoid valve cable
on the reservoir of the system care is not
pinched.

Figure 13

Note: After placing the back wall, reach into
the chute of the system care and press the
nozzle onto the system care reservoir.

Power connection

— For connection values, see technical
data and type plate.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

A Danger

Danger of injury by electric shock.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

— Always unwind extension lines com-
pletely.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

A\ Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

A Danger

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be fingertight.

Caution

Never operate device with empty fuel tank
The fuel pump will otherwise be destroyed.
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Safety instructions

A\ Warning

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— Afirm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

Replace the nozzle

A Danger

Switch the appliance off prior to replacing
nozzle and activate hand spray gun until
device is pressureless.

Operating modes

1F 80
105

195
“90

0/OFF =Off
1 Operating with cold water

2 Operating with hot water
3 Eco setting (hot water max. 60 °C)

Turning on the Appliance

= Set appliance switch to desired operat-
ing mode.
Indicator lamp for operational readiness
lights up.
The device starts briefly and turns off, as
soon as the working pressure is reached.
Note: If the control lamp "rotation direction"
lights up, please switch the appliance off
immediately and fix the error, see "Help
with malfunctions”.
= Release the trigger gun.
When activating the hand spray gun the de-
vice switches back on.
Note: If no water comes out of the high
pressure nozzle, vent pump. Refer to "Help
with malfunctions - appliance is not building
up pressure".

Adjust cleaning temperature

=>» Set device switch to desired tempera-
ture.

Set working pressure and flow rate

Pressure/quantity regulation of the

pump unit

=>» Turn the regulation spindle in a clock-
wise direction: Increase working pres-
sure (MAX).

=>» Turn the regulation spindle in an anti-
clockwise direction: Reduce working
pressure (MIN).

Operation with detergent

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

= With support of the detergent dose
valve set detergent concentration as
determined by the manufacturer.

Note: Recommended values at the control

panel at maximum working pressure.

Note: If detergent is be suctioned from an

external container, route the detergent suc-

tion hose through the recess to the outside.
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Cleaning

=>» Set pressure/temperature and deter-
gent concentration according to the sur-
face to be cleaned.

Note: To prevent damage due to too much

pressure, always position high pressure ray

first from a greater distance towards object

to be cleaned.

Recommended cleaning method

— Loosen the dirt:

= Spray detergent economically and let it
work for 1...5 minutes but do not let it
dry up.

— Remove the dirt:

= Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Operating with cold water

Removal of light contaminations and clear

rinse, i.e.: Gardening tools, terrace, tools,

etc.

=>» Set operating pressure according to
need.

Eco level

The appliance works in the most economi-
cal temperature range (max. 60°C).

Operating with hot water

A Danger

Scalding danger!

=> Set device switch to desired tempera-
ture.

We recommend the following cleaning tem-

peratures:

— Light contaminations
30-50 °C

— Contaminations containing protein, i.e.
in the food processing industry
max. 60 °C

— Vehicle cleaning, machine cleaning
60-90 °C

After operation with detergent

=>» Set dosing value for detergent to "0".

= Set the appliance switch to "1" (opera-
tion with cold water).

= Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

Turn off the appliance

A\ Danger

Danger of scalding by hot water. After oper-
ation with hot water, the device must be op-
erated with open end handgun with cold
water for at least two minutes.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

L 2 T T

Storing the Appliance

=>» Lock in the steel pipe into the holder of
the appliance hood.

=>» Roll up high pressure hose and electri-
cal conduit and hang them into the re-
spective holders.

Device with hose drum:

= Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

=>» Turn the hand crank clockwise (Direc-
tion of the arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and

electrical conduit.
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Frost protection

Caution

Frost will destroy the not completely water

drained device.

=> Store in a frost free area.

If the device is connected to a chimney, the

following must be observed:

Caution

Threat of damage by penetrating cold air

through the chimney.

=>» Disconnect device from chimney when
outside temperature drops below 0 °C.

If it is not possible to store frost free, shut

down device.

Shutdown

For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

=> Flush device with anti-freeze agent.

= Empty detergent tank.

Dump water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Screw off supply hose at boiler bottom
and drain heating spiral empty.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note: Observe handling instructions of the

anti-freeze agent manufacturer.

=> Fill anti-freeze agent of the trade into
swimmer container.

=> Switch on appliance (without heater) till
the appliance has been completely
rinsed.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Figure 14

Caution

Risk of damage! When loading the appli-

ance with a forklift, observe the illustration.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Set the appliance switch to "0/OFF*.
Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Turn on pump shortly (appr. 5 seconds)
with device switch.

Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Lock the trigger gun.

Allow device to cool down.

Your Karcher vender will inform you
about the performance of a periodic
safety inspection resp. signing of a
maintenance contract.

L 7
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Maintenance intervals

Weekly

= Clean the sieve in the water connection.

= Clean the fine filter.

= Clean the fuel sieve.

= Check oil level.

Caution

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Monthly

=>» Clean sieve in the water shortage safe
guard.

= Clean filter at the detergent suck hose.

After 500 operating hours, at least annu-
ally
= QOil change.

Maintenance Works

Clean the sieve in the water connection
= Take out sieve.
= Clean sieve in water and reinstall.

Cleaning the fine filter

Unpressurize the appliance.

Unscrew the fine filter from the pump
head.

Remove the fine filter and the filter in-
sert.

Clean the filter with clean water or com-
pressed air.

= Reinstall in reverse sequence.

v v vy

Clean the fuel sieve
=> Knock the dirt off of the fuel sieve. Do
not let the fuel enter the environment.

Clean sieve in the water shortage safe

guard

= Remove the fastening clamp and pull
the hose from the lack of water fuse.

= Take out sieve.

Note: If necessary turn in screw M8 appr. 5

mm inwards and therewith pull out sieve.

= Clean sieve in water.

= Push sieve inwards.

=>» Slide the hose adapter all the way into
the lack of water fuse and secure it with
a fastening clamp.

Clean filter at the detergent suck hose
= Take out detergent suck supports.
= Clean filter in water and reinstall.

Oil change
= Ready a catch bin for appr 1 Litre oil.
= Loosen release screw.

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

=> Tighten release screw.

=> Fill oil slowly up to the MAX marking.
Note: Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Indicator lamp for rotation direction
will blink (3-phase appliances only)

Figure 15
= Exchange the poles at the appliance
plug.
Indicator lamp "Ready for use"
turns off

— No line voltage, see "Appliance is not
running".

EN -9
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Indicator lamp service

1x blinking

— Water shortage

= Check water supply, check connec-
tions.

— Leak in the high pressure system

= Check high pressure system and con-
nections for tightness.

2x blinking

— Fault in the voltage supply or current
pickup of the motor too high.

=>» Check main connections and mains
fuse.

= Inform Customer Service

3x blinking

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Allow device to cool down.

Turn on the appliance.

Error occurs repeatedly.

Inform Customer Service

!

-h*l

X blinking

— The exhaust temperature limiter has
been triggered.

=>» Set the appliance switch to "0/OFF*.

=> Allow device to cool down.

=>» Turn on the appliance.

— Error occurs repeatedly.

= Inform Customer Service

5 x blink

— Obstructed reed switch in the lack of
water fuse or magnetic piston stuck.

= Inform Customer Service

6 x blink

— The flame sensor turned the burner off.

= Inform Customer Service
Fuel indicator lamp glows

— Fuel tank empty.
= Refill fuel.

Appliance is not running

— No power
= Check power connection/conduit.

Device is not building up pressure

— Air within the system

Vent pump:

= Set dosing value for detergent to "0".

= With open hand spray gun turn device
on and off multiple times with the device
switch.

=>» Open and close the pressure/quantity
regulation at the pump unit with the
hand spray gun open.

Note: By dismantling the high pressure

hose from the high pressure connection the

venting process is accelerated.

If detergent tank is empty, refill.

Check connections and conduits.

Pressure is set to MIN

Set pressure to MAX.

Sieve in the water connection is dirty

Clean sieve.

Clean the fine filter; replace it, if neces-

sary.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

vV
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Device leaks, water drips from the
bottom of the device

—  Pump leaky

Note: 3 drops/minute are allowed.

=>» With stronger leak, have device
checked by customer service.

Device turns on and off while hand
spray gun is closed

— Leak in the high pressure system
= Check high pressure system and con-
nections for tightness.
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Device is not sucking in detergent

= Leave device running with open deter-
gent dosage valve and closed water
supply, until the swimmer tank is
sucked empty and the pressure falls to
"0".

= Open the water supply again.

If the pump still is not sucking in any deter-

gent, it could be because of the following

reasons:

— Filter in the detergent suck hose dirty

= Cleanfilter.

- Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen
the backflow valve using a blunt object.

Burner does not start

Fuel tank empty.

Refill fuel.

Water shortage

Check water supply, check connec-
tions.

Clean sieve in the water shortage safe
guard.

Fuel filter dirty

Change fuel filter.

No ignition spark

If device is in use and no ignition spark
can be seen through the viewing glass,
have device checked by customer ser-
vice.

* |

v o

* |

* |

Set temperature is not achieved
while using hot water

— Working pressure/flow rate to high

= Reduce working pressure/flow quantity
at the pressure/volume regulator in the
pump unit.

— Sooty heating spiral

= Have device de-sooted by customer
service.

If malfunction can not be fixed, the de-

vice must be checked by customer ser-

vice.

EN - 11

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Accessories and Spare Parts

Note: When connecting the appliance to a
chimney or if the device cannot be ac-
cessed visually, we recommend the instal-
lation of a flame monitor (option).

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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. . Alfred Karcher GmbH Co. KG
EC Declaration of Conformity Eeasrsspes g
We hereby declare that the machine de- 71364 Winnenden (Germany)
scribed below complies with the relevant Phone: +49 7195 14-0
basic safety and health requirements of the Fax: +49 7195 14-2212
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put Winnenden, 2010/09/01
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.174-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HDS 6/10-4

Measured: 88

Guaranteed: 91

HDS 7/16-4

Measured: 87

Guaranteed: 90

HDS 9/17-4

Measured: 88

Guaranteed: 91

5.966-076

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
_ — (E&SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser
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Technical specifications

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4

Main Supply

Voltage Vv 230-240 400 400

Current type Hz 1~ 50 3~ 50 3~50

Connected load kW 3,0 5,1 6,5

Protection (slow) A 13 16 16

Type of protection - IPX5 IPX5 IPX5

Protective class - | | |

Water connection

Max. feed temperature °C 30 30 30

Min. feed volume I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

Suck height from open container m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Performance data

Water flow rate I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)

Operating pressure of water (using MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)

standard nozzle)

Max. excess operating pressure (safety |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

valve)

Max. operating temperature of hot wa- [°C 80 80 80

ter

Detergent suck in I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) [0-42(0-0,7) [0-54 (0-0,9)

Burner performance kW 46 51 69

Maximum consumption of heating oil |kg/h 3,5 41 5,6

Max. recoil force of hand spray gun N 24,7 34 45,1

Nozzle size - 050 040 054

Values determined as per EN 60355-2-79

Noise emission

Sound pressure level Lya dB(A) 73 73 74

Uncertainty K;a dB(A) 3 3 3

Sound power level Ly + Uncertainty |dB(A) 91 90 91

Kwa

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? 7.4 29 3,6

Spray lance m/s? 53 2,6 2,3

Uncertainty K m/s? 0,3 0,3 0,3

Fuel

Fuel - Fuel oil EL or |Fuel oil EL or |Fuel oil EL or
Diesel Diesel Diesel

Amount of oil 0,7 0,7 0,7

Oil grade - 0wW40 SAE 90 SAE 90

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Typical operating weight, C kg 118,6 126,1 128,5

Typical operating weight, CX kg 121,5 129,0 131,4

Fuel tank | 15,5 15,5 15,5

Detergent Tank | 15,5 15,5 15,5

EN-13
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A M Lire ces notice originale avant la

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu de I'emballage a I'ou-
verture. Etendue de livraison cf. figure
1.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Apergu général.......... FR ...2
Symboles sur l'appareil . .. FR ...3
Utilisation conforme . . . . .. FR ...3
Consignes de sécurité . . . . FR ...3
Dispositifs de sécurité . . . . FR ...3
Mise en service ......... FR ...4
Utilisation ... ........... FR ...6
Entreposage. .. ......... FR ...9
Transport .............. FR ..10
Entretien et maintenance . . FR ..10
Assistance en cas de panne FR ..11
Garantie............... FR ..13
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ..13

Déclaration de conformité CE FR ..14
Caractéristiques techniques FR ..15

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

5
S

>

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

FR -1



Apercgu général

Eléments de I'appareil

Figure 1

14
15
16
17
18
19

20
21
22
23

24
25

26

27
28
29
30

31
32
33

Dispositif de fixation de la lance
Evidement pour le flexible d'aspiration
de détergent

Poignée encastrée (des deux cotés)
Roue

Arrivée d'eau avec tamis

Kit de raccord d'alimentation en eau
Kit joint torique (pour le remplacement)
Raccord haute pression

Flexible haute pression

Lance

Buse haute pression (acier inoxydable)
Orifice de remplissage pour détergent
Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

Tamis de combustible

Cran de sécurité de la poignée-pistolet
Poignée-pistolet

Alimentation électrique

Trousse a outils (seulement HDS C)
Orifice de remplissage pour combus-
tible

Vanne de dosage du détergent
Pupitre de commande

Support pour la poignée pistolet
Flexible de liaison de I'enrouleur de
flexible (seulement HDS CX)

Cavité de marche

Enrouleur de flexible (seulement HDS
CX)

Manivelle pour enrouleur de flexible
(seulement HDS CX)

Poignée

Plaque signalétique

Fermeture du capot

Compartiment de rangement pour ac-
cessoires

Brdleur

Support pour la lance

Capot

40
41
42
43
44

45
46

Entretien systéme Advance RM 110/
RM 111

Réglage de la pression/ du débit de
I'unité de pompe

Réservoir d'huile

Bouchon de vidange d'huile

Soupape anti-retour de I'aspiration de
détergent

Flexible d'aspiration du détergent avec
filtre

Filtre de combustible

Agrafe de fixation

Flexible de la sécurité contre le manque
d'eau

Dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau

Le tamis du dispositif de sécurité en cas
de manque d'eau

Filtre fin (eau)

Réservoir flottant

Zone de commande

Figure 2

A
1

w N

Interrupteur principal

Lampe témoin sens de rotation
(seulement appareils triphasés)
Témoin de contrdle d’état de service
Témoin de contréle Combustible
Lampe témoin service

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.
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Symboles sur lI'appareil Consignes de sécurité

N1 Une utilisation incorrecte des
/5 mﬁe Jets haute pression peut présen-
e ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Danger lié a la tension

sont habilités a réaliser des tra-
vaux sur des composants de
l'appareil.

Risque de brilure provoqué
par les pieces chaudes de l'ins-
tallation!

électrique !
Seul les électriciens spéciali-
sés ou le personnel autorisé

Danger d'intoxication! Ne pas

inspirer les gaz d'échappe-
% ment.

Utilisation conforme

Nettoyage de : machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, appareils
de jardinage, etc.

A Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation
dans l'enceinte d'une station service ou
dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions. Dés lors, effectuer le nettoyage du
moteur ou du bas de caisse uniquement
aux postes de lavage appropriés et équi-
pés d'un séparateur d'huile.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions |égales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre controlés réguliérement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

— Le dispositif de chauffage de I'appareil
est une installation de combustion. Les
installations d'allumage doivent étre
contrblées régulierement en concor-
dance avec les dispositions légales na-
tionales respectives.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge doté de deux
pressostats

En cas de réduction de la quantité d'eau
a la téte de pompe, la clapet de dé-
charge s'ouvre et une partie de I'eau est
évacuée vers le cbdté aspiration de la
pompe.

Si la poignée-pistolet est fermeés, de
sorte que toute I'eau retourne vers le
cbté aspiration de la pompe, le pressos-
tat du clapet de décharge désactive la
pompe.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.
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Soupape de sireté

— Lasoupape de sireté s'ouvre lorsque le
clapet de décharge ou le pressostat est
défectueux.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

— Le dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau permet d'éviter que le
brlleur se mette en marche lorsque la
quantité d'eau est insuffisante.

— Un tamis protége le dispositif de sécuri-
té contre les impuretés. Il doit étre net-
toyé réguliérement.

Limiteur de la température de tuyére

— Le limiteur de la température de tuyére
arréte I'appareil en attendant une tem-
pérature trés haute de tuyére.

Mise en service

M\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

= Serrer le frein de stationnement.

Monter la poignée

Figure 3
Couple de serrage des vis : 6,5-7,0 Nm

Monter la trousse a outils
(seulement HDS C)

Figure 4

=>» Suspendre la trousse a outils a I'ergot
supérieur de I'appareil.

=>» Basculer la trousse a outils vers le bas
et I'encliqueter.

=> Fixer la trousse a outils a I'aide de 2 vis
(couple de serrage : 6,5-7,0 Nm).

Remarque : 2 vis sont restantes.

Monter I'enrouleur de flexible
(seulement HDS CX)

Figure 5

=>» Suspendre I'enrouleur de flexible aux
ergots inférieurs de l'appareil.

=>» Basculer I'enrouleur de flexible vers le
haut et I'encliqueter.

=> Fixer lI'enrouleur de flexible a I'aide de 4
vis (couple de serrage : 6,5-7,0 Nm).

= Monter le flexible reliant I'enrouleur de
flexible au raccord haute pression de
I'appareil.

Monter pistolet pulvérisateur a
main, lance, buse et flexible haute

pression

Figure 6

=>» Relier la lance a la poignée-pistolet.

=> Serrer le raccord vissé de la lance a la
main.

= Fixer la buse haute pression dans
I'écrou-raccord.

=> Installer I'écrou-raccord et le fixer soli-
dement.

=>» Appareil sans dévidoir :

Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.
= Appareil doté d'un dévidoir :
Relier le flexible haute pression a la poi-
gnée-pistolet.
Attention
Dérouler toujours entierement le flexible
haute pression.

FR - 4
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Montage du flexible haute pression
de rechange

Appareil sans dévidoir
Figure 7

Appareil doté d'un dévidoir

Figure 8

=> Dérouler complétement le flexible haute
pression du dévidoir.

=> Faire levier pour sortir la bride de fixa-
tion et sortir le flexible.

= Enfoncer complétement le nipple de
flexible dans la ferrure nodale du dévidoir
et le sécuriser avec la bride de fixation.

Remplacer la bouteille d'entretien
systéme

Remarque : Presser fortement la bouteille
lors de la mise en place afin de traverser la
fermeture. Ne pas retirer la bouteille avant
qu'elle ne soit vide.

— L'entretien systéme enraye I'entartrage
du serpentin de chauffage avec une
forte efficacité en cas d'utilisation d'eau
du robinet calcaire. Il est ajouté goutte-
a-goutte a l'alimentation dans le réser-
voir a flotteur.

— Le dosage est effectué d'usine pour ob-
tenir une dureté d'eau moyenne.

Remarque :Le contenu de la livraison com-

porte une bouteille d'entretien systéme.

= Remplacer la bouteille d'entretien sys-
teme.

Remplissage du combustible

A Danger

Risque d'explosion ! N'utiliser que du car-
burant diesel ou du fuel léger. Il est interdit
d'utiliser des combustibles non appropriés,
tels que l'essence.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-

servoir a combustible est vide sous peine

d'endommager la pompe a combustible.

= Remplissage du combustible.

=> Fermer le couvercle du réservoir.

=> Essuyer le combustible ayant éventuel-
lement débordé.

Faire le plein de détergent

Attention

Risque de blessure !

— Utiliser uniqguement les produits Karcher.

— Nlutiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

Kéarcher propose un assortiment indivi-

dualisé de produits d'entretien et de net-

toyage.

Votre revendeur se fera un plaisir de vous

conseiller.

=> Faire le plein de détergent.

Arrivée d'eau

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=>» Fixer le flexible d'alimentation (longueur
minimale 7,5 m, diamétre minimal 3/4%)
avec collier de flexible au niveau du kit
de raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder la conduite d'alimentation au
raccord pour l'arrivée d'eau de I'appareil
et a l'alimentation en eau (ex. un robinet).

Remarque : Le flexible d'alimentation et le

collier de flexible ne sont pas contenus

dans I'étendue de livraison.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

Pour aspirer I'eau des réservoirs externes,

la transformation suivante est requise :

=> Retirer la bouteille d'entretien du sys-
téme.

Figure 9

=>» Dévisser 2 vis sur le carter du brileur.

Figure 10

=>» Dévisser la paroi arriére et la retirer. La
tubulure du récipient d'entretien du sys-
teme reste dans la paroi arriére.
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Figure 11

= Démonter le raccord d'eau sur le filtre
de précision.

=>» Dévisser le filtre de précision sur la téte
de la pompe.

=> Enlever le réservoir d'entretien du sys-
teme.

Figure 12

= Dévisser le flexible d'alimentation supé-
rieur menant au réservoir a flotteur.

=> Raccorder la conduite sur la téte de la
pompe.

= Permuter la conduite de ringage de la
soupape de dosage de détergent sur
obturateur borgne.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
métre min. de 3/4") et le filire (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

— Hauteur d'aspiration max. : 0,5 m

Avant que la pompe n'aspire l'eau, il

convient de :

= Régler le réglage de pression/de quan-
tité a l'unité de la pompe sur débit maxi-
male.

= Fermer la vanne de dosage pour dé-
tergent.

A\ Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réser-

voir d'eau potable. Ne jamais aspirer de li-

quides contenant des solvants, tels que du

diluant pour peinture, de l'essence, de

I'huile, ou de I'eau non filtrée. Les joints de

I'appareil ne sont pas résistants aux sol-

vants. Le nuage de pulvérisation des sol-

vants est extrémement inflammable,

explosif et toxique.

= Pour le montage, procéder dans l'ordre
inverse.

Remarque :Veiller a ce que le cable d'élec-

trovanne ne soit pas coincé sur le réservoir

d'entretien du systéme.

Figure 13

Remarque : Aprés la mise en place de la

paroi arriere dans la goulotte, saisir le sys-

téme d'entretien et enfoncer la tubulure sur

le réservoir d'entretien du systéme.

FR-6

Raccordement électrique

— Pour les données de raccordement, se
référer a la section Caractéristiques
techniques et a la plaque signalétique.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

A Danger

Risque d'électrocution.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées et signalées par Kércher, avec
une section suffisante:

— Toujours dérouler completement les
conduites de rallonge.

— Les fiches méles et les raccords des
cébles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

A Danger

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque utilisation la bonne
fixation de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

Attention

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque le ré-
servoir a combustible est vide sous peine
d'endommager la pompe a combustible.
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Consignes de sécurité

A\ Avertissement

A cause des vibrations, une durée d'utilisa-

tion plus long de I'appareil peut amenée

aux troubles de l'irrigation sanguine dans
les mains.

Il est impossible de définir une durée d'utili-

sation universelle. Celle-ci dépend en effet

de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdOmes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Remplacer la buse

A Danger

Mettre I'appareil hors service et actionner la
poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appareil
soit hors pression avant de procéder au
remplacement de la buse.

Modes de fonctionnement

|
1 4 | 2
0 - ”;;{1\5‘50
oF 3
— 501170
i
195 )
~LQO

0/OFF =Arrét

1 Utilisation avec de I'eau froide

2 Utilisation avec de l'eau chaude

3 Niveau Eco (eau chaude maxi 60 °C)

Mettre I'appareil en marche

= Mettre l'interrupteur principal sur le
mode de fonctionnement souhaité.
Le témoin de contrdle d'état de service
s'allume.
L'appareil se met en marche pendant une
courte durée puis s'arréte dés que la pres-
sion de service est atteinte.
Remarque : Si durant le service le témoin
de controéle du sens de rotation s'allume,
mettre immédiatement I'appareil hors ten-
sion et remédier au défaut, voir « Aide en
cas de dérangement ».
= Armer la poignée-pistolet.
Dés que la poignée-pistolet est actionnée,
I'appareil se remet en marche.
Remarque :S'il ne sort pas d'eau de la
buse haute pression, purger I'air de la
pompe. Se reporter a la section "Aide en
cas de pannes - L'appareil n'établit aucune
pression".

Régler la température de nettoyage

=> Régler l'interrupteur principal sur la
température souhaitée.
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Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit de I'uni-

té de pompe

= Tourner la tige de réglage dans le sens
des aiguilles d'une montre : augmenta-
tion de la pression de service (MAX).

=>» Tourner la tige de réglage dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre : ré-
duction de la pression de service (MIN).

Fonctionnement avec détergent

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la sur-
face a nettoyer.

= A l'aide de la vanne de dosage du dé-
tergent, régler la concentration du dé-
tergent conformément aux
prescriptions du fabricant.

Remarque :Valeurs indicatives sur le pu-

pitre de commande pour la pression de ser-

vice maximale.

Remarque : Au cas ou du détergent serait

aspiré a partir d'un réservoir externe, gui-

der le flexible d'aspiration du détergent vers

I'extérieur, par I'évidement.

Nettoyage

=> Adapter la pression/la température et la
concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Remarque :Toujours diriger le jet haute

pression sur I'objet tout d'abord a bonne

distance afin d'éviter tout dommage provo-

qué par une pression trop élevée.

Méthode de nettoyage conseillée

— Dissoudre la saleté :

= Pulvériser le détergent avec parcimonie
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes
sans toutefois le laisser sécher.

— Eliminer la saleté :

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Utilisation avec de I'eau froide

Elimination de salissures |égéres etrincage

a l'eau claire, ex. : appareils de jardinage,

terrasse, outils, etc.

=>» Régler la pression de service en fonc-
tion des besoins.

Niveau Eco

L'appareil fonctionne dans la plage de tem-
pérature la plus économique (60 °C maxi).

Utilisation avec de I'eau chaude

A Danger

Risque de brilure !

=> Régler l'interrupteur principal sur la
température souhaitée.

Nous recommandons les températures de

nettoyage suivantes :

— Salissures légeres
30-50 °C

— Salissures albuminées, par ex. dans
l'industrie alimentaire
max. 60 °C

— Nettoyage de véhicules, de machines
60-90 °C

Aprés utilisation avec un détergent

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> Mettre l'interrupteur principal sur le ni-
veau (fonctionnement avec de I'eau
froide).

= Rincer l'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Mise hors service de I'appareil

A Danger

Risque de brilure provoquée par l'eau
chaude ! Apreés I'utilisation de I'appareil
avec de l'eau chaude, ce dernier doit étre
actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de I'eau froide afin de le faire
refroidir.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
= Couper l'alimentation en eau.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.
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=> Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter I'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

L 20 7

Ranger I’appareil

= Enclencher la lance dans le dispositif de
fixation situé sur le capot de l'appareil.

=>» Enrouler le flexible haute pression et le
cable électrique et les placer dans les
dispositifs de fixation prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

= Avant d'enrouler le flexible haute pres-
sion, veiller a le placer de maniére ten-
due.

= Tourner la manivelle dans le sens des
aiguilles d'une montre (sens de la
fleche).

Remarque :Ne pas plier le flexible haute

pression ni le cable électrique.

Protection antigel

Attention

Le gel peut endommager I'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

=>» Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris
du gel.

Si I'appareil est relié a une cheminée, res-

pecter les instructions suivantes :

Attention

Risque d'endommagement provoqué par

une infiltration d'air froid via la cheminée.

=> Sila température extérieure descend
en dessous de 0 °C, débrancher I'appa-
reil de la cheminée.

S'il n'est pas possible de le conserver dans

un endroit protégé du gel, remiser I'appareil.

Remisage

En cas d'interruption de longue durée ou s'il

n'est pas possible de conserver I'appareil

dans un lieu protégé du gel :

= Purger l'eau.

=>» Rincer l'appareil au moyen de produit
antigel.

=> Vider le réservoir de détergent.

Purger l'eau

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Dévisser la conduite d'alimentation si-
tuée au fond de la chaudiére et faire
fonctionner le serpentin chauffant a
vide.

= Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit

antigel

Remarque : Respecter les consignes d'uti-

lisation du fabricant du produit antigel.

=>» Introduire un produit antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a
flotteur.

= Mettre 'appareil sous tension (sans
brlleur) jusqu'a ce que celui-ci soit inté-
gralement rincé.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.
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Figure 14

Attention

Risque d'endommagement ! Lors du char-
gement de l'appareil avec un chariot éléva-
teur, respecter l'illustration.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de Il'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Actionner la pompe un court moment
(environ 5 secondes) au moyen de I'in-
terrupteur principal.

En veillant a avoir les mains bien
séches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter 'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser la poignée-pistolet.

Laisser refroidir I'appareil.

Votre commergant spécialisé Karcher
vous informe de I'exécution d'une ins-
pection de sécurité réguliére ou de la
conclusion d'un contrat de mainte-
nance.

v b
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Fréquence de maintenance

Hebdomadairement

=> Nettoyer le tamis de |'arrivée d'eau.

=> Nettoyer le filtre fin.

=> Nettoyer le tamis de combustible.

=> Vérifier le niveau d'huile.

Attention

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service apres-

vente Kércher.

Mensuellement

=>» Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

=> Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Aprés 500 heures de service, au moins
annuellement
= Remplacer I'huile.

Travaux de maintenance

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

=> Déposer le tamis.

=> Nettoyer le tamis dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.
Dévisser le filtre de précision sur la téte
de la pompe.

Démonter le filtre de précision et retirer
la cartouche filtrante.

Nettoyer la cartouche filtrante a I'eau
propre ou a l'air comprimé.

Remonter en suivant les étapes dans
I'ordre inverse.

v v v v

Nettoyage du le tamis de combustible.

=>» Tapoter le tamis de combustible. Veiller
a ce que le combustible ne s'infiltre pas
dans I'environnement.

Nettoyer le tamis du dispositif de sécuri-

té en cas de manque d'eau

= Détacher I'agrafe de fixation et retirer le
flexible de la sécurité contre le manque
d'eau.

=> Extraire le tamis.
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Remarque :Le cas échéant, tourner la vis

M8 d'environ 5 mm vers l'intérieur de ma-

niére a pouvoir retirer le tamis.

= Nettoyer le tamis dans I'eau.

= Replacer le tamis.

= Enfoncer complétement le nipple de
flexible dans le systeme de sécurité
contre le manque d'eau et le fixer avec
une agrafe.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent

=> Retirer les tubulures d'aspiration de dé-
tergent.

=> Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

=>» Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Desserrer la visse de vidange.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte.

= Reuvisser la vis de vidange.

= Remplir doucement le réservoir d'huile
jusqu'au repére MAX.

Remarque :Les bulles d'air doivent pouvoir

s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section Ca-

ractéristiques techniques.

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Le témoin de contréle du sens de
rotation clignote (seulement
appareils triphasés)

Figure 15
= Le cas échéant inverser la fiche de I'ap-
pareil.

Le témoin de contréle d’état de
service s'éteint
— Absence de tension secteur, voir "L'ap-
pareil ne fonctionne pas".

Lampe témoin service

1x clignotement

- Manque d'eau

=>» Contréler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

— Présence d'une fuite dans le systéeme
haute pression

=> Veérifier 'absence de fuite au niveau du
systéme haute pression et des raccords.

2x clignotement

— Erreur dans I'alimentation en tension ou
consommation de courant trop impor-
tante du moteur.

=> Vérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

=>» Informer le service aprés-vente.

3x clignotement

— Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer l'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

L2 7

£V

clignotement

Le limiteur de gaz résiduaire a été dé-
clenché.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".
Laisser refroidir I'appareil.

Allumer I'appareil.

Le défaut se reproduit.

Informer le service aprés-vente.

L2 2

w |

5x clignotement
Commutateur Reed collé dans la pro-
tection contre le manque d'eau ou pis-
ton magnétique coinceé.

=> Informer le service aprés-vente.
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6x clignotement

— Le capteur de flamme a mis le brdleur
hors service.

=> Informer le service apres-vente.

Le témoin de controle Combustible
s'allume

— Le réservoir de combustible est vide.
= Remplissage du combustible.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur
=>» Controler le raccordement au réseau/le
cable électrique.

L'appareil n'établit aucune pression

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=>» Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".

=> En gardant la poignée-pistolet ouverte,
mettre plusieurs fois l'appareil hors et
sous tension.

=>» Ouvrir et fermer la régulation de quanti-
té / de pression de I'unité de pompe
avec une poignée-pistolet ouverte.

Remarque :En démontant le flexible haute

pression du raccord haute pression, le pro-

cessus de purge est accéléré.

=> Sile réservoir de détergent est vide, le

remplir.

Controbler les raccords et les conduites.

La pression est réglée sur MIN

Régler la pression sur MAX.

Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

Nettoyer le tamis.

Nettoyer le filtre fin, le remplacer si né-

cessaire.

— Le débit de I'alimentation en eau est

trop faible

Contrdler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

L 720 28 R 7
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L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :Une fuite de 3 gouttes/minute

est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

Lorsque la poignée-pistolet est
fermée, I'appareil ne cesse de se
mettre sous et hors tension

— Présence d'une fuite dans le systeme
haute pression

=> Vérifier I'absence de fuite au niveau du
systéeme haute pression et des rac-
cords.

L'appareil n'aspire pas de détergent

=>» Lasser fonctionner I'appareil avec la
vanne de dosage de détergent ouverte
et l'alimentation en eau coupée jusqu'a
ce que le réservoir a flotteur soit vide et
que la pression retombe a "0".

=>» Ouvrir de nouveau l'arrivée d'eau.

Si la pompe n'aspire toujours pas de dé-

tergent, les causes peuvent en étre les

suivantes :

— Le filtre du tuyau d'aspiration du dé-
tergent est encrassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a I'aide d'un
objet non contondant.
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Le briileur ne s'allume pas

Le réservoir de combustible est vide.
Remplissage du combustible.

Manque d'eau

Controdler le raccord d'eau, contréler les
conduites d'alimentation

Nettoyer le tamis du dispositif de sécu-
rité en cas de manque d'eau.

Le filtre & combustible est encrassé
Remplacer le filtre a combustible.

— Absence d'étincelle d'allumage

=>» Si aucune étincelle d'allumage n'est vi-
sible a travers la vitre transparente
lorsque l'appareil fonctionne, le faire
contrler par le service aprés-vente.

* |

v v

* |

Lorsque l'appareil est utilisé avec
de I'eau chaude, il n'atteint pas la
température réglée

— La pression de service/le débit est trop
élevé(e)

=> Réduire la pression de travail/le débit a
la régulation de la pression / de la quan-
tité de l'unité de pompe.

— Le serpentin de chauffage est encrassé

=> Faire nettoyer l'appareil par le service
aprés-vente.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-

reil doit étre controlé par le service

aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Nous éliminons gratuitement d’éventuelles
pannes sur I'appareil au cours de la durée
de la garantie, dans la mesure ou une er-
reur de matériau ou de fabrication en sont
la cause.

Accessoires et piéces de
rechange

Remarque : Lors du raccordement de I'ap-
pareil a une cheminée ou quand l'appareil
n'est pas visible, nous recommandons le
montage d'une surveillance de flamme (op-
tion).

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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P p e s Alfred Kércher GmbH Co. KG
Déclaration de conformité CE [itabmaspesiags

Nous certifions par la présente que la ma- 71364 Winnenden (Germany)
chine spécifiée ci-aprés répond, de par sa Téléphone : +49 7195 14-0
conception et son type de construction ain-  Télécopieur : +49 7195 14-2212
si que de par la version que nous avons

mise sur le marché, aux prescriptions fon- Winnenden, 2010/09/01

damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.174-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

HDS 6/10-4
Mesuré: 88
Garanti: 91
HDS 7/16-4
Mesuré: 87
Garanti: 90
HDS 9/17-4
Mesuré: 88
Garanti: 91
5.966-076

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser
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Caractéristiques techniques

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
Raccordement au secteur
Tension \ 230-240 400 400
Type de courant Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Puissance de raccordement kW 3,0 5,1 6,5
Protection (a action retardée) A 13 16 16
Type de protection - IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection -- | | |
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Hauteur d'aspiration a partir du réser- [m 0,5 0,5 0,5
voir ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performances
Débit d'eau I/h (I/min) {320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Pression de service de I'eau (avec MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
buse standard)
Pression maximale de marche (clapet |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
de sécurité)
Température de service max de I'eau |°C 80 80 80
chaude
Aspiration de détergent I/h (/min) [0-39 (0-0,65) [0-42 (0-0,7) |0-54 (0-0,9)
Puissance du brileur kW 46 51 69
Consommation maximale de fuel: kg/h 3,5 41 5,6
Force de réaction max. de la poignée- |N 247 34 451
pistolet
Taille d'injecteur - 050 040 054
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Emission sonore
Niveau de pression sonore L dB(A) 73 73 74
Incertitude Kpa dB(A) 3 3 3
Niveau de pression sonore Ly + incer-|dB(A) 91 90 91
titude Ky
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? 7.4 2,9 3,6
Lance m/s? 53 2,6 2,3
Incertitude K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburants
Combustible - Fuel EL ou die-|Fuel EL ou die-|Fuel EL ou die-
sel sel sel
Quantité d'huile 0,7 0,7 0,7
Types d'huile - 0w40 SAE 90 SAE 90
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Poids de fonctionnement typique, C kg 118,6 126,1 128,5
Poids de fonctionnement typique, CX |kg 121,5 129,0 131,4
Réservoir a combustible | 15,5 15,5 15,5
Réservoir de détergent | 15,5 15,5 15,5
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Prima di utilizzare I'apparecchio
A per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione. Per il
volume di fornitura vedi Figura 1.

Protezione dell’ambiente . . T ...1
Simboli riportati nel manuale
duso.................. IT

Descrizione generale . . . .. IT
Simboli riportati sull'apparecchio IT
Uso conforme a destinazione IT
Norme di sicurezza

5
WO R wWWWwN o

Dispositivi di sicurezza. . . . IT
Messa in funzione .. ... .. IT
Uso................... IT
Supporto. .. ... .. IT
Trasporto . ............. IT ...9
Cura e manutenzione. . . .. IT ..10
Guida alla risoluzione dei guasti IT . .11
Garanzia............... IT ..13
Accessori e ricambi . .. ... IT ..13
Dichiarazione di conformita CE IT ..14
Datitecnici ............. IT ..15

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

&

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme
ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale

d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-

sone o cose.

IT -1
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Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Fig. 1

1 Supporto per lancia

2 Cavita per tubo flessibile di aspirazione
del detergente

3 Portamaniglia (su entrambi i lati)

4 Ruota

5 Collegamento dell'acqua con filtro

6 Set diraccordi per lI'acqua

7 Set di guarnizioni circolari (come ricam-
bio)

8 Attacco alta pressione

9 Tubo flessibile alta pressione

Lancia

11 Ugello ad alta pressione (acciaio inox)

Foro di rabbocco per detergente

Ruota pivottante con freno di staziona-

mento

Filtro carburante

Dispositivo di arresto di sicurezza della

pistola a spruzzo

Pistola a spruzzo

Alimentazione elettrica

Borsa portautensili (solo HDS C)

Foro di rabbocco per combustibile

Valvola di dosaggio detergente

Quadro di controllo

Alloggio per pistola a spruzzo

Tubo flessibile di collegamento dell'av-

volgitubo (nur HDS CX)

24 Incavo

25 Avvolgitubo (solo HDS CX)

26 Manovella per avvolgitubo (solo HDS CX)

27 Staffa di supporto

28 Targhetta

29 Chiusura cofano

30 Vano accessori

31 Bruciatore

32 Alloggio per lancia

33 Cofano

34 Cura del sistema Advance RM 110/
RM 111

14
15

16
17
18
19
20
21
22
23

35 Regolazione pressione/portata dell'uni-
ta pompa

36 Contenitore dell'olio

37 Tappo di scarico dell'olio

38 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

39 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

40 Filtro combustibile

41 Morsetto di fissaggio

42 Tubo flessibile della protezione man-
canza acqua

43 Protezione mancanza acqua

44 Filtro nella protezione mancanza acqua

45 Filtro fine (acqua)

46 Contenitore con galleggiante

Quadro di controllo

Fig. 2

A Interruttore dell'apparecchio

1 Spia di controllo senso di rotazione
(solo apparecchi a 3 fasi)

2 Spia luminosa "stato di pronto"

Spia luminosa "Carburante"

4 Spia di controllo Assistenza

w

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.



Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

=) —:}* 'rf}
N e
Trost

Pr
Vor Frost schitzen!

Pericolo di tensioni elettri-
che!

Eventuali interventi riguardanti
le componenti dell'impianto
vanno effettuati esclusivamen-
te da elettricisti specializzati o
da personale autorizzato e
qualificato.

Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

Pericolo di avvelenamento!
Non inalare i gas di scarico.

B> P

Uso conforme a destinazione

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrez-
zi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinag-
gio ecc.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

IT

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— Il dispositivo di riscaldamento dell’appa-
recchio & un impianto di combustione.
Gli impianti di combustione devono es-
sere controllati ad intervalli regolari se-
condo le disposizioni nazionali vigenti in
materia.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno con due
pressostati

— Riducendo la quantita di acqua dalla te-
stata della pompa, la valvola di troppo-
pieno si apre e parte dell'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.

— Chiudendo la pistola a spruzzo per il to-
tale reflusso dell'acqua verso il lato
aspirazione della pompa, il pressostato
della valvola troppopieno spegne la
pompa.

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Lavalvola di sicurezza si apre quando
la valvola di troppopieno o il pressosta-
to presentano guasti.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti
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Protezione mancanza acqua

— Laprotezione mancanza acqua impedi-
sce |'attivazione del bruciatore in man-
canza d'acqua.

— Un filtro impedisce allo sporco di depo-
sitarsi sulla protezione. Il filtro deve es-
sere pulito regolarmente.

Limitatore termico gas di scarico

— Il'limitatore termico gas di scarico spe-
gne I'apparecchio al raggiungimento di
una temperatura eccessiva del gas di
scarico.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Montare la staffa di supporto
Fig. 3
Coppia di serraggio delle viti: 6,5-7,0 Nm
Montaggio borsa portautensili
(solo HDS C)

Fig. 4

= Agganciare la borsa portautensili ai nasi
d'arresto superiori dell'apparecchio.

= Abbassare e agganciare la borsa por-
tautensili.

=>» Fissare la borsa portautensili con 2 viti
(coppia di serraggio: 6,5-7,0 Nm).

Avviso: 2 viti imangono.

Montaggio dell'avvolgitubo
(solo HDS CX)

Fig. 5

=>» Agganciare 'avvolgitubo ai nasi d'arre-
sto inferiori dell'apparecchio.

Alzare e agganciare I'avvolgitubo.
Fissare I'avvolgitubo con 4 viti (coppia
di serraggio: 6,5-7,0 Nm).

Montare il tubo flessibile di collegamen-
to dell'avvolgitubo all'attacco alta pres-
sione dell'apparecchio.

>
>
>

Montare la pistola a spruzzo
manuale, la lancia, I'ugello ed il tubo
flessibile di alta pressione

Fig. 6

Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

Stringere a mano l'avvitamento della

lancia.

Inserire I'ugello alta pressione nel dado

di serraggio.

Montare e stringere a fondo il dado di

serraggio.

Apparecchio senza avvolgitubo:

Collegare il tubo flessibile alta pressio-

ne all'attacco alta pressione dell'appa-

recchio.

=>» Apparecchio con avvolgitubo:
Collegare il tubo alta pressione alla pi-
stola a spruzzo.

Attenzione

Srotolare sempre completamente il tubo

flessibile alta pressione.

v v v vy
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Montaggio tubo ad alta pressione di
ricambio

Apparecchio senza avvolgitubo

Fig. 7

Apparecchio con avvolgitubo

Fig. 8

= Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.

= Sollevare il morsetto di fissaggio del
tubo flessibile di alta pressione e rimuo-
vere il tubo flessibile.

=>» Introdurre completamente il nipplo del
tubo flessibile nel pezzo sagomato
dell'avvolgitubo e bloccarlo con il mor-
setto di fissaggio.

Sostituire il flacone per la cura del
sistema

Avviso: Introdurre con forza il flacone affin-
ché venga perforata la chiusura. Non ri-
muovere il flacone prima del suo completo
svuotamento.

— Lacura del sistema impedisce in modo
efficace che nella serpentina di riscal-
damento si possa formare del calcare
durante il funzionamento con acqua
corrente contenente calcare. Questa
viene aggiunta a gocce nel contenitore
con galleggiante.

— Il dosaggio impostato in fabbrica corri-
sponde al valore di durezza media.
Avviso: Il flacone per la cura del sistema &

compreso nella fornitura.

=>» Sostituire il flacone per la cura del sistema.

Aggiungere combustibile

A Pericolo

Rischio di esplosione! Aggiungere esclusi-
vamente carburante diesel o gasolio legge-
ro. Combustibili inidonei non possono
essere utilizzati (benzina ecc.).
Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-
mentazione combustibile.

=> Aggiungere combustibile

=> Chiudere il tappo del serbatoio.

=>» Eliminare il carburante eventualmente
fuoriuscito.

Aggiungere il detergente

Attenzione

Rischio di lesioni!

Usare esclusivamente prodotti Karcher.
Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

Evitare il contatto con gli occhi o la pelle.
Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

Karcher offre una gamma di pulizia e
manutenzione personalizzata.

Il vostro rivenditore & a disposizione per
qualsiasi ulteriore informazione.

= Aggiungere il detergente

Collegamento all'acqua

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

=>» Fissare il tubo flessibile di alimentazio-
ne (lunghezza minima 7,5 m, diametro
minimo 3/4“) con fascetta per tubi al set
di raccordo dell'acqua.

Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione al collegamento dell'acqua
dell'apparecchio e all'alimentazione di
acqua (p.es. rubinetto).

Avviso: il tubo flessibile di alimentazione e
la fascetta non rientrano nel volume di for-
nitura.

Aspirare I'acqua dal contenitore

Per aspirare I'acqua da un contenitore

esterno provvedere alla seguente modifica:

=>» Rimuovere il flacone per la cura del si-
stema.

Fig. 9

=>» Svitare 2 viti dal corpo del bruciatore.

Fig. 10

=>» Svitare e rimuovere la parete posterio-
re. Nella parete posteriore permane il
bocchettone del contenitore per la cura
del sistema.
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Fig. 11

= Rimuovere il collegamento dell'acqua
dal filtro fine.

=> Svitare il filtro fine dalla testata della
pompa.

= Togliere il contenitore del sistema di cu-
ra.

Fig. 12

=>» Svitare il tubo flessibile di alimentazione

superiore verso il serbatoio a galleg-

giante.

Collegare il tubo flessibile superiore di

approvvigionamento alla testata della

pompa.

Spostare il tubo di lavaggio della valvo-

la di dosaggio del detergente sul tappo

cieco.

Collegare il tubo flessibile di aspirazio-

ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-

sorio) al collegamento dell'acqua.

— Livello max. di aspirazione: 0,5 m

Prima dell'aspirazione acqua da parte della

pompa provvedere alle seguenti operazioni:

> Posizionare la regolazione pressione/
portata dell'unita pompa al valore mas-
simo.

=>» Chiudere la valvola dosatrice del deter-
gente.

A\ Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile. Non aspirare mai liquidi con-
tenenti solventi come diluenti per vernici,
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guar-
nizioni dell'apparecchio non sono resistenti
ai solventi. La nebbia di polverizzazione e
altamente infiammabile, esplosiva e vele-
nosa.
=> Riassemblaggio nella sequenza inver-
sa.
Nota: Fare attenzione che il cavo della val-
vola elettromagnetica al serbatoio del siste-
ma di cura non venga incastrato.
Fig. 13
Nota: Dopo avere rimesso la parete poste-
riore afferrare nel pozzetto del sistema e
premere il bocchettone sul contenitore per
la cura del sistema.

Allacciamento alla rete elettrica

— Valori di collegamento: vedi Dati tecnici
e targhetta.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente.

— Srotolare sempre completamente le
prolunghe.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

A Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infammabi-
le.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Non usare mai I'apparec-
chio senza la lancia montata. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fissata
correttamente. L'avvitamento della lancia
deve essere stratto a mano.

Attenzione

Non azionare mail'apparecchio a serbatoio
privo di combustibile. Si rischia di danneg-
giare permanentemente la pompa di ali-
mentazione combustibile.



Norme di sicurezza

A\ Attenzione

Un uso prolungato dell'apparecchio puo

causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-

ti alle vibrazioni.

Non & possibile stabilire tempi generalizzati

di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi

fattori:

— Predisposizione alla circolazione san-
guigna insufficiente (dita spesso fredde
e formicolio).

— Bassa temperatura d'ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le mani.

— Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna pud
essere ostacolata.

— Unfunzionamento interrotto da pause &
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica

in caso di utilizzo regolare e continuo

dell'apparecchio o se tali fenomeni si verifi-

cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita

fredde).

Sostituire l'ugello

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio prima di sostituire
l'ugello ed azionare la pistola a spruzzo fino
a completa depressurizzazione dell'appa-
recchio.

Modalita operative

. lzl 30,
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0/OFF =Spento

1 Funzionamento con acqua fredda

2 Funzionamento con acqua calda

3 Livello Eco (acqua calda max. 60 °C)

IT

Accendere I'apparecchio

=>» Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla modalita desiderata.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.
L'apparecchio si accende brevemente e si
spegne al raggiungimento della pressione
di esercizio.
Nota: Se durante il funzionamento si ac-
cende la spia di controllo "Senso di rotazio-
ne", spegnere immediatamente
I'apparecchio ed eliminare il guasto (vedi
Guida in caso di guasti).
= Sbloccare il dispositivo di sicurezza del-
la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si riaccende al momento
dell'attivazione della pistola a spruzzo.
Avviso: Se I'acqua non esce dall'ugello
alta pressione, eliminare I'aria dalla pompa.
Vedi capitolo "Guida alla risoluzione dei
guasti - L'apparecchio non sviluppa pres-
sione”.

Regolare la temperatura di pulizia

=> Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla temperatura desiderata.

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata dell'unita

pompa

=>» Ruotare la vite di regolazione in senso
orario: aumentare la pressione di eser-
cizio (MAX).

=>» Ruotare la vite di regolazione in senso
antiorario: ridurre la pressione di eserci-
zio (MIN).
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Funzionamento con detergente

Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.
Il detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.
= Regolare la concentrazione del deter-
gente in base alle indicazioni del pro-
duttore usando la valvola dosatrice del
detergente.
Avviso: Valori indicativi sul quadro di co-
mando a pressione massima di esercizio.
Nota: Se da un contenitore esterno deve
essere aspirato del detergente, condurre
all'esterno attraverso I'apertura il tubo fles-
sibile di aspirazione detergente.

Pulizia

=> Adattare la pressione, la temperatura e
la concentrazione del detergente alla
superficie da pulire.

Avviso: Puntare il getto alta pressione da

una distanza piuttosto elevata, per evitare

danni derivanti da eccessiva pressione.

Metodo di pulizia consigliato

Sciogliere lo sporco:

Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciarlo agire per 1-5 minuti. Non la-
sciare che il prodotto asciughi sulla su-
perficie.

Togliere lo sporco:

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
alta pressione.

2>

>

Funzionamento con acqua fredda

Pulire lo sporco facile, sciacqui: attrezzi da

giardinaggio, terrazzi, utensili ecc.

=> Impostare la pressione di esercizio de-
siderata

Livello Eco

L'apparecchio lavora nel campo di tempe-
ratura piu economico (max. 60 °C).

IT

Funzionamento con acqua calda

A Pericolo

Pericolo di scottature!

= Impostare l'interruttore dell'apparecchio
alla temperatura desiderata.

Si consigliano le seguenti temperature:

Sporco facile

30-50 °C

Sporco proteico, p.es. nell'industria ali-

mentare

60 °C max.

Pulizia di automobili o di macchinari

60-90 °C

Dopo il funzionamento con il
detergente

=>» Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

Portare il selettore dell'apparecchio in
posizione 1 (Funzionamento con acqua
fredda).

Sciacquare I'apparecchio per almeno un
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Spegnere I'apparecchio

A\ Pericolo

Pericolo di scottature causate da acqua
calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda aggiungere acqua fredda e mettere
in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa
raffreddare.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo.

L 28 O 2 7
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Deposito dell’apparecchio

=>» Innestare la lancia nel supporto del co-
fano.

=> Arrotolare sia il tubo flessibile alta pres-
sione che il cavo elettrico. Depositarli
negli appositi supporti.

Apparecchio con avvolgitubo:

= Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

=> Girare la manovella in senso orario (di-
rezione indicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessi-

bile alta pressione e del cavo elettrico.

Antigelo

Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati

possono essere danneggiati dal gelo.

= Collocare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Se l'apparecchio & collegato ad un camino,

€ importante osservare quanto segue:

Attenzione

Pericolo di danneggiamento causata

dall'aria fredda proveniente dal camino.

=>» Staccare l'apparecchio dal camino in
caso di temperature esterni inferiori a
0°C.

Se non si dispone di luoghi protetti dal gelo,

mettere a riposo l'apparecchio.

Fermo dell'impianto

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

= Svuotare l'acqua

= Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

= Svuotare il serbatoio detergente.

Svuotare lI'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

=> Svitare il tubo di approvvigionamento
sul fondo della caldaia e svuotare com-
pletamente la serpentina.

= Mettere in moto |'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio

con antigelo

Avviso: Osservare le disposizioni fornite

dal produttore dell'antigelo.

=>» Versare un antigelo commerciale nel
contenitore galleggiante.

=>» Accendere l'apparecchio (senza brucia-
tore), finché non & completamente puli-
to.

Cio assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Fig. 14
Attenzione

Rischio di danneggiamento. Per lo sposta-
mento dell'apparecchio con un carrello ele-
vatore osservare la figura.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

=>» Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0O/OFF".

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrutto-
re dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).
Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

=>» Bloccare la pistola a spruzzo.

=> Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Il vostro fornitore Karcher sara lieto di
informarvi sulle procedure di controlli
periodici di sicurezza o sulla stipulazio-
ne di contratti di manutenzione.

Intervalli di manutenzione

L7202 X

Ogni settimana

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
=>» Pulire il microfiltro.

=>» Pulire il filtro del carburante.

=> Controllare il livello dell'olio.
Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-
mediatamente al servizio assistenza clienti
Kércher.

Una volta al mese

= Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

=>» Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di funzionamento e alme-
no una volta all'anno
=>» Effettuare il cambio dell'olio.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Togliere il filtro.

=>» Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Pulire il microfiltro

Togliere pressione all'apparecchio.
Svitare il filtro fine dalla testata della
pompa.

Smontare il filtro fine e estrarre la car-
tuccia del filtro.

Pulire la cartuccia del filtro con acqua
pulita o aria compressa.

Montare nella sequenza inversa.

v v v vy

Pulizia del filtro del carburante

=>» Sbattere il filtro del carburante. Il carbu-
rante non deve essere disperso
nell'ambiente.

Pulire il filtro della protezione mancanza

acqua

= Alzare il morsetto di fissaggio ed estrar-
re il tubo flessibile della protezione
mancanza acqua.

= Togliere il filtro.

Avviso: Se necessario, avvitare la vite M8

(ca. 5 mm) per estrarre il filtro.

= Immergere il filiro in acqua e pulirlo.

=> Inserire il filtro.

=>» Introdurre completamente il nipplo del
tubo flessibile nella protezione mancan-
za acqua e bloccare con morsetto di fis-
saggio.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

=>» Estrarre il raccordo di aspirazione de-
tergente.

= Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta
olio da 1 litro.

=> Allentare la vite di scarico.
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Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.

=> Riavvitare la vite di scarico.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX".

Avviso: Le bolle d'aria devono poter deflu-

ire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Guida alla risoluzione dei

guasti

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

La spia di controllo per il senso di
rotazione lampeggia (solo
apparecchi a 3 fasi)

Fig. 15
=> Invertire i poli sulla spina dell'apparec-
chio.

La spia luminosa "stato di pronto"
si spegne
— Assenza di tensione di rete, si veda
"L'apparecchio non funziona®“.

Spia di controllo Assistenza

1x lampeggio

- Mancanza di acqua

= Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

— Perdita del sistema ad alta pressione

=> Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

2x lampeggi

— Guasto nell'alimentazione di tensione o
assorbimento corrente del motore trop-
po elevata.

=> Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

3x lampeggi

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Il guasto si presente di continuo.
Informare il servizio assistenza clienti.

L2 2 2

w |

4x lampeggi

— Scatto del limitatore termico dei gas di
scarico.

=>» Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

=>» Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

— Il guasto si presente di continuo.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

5 lampeggi
Interruttore Reed nella protezione man-
canza acqua incollato o pistoncino ma-
gnetico bloccato.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

6 lampeggi

— Il sensore di fiamma ha disattivato il
bruciatore.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

La spia luminosa "Carburante" si
accende

— Serbatoio del combustibile vuoto.
= Aggiungere combustibile

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete
=>» Controllare il collegamento e l'alimenta-
zione.

T -1
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L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

= Impostare la valvola di dosaggio deter-

gente su "0".

Accendere e spegnere I'apparecchio

piu volte (pistola a spruzzo manuale

aperta) agendo sull'interruttore dell'ap-

parecchio.

Aprire e chiudere la regolazione pres-

sione/portata dell'unita pompa con la pi-

stola a spruzzo aperta.

Avviso: Togliendo il tubo flessibile alta

pressione dall'attacco alta pressione si ac-

celera lo spurgo dell'aria.

= Riempire il serbatoio detergente quan-
do & vuoto.

= Controllare gli attacchi e le condutture.

— La pressione & impostata su "MIN".

= Impostare la pressione su "MAX".

— Il filtro del collegamento dell'acqua &

sporco

Pulire il filtro.

Pulire il microfiltro. Se necessario, so-

stituirlo.

— Quantita di afflusso di acqua insufficien-

te

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

>

L 7

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non & a tenuta stagna

Avviso: 3 gocce/minuto rappresentano il

valore massimo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L'apparecchio continua ad
accendersi e spegnersi (pistola a
spruzzo chiusa)

— Perdita del sistema ad alta pressione
=>» Verificare che il sistema ad alta pressio-
ne e gli attacchi siano a tenuta stagna.

IT

L'apparecchio non aspira il
detergente

=>» Azionare l'apparecchio fino ad ottenere
il completo svuotamento del contenitore
galleggiante ed un valore di pressione
pari a"0". La valvola di dosaggio del de-
tergente e l'approvvigionamento
dell'acqua devono essere chiuse.

= Riaprire I'alimentazione di acqua.

In seguito elenchiamo le ragioni per le quali

la pompa potrebbe non aspirare il deter-

gente:

— lIfiltro del tubo flessibile di aspirazione
detergente & sporco.

=> Pulire il filtro.

— Valvola di non ritorno incollata

Togliere il tubo flessibile di aspirazione

detergente e staccare la valvola di non

ritorno aiutandosi con un oggetto smus-

sato.

Bruciatore non si accende

Serbatoio del combustibile vuoto.
Aggiungere combustibile

Mancanza di acqua

Controllare il collegamento dell'acqua e
le condutture.

Pulire il filtro della protezione mancanza
acqua.

Filtro combustibile sporco

Sostituire il filtro combustibile.
Nessuna scintilla di accensione

Se durante il funzionamento la scintilla
d'accensione non ¢ visibile dal vetro
d'ispezione, rivolgersi al servizio di as-
sistenza clienti per un controllo.

* |
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Latemperatura impostata non viene
raggiunta durante il funzionamento
con acqua calda

— Pressione di esercizio/portata hanno

valori troppo elevati

Ridurre la pressione di esercizio/la por-

tata dell'unita pompa sulla regolazione

pressione/portata.

Serpentina presenta formazioni di fulig-

gine

= Farrimuovere la fuliggine da un servizio
di assistenza clienti.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di
garanzia pubblicate dalla nostra societa di
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all'apparecchio, se causati da
un difetto di materiale o di produzione.

Accessori e ricambi

Avviso: Quando si collega I'apparecchio
ad un camino o quando l'apparecchio non
¢ riconoscibile consigliamo il montaggio di
un dispositivo di controllo fiamma (opzio-
ne).

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che 'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio pit comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

v
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.174-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HDS 6/10-4

Misurato: 88

Garantito: 91

HDS 7/16-4

Misurato: 87

Garantito: 90

HDS 9/17-4

Misurato: 88

Garantito: 91

5.966-076

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 se

e <
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Collegamento alla rete
Tensione \ 230-240 400 400
Tipo di corrente Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
Potenza allacciata kW 3,0 51 6,5
Protezione (ritardo di fusibile) A 13 16 16
Protezione -- IPX5 IPX5 IPX5
Grado di protezione -- | | |
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Livello di aspirazione da contenitori m 0,5 0,5 0,5
aperti (20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Prestazioni
Portata acqua I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Pressione di esercizio - acqua (con MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
ugello standard)
Sovrapressione massima (valvola di si-|MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
curezza)
Quantita max. operativa funzionamen- |°C 80 80 80
to ad acqua calda
Aspirazione detergente I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Potenza bruciatore kW 46 51 69
Consumo massimo gasolio kg/h 3,5 41 5,6
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo |N 24,7 34 451
(max.)
Misura degli ugelli - 050 040 054
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica Ly dB(A) 73 73 74
Dubbio Kya dB(A) 3 3 3
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, |dB(A) 91 90 91
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? 7.4 2,9 3,6
Lancia m/s? 53 2,6 2,3
Dubbio K m/s? 0,3 0,3 0,3
Carburante e sostanze aggiuntive
Combustibile - Gasolio ELo |Gasolio ELo |Gasolio EL o
Diesel Diesel Diesel
Quantita olio 0,7 0,7 0,7
Tipo di olio: - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Peso d'esercizio tipico, C kg 118,6 126,1 128,5
Peso d'esercizio tipico, CX kg 121,5 129,0 131,4
Serbatoio combustibile | 15,5 15,5 15,5
Serbatoio detergente | 15,5 15,5 15,5
IT -15

63



64

A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken. Leveringspakket
zie afbeelding 1.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%6 pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu

]

»

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ... belanden. Verwijder overbodig
Symbolen in de gebruiksaanwij- geworden apparatuur daarom
zing........oo NL .1 via geschikte inzamelpunten.
Overzicht .............. NL ...2
Symbolen op het toestel. . . NL ...3 Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
Reglementair gebruik. . . . . NL ...3 benzine niet in het milieu te laten terecht-
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...3 komen. Gelieve de bodem te beschermen
Veiligheidsinrichtingen . ... NL ...3 fe”V‘::\‘I’V?_;:fer‘:p milieuvriendelijke manier
Inbedrifstelling . . . ... . ... NL ...4 jaeren.
Bediening. ............. NL ...6 Aanwijzingen betreffende de inhouds-
Opslag ................ NL ...9 stoffen (REACH)
vervoer. . . ... NL .9 Huidige informatie over de inhoudsstoffen
Onderhoud............. NL ...9 vindt u onder:
Hulp bij storingen . . ... ... NL ..10 www.kaercher.com/REACH
Garantie . .............. NL . .12 Symbolen in de
Toebehoren en reserveonder- gebruiksaanwijzing
delen ................. NL ..12
EG-conformiteitsverklaring. NL ..13 A Gevaar
Technische gegevens. . . . . NL ..14 Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
N\ Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.
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Apparaat-elementen

Afbeelding 1

1 Houder voor spuitstuk

2 Opening voor zuigslang voor schoon-
maakmiddel

3 Verzonken handgreep (aan beide kan-
ten)

4 Wiel

5 Wateraansluiting met zeef

6 Wateraansluitingsset

7 O-ring-set (voor vervanging)

8 Hogedrukaansluiting

9 Hogedrukslang

10 Staalbuis

11 Hogedruksproeier (roestvrij staal)

12 Vulopening voor reinigingsmiddel

13 Zwenkwiel met parkeerrem

14 Brandstoffilter

15 Veiligheidspal van het handspuitpistool

16 Handspuitpistool

17 Elektrische toevoerleiding

18 Gereedschapstas (alleen HDS C)

19 Vulopening voor brandstof

20 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

21 Bedieningsveld

22 Bergplaats voor handspuitpistool

23 Verbindingsslang van de slangtrommel
(alleen HDS CX)

24 Trog

25 Slangtrommel (alleen HDS CX)

26 Zwengel voor slangtrommel (alleen
HDS CX)

27 Beugel handgreep

28 Typeplaatje

29 Kapsluiting

30 Opbergvak voor toebehoren

31 Brander

32 Bergplaats voor spuitlans

33 Apparaatkap

34 Systeemonderhoud Advance RM 110/
RM 111

35 Druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid

36 Oliereservoir

37 Olieaflaatschroef

38 Terugslagklep van de aanzuiging van
reinigingsmiddel

39 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter

40 Brandstoffilter

41 Bevestigingsklem

42 Slang van de watertekortbeveiliging

43 Watertekortbeveiliging

44 Zeef in watertekort-beveiliging

45 Fijne filter (water)

46 Vlotterhouder

Bedieningsveld

Afbeelding 2

A Apparaatschakelaar

1 Controlelampje draairichting
(alleen 3-fasen apparaten)

2 Controlelampje bedrijfsklaarheid

Controlelampje brandstof

4 Controlelampje Service

w

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Symbolen op het toestel Veiligheidsinstructies

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.

Gevaar door elektrische

elektromonteurs of bevoegde
vaklieden.

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

spanning!
Werken aan delen van de in-
stallatie alleen door vakkundige

Vergiftigingsgevaar! Uitlaat-

.' gassen niet inademen.

Reglementair gebruik

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen,
tuingereedschap, enz.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan
tankstations of andere gevaarlijke zones
overeenkomestige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.
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— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— De verwarmingseenheid van het appa-
raat is een stookinrichting. Stookinrich-
tingen moeten regelmatig
gecontroleerd worden volgens de natio-
nale voorschriften van de wetgever.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep met twee
drukschakelaars

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid aan de pompkop gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel
van het water terug naar de zuigkant
van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, zodat al het water naar de zuig-
kant van de pomp terugstroomt, scha-
kelt de drukschakelaar aan de
overstroomklep de pomp uit.

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp
opnieuw in.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.
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Veiligheidsklep

— De veiligheidsklep gaat open als de
overstroomklep resp. de drukschake-
laar defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld

en verzegeld. Instelling uitsluitend door de

klantendienst.

Watertekortbeveiliging

— De watertekortbeveiliging verhindert
dat de brander in geval van watertekort
ingeschakeld wordt.

— Eenzeefgaatde verontreiniging van de
beveiliging tegen en moet regelmatig
gereinigd worden.

Uitlaatgastemperatuurregelaar

— De uitlaatgastemperatuurregelaar
schakelt het apparaat uit indien de uit-
laatgassen een te hoge temperatuur
bereikt hebben.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Handgreep monteren

Afbeelding 3
Aandraaimoment van de schroeven: 6,5-
7,0 Nm

Gereedschapstas monteren
(alleen HDS C)

Afbeelding 4

= Gereedschapstas aan de bovenste
nokken van het apparaat hangen.

=> Gereedschapstas naar omlaag klappen
en vergrendelen.

= Gereedschapstas met 2 schroeven
vastmaken (aandraaimoment: 6,5-7,0
Nm).

Instructie: Er blijven 2 schroeven over.

Slangtrommel monteren
(alleen HDS CX)

Afbeelding 5

=>» Slangtrommel aan de bovenste nokken
van het apparaat hangen.

=>» Slangtrommel naar boven klappen en
vergrendelen.

=>» Slangtrommel met 4 schroeven vast-
maken (aandraaimoment: 6,5-7,0 Nm).

= Verbindingsslang van de slangtrommel
aan de hogedrukaansluiting van het ap-
paraat monteren.

Handspuitpistool, straalbuis,
sproeier en hogedrukslang
monteren

Afbeelding 6

= Spuitstuk met handspuitpistool verbin-
den.

Schroefverbinding van de staalbuis
handvast aandraaien.
Hogedruksproeier in wartelmoer plaat-
sen.

Wartelmoer monteren en vast aanspan-
nen.

Apparaat zonder slangtrommel:
Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.
Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden.

Voorzichtig

Hogedrukslang altijd volledig afrollen.

v v vV

v
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Montage reservehogedrukslang

Apparaat zonder slangtrommel
Afbeelding 7

Apparaat met slangtrommel

Afbeelding 8

= Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

= Bevestigingsklem voor de hogedruk-
slang eruit wippen en slang eruit trek-
ken.

=>» Slangnippel volledig in het knooppunt
van de slangtrommel schuiven en met
de bevestigingsklem borgen.

Fles systeemonderhoud vervangen

Instructie: Fles bij het aanbrengen stevig
vastduwen zodat de sluiting doorgeprikt
wordt. Fles niet verwijderen vooraleer ze
leeg is.

— Het systeemonderhoud verhindert de
verkalking van de verwarmingsspiraal
bij de werking met kalkhoudend leiding-
water. Het product wordt druppelgewijs
in de toevoerleiding van het viotterre-
servoir gedoseerd.

— Dedoseringis in de fabriek ingesteld op
een gemiddelde waterhardheid.

Instructie: Een fles systeemonderhoud

wordt meegeleverd.

= Fles systeemonderhoud vervangen.

Brandstof navullen

A\ Gevaar

Explosiegevaar! Uitsluitend diesel of lichte
stookolie vullen. Ongeschikte brandstoffen,
zoals bijvoorbeeld benzine, mogen niet ge-
bruikt worden.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.

= Brandstof bijvullen.

= Tankdop sluiten.

= Overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddel vullen

Voorzichtig

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

Karcher biedt een individueel reini-

gings- en onderhoudsmiddelgamma

aan

Uw handelaar geeft u graag advies.

=> Reinigingsmiddel vullen.

Wateraansluiting

Aansluitwaarden zie Technische gege-

vens.

=>» Toevoerslang (minimunlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4) met slangklem
op de wateraansluitingsset bevestigen.

= Toevoerslang aan de wateraansluiting
van het apparaat en aan de watertoe-
voer (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-
ten.

Instructie: De toevoerslang en de slang-

klem behoren niet tot het leveringspakket.

Water uit reservoir zuigen

Indien u water uit een extern reservoir

wenst aan te zuigen, is de volgende om-

bouw vereist:

> Fles systeemonderhoud wegnemen.

Afbeelding 9

= 2 Schroeven van het branderhuis af-
schroeven.

Afbeelding 10

= Achterwand afschroeven en afnemen.
In de achterwand zit het aanpasstuk
van het reservoir voor systeemonder-
houd.
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Afbeelding 11

= Wateraansluiting van de fijne filter ver-
wijderen.

= Fijne filter van de pompkop schroeven.

= Reservoir van het systeemonderhoud
nemen.

Afbeelding 12

=>» Bovenste toevoerslang naar het viotter-
reservoir losschroeven.

= Bovenste toevoerslang aan de pomp-
kop aansluiten.

= Spoelleiding van het doseerventiel van
schoonmaakmiddel op vuldop omzet-
ten.

= Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

— Max. zuighoogte: 0,5 m

Tot de pomp water heeft aangezogen,

moet u:

= Druk-/hoeveelheidsregeling van de
pompeenheid instellen op maximaal vo-
lume.

= Doseerapparaat voor reinigingsmiddel
sluiten.

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir

aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende

vloeistoffen, zoals lakverdunners, benzine,

olie of ongefilterd water aan. De afdichtin-

gen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De sproeinevel van oplos-

middelen is zeer licht ontvlambaar, explo-

sief en giftig.

= Opnieuw monteren in omgekeerde
volgorde.

Tip: Erop letten dat de kabel van het mag-

neetventiel aan het reservoir van het sy-

steemonderhoud niet geklemd raakt.

Afbeelding 13

Tip: Na het opzetten van de achterwand in

de schacht van het systeemonderhoud grij-

pen en aanpasstuk op het reservoir van het

systeemonderhoud drukken.
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Stroomaansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens en typeplaatje.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische

schok.

— Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend verlengsnoeren met vol-
doende diameter die daarvoor zijn
goedgekeurd en dienovereenkomstig
zijn gekenmerkt.

— Verleningsleidingen altijd volledig afrol-
len.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Apparaat nooit
zonder gemonteerde straalbuis gebruiken.
Voor ieder gebruik controleren, of straal-
buis goed vastzit. Schroefverbinding van
de straalbuis moet handvast aangedraaid
zijn.

Voorzichtig

Apparaat nooit gebruiken met een leeg
brandstofreservoir. De brandstofpomp
wordt anders vernield.
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Veiligheidsaanwijzingen

A\ Waarschuwing

Langere gebruiksduur van het apparaat

kan door de vibraties leiden tot doorbloe-

dingstoornissen in de handen.

Een algemeen geldende duur voor het ge-

bruik kan niet vastgelegd worden aange-

zien die afhangt van verschillende factoren:

— persoonlijke neiging tot slechte door-
bloeding (vaak koude vingers, kriebelen
van de vingers).

— Lage omgevingstemperatuur. Warme
handschoenen dragen ter bescherming
van de handen.

— Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

— Ononderbroken werking is slechter dan
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van

het apparaat en bij herhaaldelijk optreden

van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen
van de vingers, koude vingers) bevelen wij
een medisch onderzoek aan.

Sproeier vervangen

A Gevaar

Apparaat voor het verwisselen van de
sproeier uitschakelen en handspuitpistool
hanteren, totdat het apparaat zonder druk
is.

Bedrijfsmodi
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1  Werken met koud water

2 Werken met heet water

3 Eco-modus (heet water max. 60 °C)
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Apparaat inschakelen

= Apparaatschakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus instellen.

Controlelampje klaar voor bedrijf licht op.
Het apparaat draait kort en schakelt uit zo-
dra de werkdruk bereikt is.

Tip: Wanneer tijdens het bedrijf het contro-
lelampje draairichting oplicht, het apparaat
direct afzetten en storing opheffen, zie
'Hulp bij storingen”.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen.

Bij bediening van het handspuitpistool
schakelt het apparaat opnieuw in.
Instructie: Komt er geen water uit de
sproeier, de pomp ontluchten. Zie Hulp bij
storingen - "Het apparaat bouwt geen druk

op".
Reinigingstemperatuur instellen

= Apparaatschakelaar op de gewenste
temperatuur instellen.

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan de pompeen-

heid

=>» De reguleringsspindel in de richting van
de wijzers van de klok draaien: De
werkdruk verhogen (MAX).

=>» De reguleringsspindel tegen de wijzers
van de klok in draaien: De werkdruk re-
duceren (MIN).

Werken met reinigingsmiddel

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Hetreinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

=> Met behulp van het reinigingsmiddel-
doseerapparaat de concentratie van
het reinigingsmiddel volgens de gege-
vens van de fabrikant inschakelen.

Instructie: Richtwaarden aan het bedie-

ningspaneel bij een maximale werkdruk.

Tip: Wanneer schoonmaakmiddel uit een

extern reservoir opgezogen moet worden,

de zuigslang voor schoonmaakmiddel door

de uitsparing naar buiten leiden.
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Reinigen

=> Druk/temperatuur en reinigingsmiddel-
concentratie instellen volgens het te rei-
nigen oppervlak.

Instructie: Hogedrukstaal altijd eerst van

grotere afstand op het te reinigen object

richten, om schade door te hoge druk te

vermijden.

Aanbevolen reinigingsmethode

- Vuil losmaken:

=> reinigingsmiddel zuinig verdelen en
1...5 minuten laten inwerken, maar niet
laten drogen.

— Vuil verwijderen:

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking met koud water

Verwijderen van lichte verontreinigingen en
schoonspoelen, bijv.: tuingereedschap, ter-
ras, werktuigen, enz.

= Werkdruk indien nodig instellen.

Eco-modus

Het apparaat werkt in het zuinigste tempe-
ratuurbereik (max. 60 C).

Werking met heet water

A\ Gevaar

Verbrandingsgevaar!

=> Apparaatschakelaar op de gewenste
temperatuur instellen.

Wij bevelen de volgende reinigingstempe-

raturen aan:

— Lichte verontreinigingen
30-50 °C

— Eiwithoudende verontreinigingen, bijv.
in de levensmiddelindustrie
max. 60 °C

— Reiniging motorvoertuigen, machines
60-90 °C

Na werking met reinigingsmiddel

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.
Hoofdschakelaar op trap 1 (modus met
koud water) stellen.

=>» Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Apparaat uitschakelen

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door heet water! Na
de werking met heet water moet het appa-
raat ter afkoeling minstens twee minuten
met koud water en met geopend pistool ge-
bruikt worden.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

L 7
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Apparaat opslaan

=>» Spuitstuk in houder van de kap vastzet-
ten.

= Hogedrukslang en elektrische leiding
oprollen en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

= hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=>» Handkruk in de richting van de wijzers
van de klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische

leiding niet knikken.

NL -8
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Vorstbescherming

Voorzichtig

Vorst beschadigt het apparaat als het water

er niet volledig uit is.

=> Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Als het apparaat op een haard is aangeslo-

ten, dient het volgende in acht genomen te

worden:

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar door via de haard

binnendringende koude lucht.

=> Apparaat bij buitentemperaturen onder
0 °C van de schoorsteen losmaken.

Is vorstvrije opslag niet mogelijk, apparaat

stilleggen.

Stillegging

Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Apparaat met antivriesmiddel spoelen.
= Reinigingsmiddelreservoir leegmaken.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

=> Toevoerleiding aan de ketelbodem los-
schroeven en verwarmingsspiraal laten
leeglopen.

= Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie: Behandelingsvoorschriften van

de fabrikant van het antivriesmiddel in acht

nemen.

=>» Courant antivriesmiddel in het vlotterre-
servoir vullen.

= Apparaat (zonder brander) inschakelen
tot het apparaat volledig is doorge-
spoeld.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Vervoer

Afbeelding 14

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar! Bij het verplaatsen

van het apparaat met een vorkheftruck, af-

beelding in acht nemen.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar kort (ca.
5 seconden) inschakelen.

Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool borgen.

Apparaat laten afkoelen.

Over het uitvoeren van een regelmatige
veiligheidsinspectie of het afsluiten van
een onderhoudscontract kan de in Kar-
cher gespecialiseerde dealer u informe-
ren.

L 20 2 7 TR T
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Onderhoudsintervallen

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.

=> Fijn filter reinigen.

=> Brandstoffilter reinigen.

=> Oliepeil controleren.

Voorzichtig

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Ké&r-

cher-klantendienst contacteren.

Maandelijks

= Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

=>» Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Na 500 bedrijfsuren, minimum jaarlijks
=>» Olie vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Zeef wegnemen.

= Zeef in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Fijn filter reinigen

Apparaat drukloos maken.

Fijne filter van de pompkop schroeven.
Fijne filter demontaeren en filterinzet
wegnemen.

Filterinzet met schoon water of pers-
lucht reinigen.

In omgekeerde volgorde weer in elkaar
zetten.

v v Vv

Brandstoffilter reinigen

=>» Brandstoffilter uitkloppen. Brandstof
daarbij niet in het milieu terecht laten
komen.

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-

gen

=>» Bevestigingsklem eruit tillen en slang
van de watertekortbeveiliging eruit trek-
ken.

= Zeef wegnemen.

Instructie: Zonodig schroef M8 ca. 5 mm

inschroeven en daarmee de zeef eruit trek-

ken.
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=> Zeef in water reinigen.

=> Zeef inschuiven.

=>» Slangnippel helemaal in de beveiliging
tegen watertekort schuiven en goed
vastmaken aan de bevestigingsklem.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

=>» De reinigingsmiddelluchtinlaatleidingen
eruit trekken.

=>» Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

=> Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

= Aflaatschroef losdraaien.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-

tie indienen.

= Aflaatschroef opnieuw aandraaien.

=>» Langzaam olie bijvullen tot de MAX-
markering.

Instructie: Luchtbellen moeten kunnen

ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Controlelampje draairichting
knippert (alleen 3-fasen apparaten)

Afbeelding 15
= Polen op de apparaatstekker wisselen.

Controlelampje bedrijfsklaarheid
gaat uit

— Geen netspanning, zie "Apparaat loopt
niet".
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Controlelampje Service

1x knipperen

- Watertekort

=> Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

— Lek in het hogedruksysteem

= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.

2x knipperen

— Fout in de spanningsverzorging of
stroomopname van de motor te groot.

= Netaansluiting en netzekeringen con-
troleren.

=> Klantendienst contacteren.

3x knipperen
motor overbelast/oververhit

Apparaat laten afkoelen.
Apparaat inschakelen.
Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

!

-h*l

X knipperen
— Temperatuurbegrenzer rookgas is in
werking gezet.

Apparaat laten afkoelen.
Apparaat inschakelen.
Storing treedt opnieuw op.
Klantendienst contacteren.

L7

* |

5x knipperen

— Bladveerschakelaar van de beveiliging
tegen watertekort verkleefd of de mag-
neetzuiger klemt.

= Klantendienst contacteren.

6x knipperen
— Vlamsensor heeft de brander uitge-
schakeld.

= Klantendienst contacteren.
Controlelampje brandstof licht op

— Brandstoftank is leeg.
=> Brandstof bijvullen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF* stellen.

Apparaat draait niet

— Geen netspanning
= Spanningsaansluiting/toevoerleiding
controleren.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Luchtin het systeem

Pomp ontluchten:

=>» Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

=>» Bij geopende handspuitpistool het ap-
paraat met de apparaatschakelaar
meermaals in- en uitschakelen.

=>» Druk-/volumeregeling van de pom-
peenheid bij een geopend handspuitpi-
stool open- en dichtdraaien.

Instructie: Door het demonteren van de

hogedrukslang van de hogedrukaansluiting

wordt het ontluchten versneld.

=> Indien reinigingsmiddelreservoir leeg

is, navullen.

Aansluitingen en leidingen controleren.

Druk is ingesteld op ,MIN®

Druk op ,MAX* stellen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.

Zeef reinigen.

Fijn filter reinigen, zo nodig vernieuwen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

L 20 R 2R

w |

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie: Toegelaten zijn 3 druppels/mi-

nuut.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Apparaat schakelt constant in en uit
bij een gesloten handspuitpistool

— Lek in het hogedruksysteem
= Hogedruksysteem en aansluitingen op
dichtheid controleren.
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Apparaat zuigt geen
reinigingsmiddel aan

=> Apparaat bij een geopend reinigings-
middel-doseerapparaat en een geslo-
ten watertoevoer laten draaien tot het
vlotterreservoir leeggezogen en de druk
tot ,0 gedaald is.

= Watertoevoer opnieuw openen.

Indien de pomp nog steeds geen reini-

gingsmiddel aanzuigt, kan dat de volgende

oorzaken hebben:

— Filter in de reinigingsmiddel-zuigslang
verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

=> Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

Brander ontsteekt

Brandstoftank is leeg.

Brandstof bijvullen.

Watertekort

Wateraansluiting controleren, toevoer-
leidingen controleren.

Zeef in de watertekortbeveiliging reini-
gen.

Brandstoffilter verontreinigd

= Brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk

Indien bij de werking door het kijkglas
geen ontstekingsvonk zichtbaar is,
moet het apparaat door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

* |

| * * |

* |

Ingestelde temperatuur wordt bij de
werking met heet water niet bereikt

—  Werkdruk/volume te hoog

= Werkdruk/volume aan de druk-/volume-
regeling van de pompeenheid verlagen.

— Verroete verwarmingsspiraal

= Apparaat door de klantendienst laten
ontroeten.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze
veroorzaakt worden door een materiaal- of
fabricagefout.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Instructie: Bij de aansluiting van het appa-
raat aan een haard of indien het apparaat
niet zichtbaar wordt opgesteld, bevelen wij
de inbouw van een vlambewaking (optie)
aan.

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de geldende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de Europese
richtlijnen. Bij een verandering van de ma-
chine die niet met ons werd overeengeko-
men, verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.174-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HDS 6/10-4

Gemeten: 88
Gegarandeerd: 91
HDS 7/16-4

Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90
HDS 9/17-4

Gemeten: 88

Gegarandeerd: 91
5.966-076

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Technische gegevens

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Spanningaansluiting
Spanning \ 230-240 400 400
Stroomsoort Hz 1~ 50 3~50 3~50
Aansluitvermogen kW 3,0 5,1 6,5
Zekering (trage) A 13 16 16
Beveiligingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse -- | | |
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Capaciteit
Volume water I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Werkdruk water (met standaardsproei- |[MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
er)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. werktemperatuur heet water °C 80 80 80
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42(0-0,7) [0-54 (0-0,9)
Brandervermogen kW 46 51 69
Maximaal verbruik stookolie kg/h 3,5 4.1 5,6
Reactiedruk van het handspuitpistool |N 247 34 45,1
(max.)
Formaat sproeier - 050 040 054
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau La dB(A) 73 73 74
Onzekerheid K dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau Ly, + onveilig-  [dB(A) 91 90 91
heid Kya
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 7,4 29 3,6
Staalbuis m/s? 53 2,6 2,3
Onzekerheid K m/s? 0,3 0,3 0,3
Bedrijfsstoffen
Brandstof - Stookolie EL of | Stookolie EL of | Stookolie EL of
diesel diesel diesel
Oliehoeveelheid 0,7 0,7 0,7
Oliesoort - o0w40 SAE 90 SAE 90
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typisch bedrijfsgewicht, C kg 118,6 126,1 128,5
Typisch bedrijfsgewicht, CX kg 121,5 129,0 131,4
Brandstofreservoir | 15,5 15,5 15,5
Reinigingsmiddelreservoir | 15,5 15,5 15,5
NL - 14
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar. Consultar el contenido en
la imagen 1.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES .. .1
Simbolos del manual de instruc-

ciones................. .1
Resumen .............. ES ...2
Simbolos en el aparato . .. ES ...3
Usoprevisto............ ES...3
Indicaciones de seguridad . ES ...3
Dispositivos de seguridad . ES...3
Puestaenmarcha ....... ES ... 4
Manejo................ ES...6
Almacenamiento ........ ES ...9
Transporte . ............ ES...9
Cuidados y mantenimiento. ES ..10
Ayuda en caso de averia . . ES .. 11
Garantia............... ES ..13

Accesorios y piezas de repuesto ES . .13
Declaracion de conformidad CE ES . .13
Datos técnicos . ......... ES .. 14

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
Q‘@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medio ambiente. Por este
motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo y
elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.
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Elementos del aparato

Figura 1

1 Soporte para la lanza dosificadora

2 Ranura para la manguera de aspiracion
de detergente

3 Empunadura (por ambos lados)

4 Rueda

5 Conexion de agua con filtro

6 Set de toma de agua

7 Set de anillos obturadores (de repuesto)

8 Conexion de alta presion

9 Manguera de alta presion

Lanza dosificadora

11 Boquilla de alta presion (acero)

12 Abertura de llenado para combustible

13 Rodillo-guia con freno de estaciona-

miento

Filtro de combustible

Bloque de seguridad de la pistola pul-

verizadora manual

Pistola pulverizadora manual

17 Conexidn eléctrica

18 Bolsa para herramientas (solo HDS C)

19 Abertura de llenado para combustible

20 Valvula dosificadora de detergente

21 Panel de control

22 Soporte para la pistola pulverizadora

manual

Manguera de conexién del enrollador

de mangueras (solo HDS CX)

Peldafio

Enrollador de mangueras (solo HDS

CX)

Enrollador de mangueras (solo HDS

CX)

27 Estribo de manejo

28 Placa de caracteristicas

29 Cierre del capo

30 Deposito para accesorios

31 Quemador

32 Soporte para la lanza dosificadora

33 Capo del aparato

14
15

16

23

24
25

26

34 Producto para cuidado del sistema Ad-
vance RM 110/RM 111

Regulacion de la presién/caudal de la
unidad de bomba.

Recipiente de aceite

Tornillo purgador de aceite

Vélvula de retencion del sistema de ab-
sorcion de detergentes

39 Manguera de detergente con filtro

40 Filtro de combustible

41 Pinza de fijacién

42 Manguera del dispositivo contra el fun-
cionamiento en seco

Dispositivo de seguridad contra el fun-
cionamiento en seco

Tamiz en el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco

45 Filtro de depuracion fina (agua)

46 Caja de flotador

Panel de control

35

36
37
38

43

44

Figura 2

A Interruptor del aparato

1 Piloto de control direccién de giro
(solo aparatos trifasicos)

2 Piloto de control de disponibilidad de
servicio

3 Piloto de control de material combusti-
ble

4 Piloto de control revision

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

ES -2
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Simbolos en el aparato Indicaciones de seguridad

NZ##s Los chorros a alta presion pue-

AN Y &

/Nl den ser peligrosos si se usan in-
) debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

53

jPeligro por descarga eléctri-
cal

Sdlo electricistas cualificados o
personal autorizado pueden
realizar trabajos en los compo-
nentes de la instalacion.

jRiesgo de quemaduras por
superficies calientes!

A\
A\

jPeligro de intoxicacién! No se

deben respirar los gases de es-
% cape.

80

Uso previsto

Limpieza de: Maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas, he-
rramientas de jardin, etc.

A\ Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos solo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un

separador de aceite.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— El dispositivo calefactor del aparato es
una instalacion calefactora. Las instala-
ciones calefactoras deben revisarse re-
gularmente segun las normativas
nacionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de rebose con dos
presostatos

— Al reducir la cantidad de agua en la ca-
beza de la bomba se abre la valvula de
rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora, de
manera que todo el agua circule de
vuelta al lado de succién de la bomba,
el preséstato en la valvula de rebose
desconecta la bomba.

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presoéstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Lavalvula de seguridad se abre cuando
la valvula de rebose o el preséstato es-
tan defectuosos.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.
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Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

— El dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco evita que el
quemador se conecte en caso de falta
de agua.

— Un tamiz evita el ensuciamiento del dis-
positivo de seguridad. Este tamiz se
debe limpiar periédicamente.

Limitador de la temperatura de gas
de escape

— Ellimitador de la temperatura de gas de
escape apaga el aparato al alcanzar
una temperatura de gas de escape de-
masiado alta.

Puesta en marcha

AN\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Montar el estribo de manejo

Figura 3
Par de apriete de los tornillos: 6,5-7,0 Nm

Montar la bolsa para herramientas
(solo HDS C)

Figura 4

=> Colgar la bolsa de herramientas en las
lenglietas superiores de retencion del
aparato.

=> Abatir hacia abajo la bolsa de herra-
mientas y encajar.

=> Fijar la bolsa de herramientas con 2 tor-
nillos (par de apriete: 6,5-7,0 Nm).

Indicaciéon: Quedan 2 tornillos.

Montar el rnrollador de mangueras
(solo HDS CX)

Figura 5

=>» Colgar el enrollador de mangueras en
las lengletas superiores de retencion
del aparato.

=> Abatir hacia arriba el enrollador de
manguera y encajar.

=>» Fijar el enrollador de mangueras con 4
tornillos (par de apriete: 6,5-7,0 Nm).

= Montar la manguera de conexién del
enrollador de manguera en la toma de
alta presion del aparato.

Montar la pistola pulverizadora
manual, lanza dosificadora,
boquilla y manguera de alta presion

Figura 6

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

Apretar con la mano la rosca de lalanza
dosificadora.

Colocar la boquilla de alta presion en la
tuerca de racor.

Montar la tuerca de racor y apretarla
bien.

Aparato sin enrollador de mangueras:
Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.
Aparato con enrollador de mangueras:
Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora manual.
Precaucién

Recoger siempre del todo la manguera de
alta presion.

v v v v

v
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Montaje de la manguera de alta
presion de repuesto

Aparato sin enrollador de mangueras
Figura 7

Aparato con enrollador de mangueras

Figura 8

= Desenrollar totalmente la manguera de
alta presion del tambor.

= Levantar la pinza de fijacién para la
manguera de alta presion y extraer la
manguera.

=> Introducir el racor de la manguera total-
mente en la clavija de nodo del tambor
y asegurar con una pinza de fijacion.

Cambiar la botella del producto de
cuidado del sistema

Nota: Presionar bien la botella al insertarla
para que el cierre se perfore. No extraer la
botella antes de que se vacie.

— El producto de cuidado del sistema evi-
ta eficazmente la calcificacion del ser-
pentin de recalentamiento en el servicio
con agua corriente calcérea. Este, se
dosifica a gotas en la entrada del reci-
piente del flotador.

— La dosificacion ha sido ajustada en fa-
brica a una dureza media del agua.
Nota: Una botella de producto para el cui-

dado del sistema viene incluida.

= Cambiar la botella del producto de cui-
dado del sistema.

Llenar de combustible

A Peligro

Peligro de explosiones. Llenar sélo con ga-
séleo o fuel ligero. No deben emplearse
combustibles inadecuados como por ejem-
plo gasolina.

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depdésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.

=> Llenar de combustible.

=>» Cerrar la tapa del depésito.

=>» Limpiar el combustible que se haya ver-
tido.

Llenar de detergente

Precaucién

Peligro de lesiones

— Utilizar s6lo productos Karcher.

— No eche en ninguin caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

Karcher ofrece un programa individual

de limpieza y mantenimiento.

Su comercial le asesorara con mucho gusto.

=> Llenar de detergente.

Conexién de agua

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Fijar la manguera de alimentacion (lar-
go minimo 7,5m, diametro minimo 3/4")
con brida de manguera al setde latoma
de agua.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
ala conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacién: La manguera de alimentacién

y la brida para mangueras no vienen inclui-

das.

Aspirar agua del depésito

Sidesea aspirar agua de un depdsito exter-

no es necesario realizar la siguiente modi-

ficacién del aparato:

=>» Extraer la botella del producto de cuida-
do del sistema.

Figura 9

=>» Desenroscar 2 tornillos de la carcasa
del quemador.

Figura 10

= Desatornillar y extraer la pared trasera.
En la pared trasera queda el manguito
del recipiente del cuidado del sistema.
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Figura 11

= Retirar la toma de agua del filtro fino.

= Deastornillar el filtro fino del cabezal de
la bomba.

=> Quitar el recipiente del cuidado del
agua.

Figura 12

=> Desatornillar la tuberia de abasteci-
miento que va hacia el recipiente del
flotador.

= Conectar la tuberia superior de abaste-
cimiento de agua al cabezal de la bom-
ba.

= Cambiar de clavija el conducto de en-
juague de la valvula dosificadora de de-
tergente en el tapon ciego.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

— Altura maxima de aspiracion: 0,5 m

Hasta que la bomba haya aspirado el agua,

usted debe:

= Regulacioén de la presion/caudal de la
unidad de bomba al valor maximo.

=>» Cerrar la valvula dosificadora de deter-
gente.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de

agua potable. No aspire nunca liquidos que

contengan disolventes como diluyente de

laca, gasolina, aceite o agua sin filtrar. Las

juntas en el aparato no son resistentes a

los disolventes. La neblina pulverizada de

los disolventes es altamente inflamable,

explosiva y toxica.

= Montaje en orden inverso.

Indicacién: Evitar que quede enganchan-

do el cable de la valvula magnética en el re-

cipiente del cuidado del sistema.

Figura 13

Indicacién: Tras colocar la pared trasera,

introducir la mano en el hueco del cuidado

del sistemay presionar el manguito de este

recipiente.
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Toma de corriente

— Valores de conexion: véase la placa de
caracteristicas y datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

— Recoger siempre del todos los tubos
alargadores.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
A Peligro

Peligro de lesiones No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

Precaucién

El aparato no debe ponerse en funciona-
miento nunca con el depésito de combusti-
ble vacio. ya que se estropea la bomba de
combustible.
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Instrucciones de seguridad

A\ Advertencia

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacién de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de
hormigueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

Cambiar las boquillas

A Peligro

Desconectar el aparato antes de cambiar
la boquilla y accionar la pistola pulverizado-
ra manual hasta que el aparato se quede
sin presion.

Tipos de servicio
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1 Servicio con agua fria
2 Servicio con agua caliente
3 Nivel Eco (agua caliente max. 60 °C)

Conexion del aparato

=> Ajustar el interruptor del aparato al
modo de servicio deseado.
El piloto de control de disposicién de
servicio se enciende.
El aparato se pone en marcha brevemente
y se desconecta en cuanto se ha alcanza-
do la presién de trabajo.
Indicacién: Si el piloto de control de la di-
reccion de giro se ilumina durante el funcio-
namiento, el aparato debe pararse
enseguida y se debe arreglar la averia,
véase "Ayuda en caso de averias".
= Desbloquear la pistola pulverizadora
manual.
Al accionar la pistola pulverizadora manual
se vuelve a encender el aparato.
Nota: Si no sale agua de la boquilla de alta
presion, purgue el aire de la bomba. Véase
ayuda en el apartado "El aparato no genera
presion" en Averias.

Regular la temperatura de limpieza

=> Ajustar el interruptor del aparato a la
temperatura deseada.
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Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal de la

unidad de bomba

=> Gire el husillo regulador en el sentido
de las agujas del reloj: Aumentar la pre-
sion de trabajo (MAX).

=>» Gire el husillo regulador en el sentido
contrario a las agujas del reloj: Reducir
la presion de trabajo (MIN).

Funcionamiento con detergente

— Ultilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

=> Ajustar la concentracion de detergente
con ayuda de la valvula dosificadora de
detergente segun las indicaciones del
fabricante.

Nota: Valores indicativos en el panel de

control a la maxima presién de trabajo.

Indicacién: Si se aspira detergente desde

un recipiente externo, introducir la man-

guera de detergente por la ranura hacia

fuera.

Limpieza

= Ajustar la presién/temperatura y con-
centracion de detergente en funcion de
la superficie a limpiar.

Nota: Dirigir pimero el chorro a alta presién

desde una mayor distancia hacia el objeto

a limpiar, con el fin de evitar causar dafios

por una presion demasiado alta.

Método de limpieza recomendado

— disolucién de la suciedad

= Rociar con detergente con moderacién
y dejar actuar 1...5 minutos pero sin de-
jar secar.

— eliminacién de la suciedad

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Servicio con agua fria

Eliminacion de suciedades ligeras y enjua-

gue de, por ejemplo: aparejos de jardin, te-

rrazas, herramientas, etc.

=>» Ajustar la presion de trabajo segun sea
necesario.

Nivel Eco

El aparato trabaja en el rango de tempera-
tura max. econémico (max. 60 °C).

Servicio con agua caliente

A Peligro

Existe peligro de escaldamiento.

=> Ajustar el interruptor del aparato a la
temperatura deseada.

Recomendamos las siguientes temperatu-

ras de limpieza:

— Suciedades ligeras
30-50 °C

— Suciedades de albumina, por ejemplo
en la industria alimentaria
max. 60 °C

— Limpieza de coches, de maquinas
60-90 °C

Después del funcionamiento con
detergente

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Ajustar el interruptor del aparato en el
nivel 1 (funcionamiento con agua fria).

=>» Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Desconexion del aparato

A Peligro

Peligro de escaldamiento por agua caliente

Después del servicio con agua caliente o

vapor el aparato debe ser enfriado al me-

nos dos minutos con agua fria con la pisto-

la abierta.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

= Cerrar el abastecimiento de agua.
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Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

= Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

= Asegurar la pistola pulverizadora ma-
nual.

vV

L 7

Almacenamiento del aparato

= Encajar la lanza dosificadora en el so-
porte del capé del aparato.

=>» Enrollar la manguera a alta presion y el
cable eléctrico y colocarlos en sopor-
tes.

Aparato con enrollador de mangueras:

= Antes de enrollar la manguera a alta
presioén coloquela estirada.

= Gire la manivela en el sentido de las
agujas del reloj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién

y el cable eléctrico.

Proteccion antiheladas

Precaucién

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

= Coloque el aparato en un lugar a salvo
de las heladas.

Si el aparato esta conectado a una chime-

nea debera tenerse en cuenta lo siguiente:

Precaucién

Peligro de sufrir dafios a causa del aire frio

que penetre a través de la chimenea.

= Mantener el aparato a salvo de las tem-
peraturas exteriores por debajo de 0° C.

Sino es posible el almacenamiento libre de

heladas, pare el aparato.

Parada

En largos periodos de inactividad o cuando
no sea posible el almacenamiento a salvo
del hielo:

= Dejar salir agua.

=> Enjuagar el aparato con anticongelante.
=> Vaciar el depdsito de detergente.

Dejar salir agua

=>» Desatornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=>» Desatornillar el tubo de abastecimiento

en el fondo de la caldera y hacer mar-

char en vacio el serpentin de recalenta-

miento.

Dejar en marcha el aparato durante 1

minuto como maximo hasta que la

bomba y los conductos estén vacios.

v

Enjuagar el aparato con anticongelante.
Nota: Tener en cuenta las instrucciones de
uso del fabricante del anticongelante.
=>» Afadir a la caja de flotador un anticonge-
lante de los habituales en el mercado.
= Encender el aparato (sin quemador),
hasta que esta totalmente enjuagado.
De este modo se conseguira una protec-
cion segura contra la corrosion.

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Figura 14

Precaucion

jPeligro de darios en la instalacion! Al car-

gar el aparato con una carretilla elevadora,

tener en cuenta la ilustracion.

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

ES -9



Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba mediante el inte-
rruptor principal brevemente (unos 5
segundos).

= Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexion de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora manual.
= Deje enfriar el aparato.

Un comercial de Karcher especializado
le informara sobre la realizacion de una
inspeccion de seguridad regular o el
cierre de un contrato de mantenimiento.

vV

L 7

Intervalos de mantenimiento

Todas las semanas

=>» Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=>» Limpiar el filtro de depuracion fina.

=>» Limpiar el filtro de combustible.

= Controle el nivel de aceite.

Precaucién

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

mensualmente

= Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Después de 500 horas de servicio, al me-
nos cada ano
=>» ha de cambiar el aceite.
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Trabajos de mantenimiento

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Retire el tamiz.

= Limpie el tamiz en agua y vuelva a co-
locarlo.

Limpiar el filtro de depuracion fina.
Despresurizar el sistema de alta presion.
Deastornillar el filtro fino del cabezal de
la bomba.

Desmontar el filtro fino y sacar el filtro.
Limpiar el filtro con agua limpia o aire
comprimido.

=>» Montar siguiendo los pasos a la inversa.

L2 2 N

Limpiar el filtro de combustible

=>» Sacudir el filtro de combustible. El com-
bustible no debe entrar en contacto con
el medio ambiente.

Limpie el tamiz en el dispositivo de se-

guridad contra el funcionamiento en

seco

=>» Hacer palanca para extraer la pinza de
fijacién y extraer la manguera del dispo
sitivo contra el funcionamiento en seco.

= Saque el tamiz.

Nota: En caso necesario gire el tornillo M8

unos 5 mm hacia adentro y saque asi el ta-

miz.

=> Limpie el tamiz en agua.

= Meta el tamiz.

=>» Desplazar el racor de la manguera to-
talmente en el dispositivo de seguridad
contra el funcionamiento en seco y ase-
gurar con la pinza de fijacion.

Limpie el filtro en la manguera de aspira-

cion de detergente.

=>» Saque la tubuladura de aspiracién de
detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite.

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Suelte el tornillo de purga.
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Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.

= Vuelva a apretar el tornillo de purga.

=>» Introducir aceite poco a poco hasta la
marca MAX.

Nota: Las burbujas de aire deben poder

desaparecer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

El piloto de control de la direccion
de giro (solo aparatos trifasicos)

Figura 15
=>» Cambiar los polos del enchufe.

El piloto de control de disposicion
de servicio se apaga

— No hay tensién de red, véase "El apara-
to no se pone en marcha".

Piloto de control revisiéon

1 parpadeo

- Falta de agua

= Comprobar la conexion de agua y las
tuberias.

— Fuga en el sistema de alta presién

=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presioén y las conexiones.

2 parpadeos

— Error en el suministro de tension o ab-
sorcion de corriente del motor demasia-
do grande.

= Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

=> Auvisar al servicio técnico.

3 parpadeos

— Motor sobrecargado/sobrecalentado

=>» Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=>» Deje enfriar el aparato.

= Conexion del aparato

— El error se repite varias veces.

=> Avisar al servicio técnico.

4 parpadeos

— Ellimitador de temperatura de gases de
escape se ha activado.

Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Deje enfriar el aparato.

Conexion del aparato

El error se repite varias veces.

Avisar al servicio técnico.

L 2% 2 7

* |

Parpadear 5 veces

— Elinterruptor de laminas flexibles esta
pegado al dispositivo de seguridad con-
tra el funcionamiento en seco o el ém-
bolo magnético esta enganchado.

=>» Avisar al servicio técnico.

Parpadear 6 veces

— El detector de llamas ha apagado el
quemador.

=> Avisar al servicio técnico.

El piloto de control de combustible
esta encendido

— Depésito de combustible vacio.
=> Llenar de combustible.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red
=> Verificar conexion de red/cable.
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El aparato no genera presion

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

=>» Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

=>» Cuando la pistola pulverizadora esta
abierta conecte y desconecte el apara-
to varias veces con el interruptor princi-
pal.

=> Abrir/cerrar la regulacién de la presion/
caudal de la unidad de bomba con la
pistola pulverizadora manual.

Nota: Al desmontar la manguera de alta

presion de la conexion a alta presion se

acelera el proceso de purga de aire.

= Siel depdsito de detergente esta vacio,

llénelo.

Verifique las conexiones y tuberias.

La presion esté ajustada a MIN.

Ajuste la presion a MAX.

Limpie el tamiz en la conexién del agua.

Limpie el tamiz.

Limpiar el filtro de depuracién fina, sies

necesario cambiar.

— Lacantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

vV

!

v

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— La bomba no es estanca

Nota: Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

El aparato se enciende y se apaga
continuamente cuando la pistola
esta cerrada

— Fuga en el sistema de alta presién
=>» Verificar la estanqueidad del sistema
de alta presién y las conexiones.
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El aparato no succiona detergente

= Deje en marcha el aparato con la valvu-

la dosificadora de detergente abierta y
el suministro de agua cerrado hasta
que la caja de flotador se haya vaciado
y la presién baje hasta "0".

=>» Abrir de nuevo el suministro de agua.
Si la bomba sigue sin aspirar detergente
puede ser debido a lo siguiente:

El filtro en la manguera de aspiracion
de detergente esté sucio

=>» Limpiar el filtro.

La valvula de retencion se pega

= Desmontar la manguera de detergente

v vy

y soltar la valvula de retencién con un
objeto obtuso.

El quemador no se enciende

Depésito de combustible vacio.

Llenar de combustible.

Falta de agua

Comprobar la conexiéon de agua y las
tuberias.

Limpie el tamiz en el dispositivo de segu-
ridad contra el funcionamiento en seco.
El filiro de combustible esta sucio

=>» Cambie el filtro de combustible.
— No hay chispa de encendido
=>» Si durante el servicio no se ve ninguna

chispa de encendido a través de la mi-

rilla, lleve el aparato al servicio técnico

para revisarlo.

La temperatura regulada no se

alcanza durante el servicio con
agua caliente

— La presion de trabajo/caudal son dema-

siado altos

=>» Reducir la presion de trabajo y el cau-

dal del regulador de presién/caudal de
la unidad de bomba.

— El serpentin de recalentamiento ha al-

macenado hollin

=>» Elaparato debera deshollinarlo el servi-

cio técnico.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.
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En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Reparamos gratuitamente las
averias que se produzcan durante el plazo
de garantia, siempre y cuando hayan sido
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricacion.

Accesorios y piezas de
repuesto

Nota: Al conectar el aparato a una chime-
nea o cuando no se vea el aparato, reco-
mendamos integrar un detector de llamas
(opcional).

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el &rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.174-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HDS 6/10-4

Medido: 88

Garantizado: 91

HDS 7/16-4

Medido: 87

Garantizado: 90

HDS 9/17-4

Medido: 88

Garantizado: 91

5.966-076
Los abajo firmantes actian con plenos po-

deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 e
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Datos técnicos

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4  [HDS 9/17-4
Conexion de red
Tension Vv 230-240 400 400
Tipo de corriente Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
Potencia conectada kW 3,0 5,1 6,5
Fusible de red (inerte) A 13 16 16
Categoria de proteccion -- IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccion -- | | |
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30
Velocidad de alimentacion (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Altura de aspiracion desde el deposito [m 0,5 0,5 0,5
abierto (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Potencia y rendimiento
Caudal, agua I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Presién de trabajo agua (con boquilla |MPa (bar) [3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
estandar)
Sobrepresion de servicio maxima (val- [MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
vula de seguridad)
Temperatura de trabajo max. agua ca- |°C 80 80 80
liente
Aspiracién de detergente I/h (I/min) [0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Potencia del quemador kW 46 51 69
Consumo maximo de fuel kg/h 3,5 4.1 5,6
Fuerza de retroceso de la pistola pulve- [N 24,7 34 451
rizadora manual (max.)
Tamano de la boquilla -- 050 040 054
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Emision sonora
Nivel de presion acustica L,a dB(A) 73 73 74
Inseguridad Kpa dB(A) 3 3 3
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- |dB(A) 91 90 91
guridad Kyya
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s? 7.4 2,9 3,6
Lanza dosificadora m/s? 53 2,6 2,3
Inseguridad K m/s? 0,3 0,3 0,3
Combustibles
Material combustible - Aceite com-  [Aceite com-  |Aceite com-
bustible EL o |bustible EL o |bustible EL o
Diesel Diesel Diesel
Cantidad de aceite 0,7 0,7 0,7
Tipo de aceite - 0w40 SAE 90 SAE 90
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Peso de funcionamiento tipico, C kg 118,6 126,1 128,5
Peso de funcionamiento tipico, CX kg 121,5 129,0 131,4
Deposito de carburante | 15,5 15,5 15,5
Deposito de detergente | 15,5 15,5 15,5
ES - 14
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e anies o iz 390 apar
A nal antes de utilizar o seu apare- Prote¢ao do meio-ambiente

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con- @ - L. ~
. . sao reciclaveis. Nao coloque as
sulta posterior ou para terceiros a quem % embalaaens no lixo domeéstico
possa vir a vender o aparelho. envie ag ara uma unidade de’
— Antes de colocar em funcionamento recicla eﬁq
pela primeira vez é imprescindivel ler gem. _
atentamente as indicagdes de seguran- — , |Os aparelhos velhos contém

¢an.® 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-

vendedor.

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho. Volume de for-

necimento, ver figura 1.

Protecao do meio-ambiente

Simbolos no Manual de Instru-
¢bes ...

VisdoGeral. ............
Simbolos no aparelho . . ..

Utilizagao conforme o fim a que
se destina a maquina. . . ..

Avisos de seguranga . . ...
Equipamento de seguranga
Colocagao em funcionamento
Manuseamento .........
Armazenamento.........
Transporte . ............
Conservagao e manutengao
Ajuda em caso de avarias .
Garantia...............

Acessorios e pegas sobressa-
lentes .. ...............

Declaracéo de conformidade
CE ... ... ...

Dados técnicos. .........
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A gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
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Os materiais da embalagem

v' materiais preciosos e recicla-
w veis e deverao ser reutilizados.

Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o éleo de motor, o

ja o solo e elimine dleo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.
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Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura 1

1 Suporte para a langa

2 Entalhe para a mangueira de aspiragédo
do detergente

3 Concha (bilateral)

4 Roda

5 Conexao de agua com peneira

6 Conjunto de ligagdo da agua

7 Conjunto de vedantes em O (sobressa-
lentes)

8 Ligacao de alta presséo

9 Mangueira de alta pressao

10 Langa

11 Bocal de alta pressao (ago inoxidavel)

12 Orificio de enchimento para detergente

13 Rolo de guia com travao de imobiliza-

cao

Filtro do combustivel

Bloqueio de seguranca da pistola pul-

verizadora manual

Pistola pulverizadora manual

Linha adutora eléctrica

18 Mala de ferramentas (apenas HDS C)

19 Orificio para encher o combustivel

20 Valvula de dosagem do detergente

21 Painel de comando

22 Deposito para pistola pulverizadora

manual

Mangueira de ligagdo do tambor da

mangueira (apenas HDS CX)

Cavidade de apoio

Tambor de mangueira (apenas HDS

CX)

Manivela para tambor de mangueira

(apenas HDS CX)

27 Alga

28 Placa de tipo

29 Fecho da tampa

30 Prateleira para acessorios

31 Queimador

32 Depésito para langa

33 Tampa da maquina

14
15

16
17

23

24
25

26

34 Conservagéao do sistema Advance
RM 110/RM 111

35 Regulagao da pressao/débito da unida-
de da bomba

36 Recipiente do 6leo

37 Parafuso de descarga de dleo

38 Valvula de retengao da aspiragéo do
detergente

39 Mangueira de aspiragdo do detergente
com filtro

40 Filtro do combustivel

41 Grampo de fixagado

42 Mangueira da protecgao contra a falta
de agua

43 Dispositivo de protecgdo contra a falta
de agua

44 Filtro no dispositivo de protecgao contra
a falta de agua

45 Filtro fino (agua)

46 Reservatorio com flutuador

Painel de comando

Figura 2

A Interruptor da maquina

1 Lampada de controlo do sentido de ro-
tacdo
(apenas aparelhos trifasicos)

2 Lampada de controlo "pronto a funcio-

nar"

Lampada de controlo do combustivel

4 Lampada de controlo de servigo (Assis-
téncia)

w

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.
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Simbolos no aparelho Avisos de seguranga

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

AN Y &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Perigo devido a tensao eléc-
trica!

Os trabalhos nos componentes
da instalagdo s6 podem ser
efectuados por especialistas
electrotécnicos ou por pessoal
técnico devidamente autoriza-
do.

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!

Perigo de envenenamento!
N&o inalar os gases de escape.

YA\
JAN

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Para limpar: Maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, utensilios
de jardinagem etc.

A Perigo

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em
estagdes de servigo ou noutros locais de
perigo, observe as respectivas disposigoes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizagdo. Por isso, fagca lavagens de motor
e do chassis inferior somente em locais
adequados para este fim e equipados
com separador de déleo.
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— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigées
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

— O equipamento de aquecimento da ins-
talacédo € uma instalagao de combus-
tdo. As instalagbes de combustdo tém
que ser controladas regularmente de
acordo com as prescrigdes nacionais
em vigor.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga com dois
interruptores manomeétricos

— Na reducgéo do caudal de agua no ca-
becote da bomba, a valvula de descar-
ga abre e uma parte da agua retorna
para o lado de aspiragdo da bomba.

— Quando se fecha a pistola pulverizado-
ra manual e, em consequéncia, toda a
agua voltar ao lado de aspiracéo da
bomba, o interruptor manométrico des-
ligara a bomba através da valvula de
descarga.

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
métrico) na cabeca do cilindro liga
igualmente a bomba.

A vélvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagdo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.
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Valvula de seguranca

— Avalvulade seguranca abre-se quando
a valvula de seguranga ou o interruptor
manomeétrico, estiverem com defeito.

A valvula de seguranga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

— O dispositivo de proteccéo contra a fal-
ta de 4gua impede que o queimador
seja liguado enquando faltar agua.

— Um coador protege o dispositivo de
proteccéo contra sujeira e devera ser
limpado regularmente.

Regulador da temperatura do gas
de escape

— O regulador da temperatura do gas de
escape desliga o aparelho assim que
este atingir uma temperatura demasia-
do elevada do gas de escape.

Colocagao em funcionamento

N\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

= Activar o travao de imobilizagao.

Montar o arco de alga

Figura 3
Binario de aperto dos parafusos: 6,5-
7,0 Nm
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Montar a mala de ferramentas
(apenas HDS C)

Figura 4

=>» Engatar a mala de ferramentas nos pi-
nos de encaixe superiores do aparelho.

=>» Virar a mala de ferramentas para baixo
e encaixar.

=>» Fixar a mala de ferramentas com 2 pa-
rafusos (binario de aperto: 6,5-7,0 Nm).

Aviso: sobram 2 parafusos.

Montar o tambor de mangueira
(apenas HDS CX)

Figura 5

= Engatar o tambor de mangueira nos pi-
nos de encaixe inferiores do aparelho.

=>» Virar a mala de ferramentas para cima
e encaixar.

=>» Fixar o tambor de mangueira com 4 pa-
rafusos (binario de aperto: 6,5-7,0 Nm).

= Montar a mangueira de ligagéo do tam-
bor na ligagcéo de alta pressao do apa-
relho.

Montar a pistola pulverizadora
manual, lang¢a, bocal e mangueira
de alta pressao

=> Ligar a langa a pistola manual.

=>» Apertar manualmente a unido roscada
da lanca.

=>» Inserir o bico de alta pressao na porca
de capa.

= Monte a porca de capa e aperte-a bem.
=>» Aparelho sem carretel de mangueira:
Ligar a mangueira de alta pressao na li
gacao de alta presséo do aparelho.
Maquina com carretel de mangueira:
Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta
presséo a pistola pulverizadora manu-
al.

Atencao

A mangueira de alta pressdo deve sempre
ser completamente desenrolada.

v
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Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente

Aparelho sem tambor de mangueira
Figura 7

Maquina com carretel de mangueira

Figura 8

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta presséo do tambor da mangueira.

= Retirar o grampo de fixagdo da man-
gueira de alta presséo e retirar a man-
gueira.

=> Inserir o bocal da mangueira totalmente
na pecga de né do tambor de mangueira
e fixar com o grampo de fixagéo.

Substituir a garrafa da conservagao
do sistema

Aviso: Pressionar a garrafa fortemente
para dentro durante a inser¢ao, de modo a
passar pelo fecho. Nao retirar a garrafa an-
tes de estar vazia.

— A conservacao do sistema impede efi-
cazmente que, na serpentina de aque-
cimento, se desposite calcario devido a
utilizacdo de agua da torneira calcaria.
Este produto de conservagéao do siste-
ma é adicionado, gota a gota, na ali-
mentagéo do recipiente do flutuador.

— A dosagem é pré-ajustada na fabrica
para uma dureza de agua média.

Aviso: No volume de fornecimento esté in-

cluida uma garrafa do sistema de conser-

vagao.

=>» Substituir a garrafa da conservagao do
sistema.

Encher combustivel

A Perigo

Perigo de explos&o! Encher somente gaso-
leo ou outro 6leo combustivel leve. Com-
bustiveis inadequados, tais como gasolina,
néo podem ser utilizados.

Atencéo

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

= Encher combustivel.
= Fechar a tampa do tanque.
=>» Limpar o combustivel derramado.

Encher detergente

Atencao

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc.).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulacado dos fabricantes de de-
tergentes.

Karcher oferece um programa individu-

al de produtos de limpeza e de manuten-

cao

O seu revendedor estara sempre a disposi-

¢ao para fornecer-lhe mais informagdes.

= Encher detergente.

Ligacao de agua

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Fixar a mangueira de admissao (com-
primento min. 7,5 m, didmetro min. 3/
4*) com uma bragadeira no conjunto de
conexao da agua.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua na ligacéo da agua do aparelho
no ponto de admissao da agua (p. ex,
torneira de agua).

Aviso: A mangueira de admissao e a bra-

¢adeira ndo estao incluidas no volume de

fornecimento.

Aspirar agua a partir do
reservatorio

Sempre que quiser aspirar agua de um re-

cipiente exterior, € necessario proceder a

seguinte conversao:

=>» Retirar a garrafa da conservacgéo do
sistema.

Figura 9

=>» Desaparafusar 2 parafusos na carcaga
do queimador.
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Figura 10

= Desaparafusar e retirar a parede trasei-
ra. Na parede traseira permanece o
bico do recipiente de conservagao do
sistema.

Figura 11

=>» Retirar a conexao de agua no filtro fino.

= Desenroscar o filtro fino na cabega da
bomba.

=> Retirar o recipiente da conservagao do
sistema.

Figura 12

= Desenroscar a mangueira de alimenta-
¢ao superior que se estende até ao re-
cipiente do flutuador.

=>» Ligar a mangueira de alimentagéo su-
perior a cabega da bomba.

= Mudar a conex&o da mangueira de lim-
peza da valvula de dosagem do deter-
gente para o tampéo cego.

=> Ligar a mangueira de aspiracao (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagéo da agua.

— Altura max. de aspiragdo: 0,5 m

Até a bomba aspirar 4gua, vocé deve:

=>» Ajustar a regulagido da pressao/débito
na bomba, no valor maximo.

= Fechar a valvula de dosagem de deter-
gente.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um reserva-

tério de agua potavel. Nunca aspire liqui-

dos que contenham solventes tais como

diluentes de verniz, gasolina, 6leo ou agua

ndo filtrada. As vedagdes na maquina ndo

s&o resistentes a solventes. A névoa de

pulverizagdo de solventes é altamente in-

flamavel, explosiva e téxica.

= Montagem na ordem inversa.

Aviso: Ter atengédo que o cabo da valvula

magnética ndo encrave no recipiente da

conservagao do sistema.

Figura 13

Aviso: Apos posicionar a parede traseira

deve aceder-se com a mao ao fosso da

conservagao do sistema e encaixar o bico

no recipiente da conservagao do sistema.
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Conexao de energia eléctrica

— Valores de conexao: vide dados técni-
cos e placa sinalética.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

— As mangueiras/cabos de extensao de-
vem ser sempre completamente desen-
rolados.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséao utilizado tém que ser im-
permeaveis.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Na&o pulverizar liquidos inflamaveis.

A Perigo

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagdao correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

Atencao

Nunca ligue a maquina enquanto o tanque
de combustivel estiver vazio. Caso contra-
rio, destrui-se a bomba de combustivel.

Avisos de seguranga

A\ Adverténcia

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-
Iho pode causar problemas de circulagdo
do sangue nas maos.

Nao é possivel determinar, de um modo
geral, um limite de tempo para a utilizagéo
da maquina porque depende de varios fac-
tores:
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— Predisposigéo para perturbagbes circu-
latdrias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as maos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu meédico a respeito.

Substituir o bocal

A Perigo

Desligar o aparelho antes de substituir o
bocal e accionar a pistola pulverizadora
manual até o aparelho ficar isento de pres-
séo.

Modos operativos

. | [E w
1 | Hse 2
0 F"?{(\Yff’
o 15 7 3
— so.:"_m
1704}
.",l'ao
e
~LQU

0/OFF =Desligado

1 Funcionamento com agua fria

2 Operagao com agua quente

3 Nivel Eco (agua quente max. 60 °C)

Ligar a maquina

= Coloque o selector no modo operativo
pretendido.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.
A maquina funciona por pouco tempo e
desliga-se logo que atingir a presséo de
servico.

Aviso: Se durante o funcionamento a lam-
pada de controlo do sentido de rotagao bri-
Ihar deve desligar-se imediatamente o
aparelho e eliminar a avaria, ver "Ajuda em
caso de avarias".

= Desbloquear a pistola manual

Ao activar a pistola manual, a maquina vol-
ta a ligar-se.

Aviso: Se ndo sair agua do bico de alta
presséo, eliminar-se o ar da bomba. Con-
sulte em "Ajuda em caso de avarias" o pon-
to "A maquina nio gera pressao".

Ajustar a temperatura de limpeza

= Coloque o selector na temperatura de-
sejada.

Ajustar a pressao de servigo e o
débito

Regulagao da pressao/débito da unida-

de da bomba

=>» Rodar eixo de regulagéo no sentido dos
ponteiros do relégio: Aumentar a pres-
séo efectiva (MAX).

=>» Rodar eixo de regulacédo no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio: Re-
duzir a presséao efectiva (MIN).

Funcionamento com detergente

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para nao prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

= Regule, na valvula de dosagem de de-
tergente, a concentracao do detergente
indicada pelo fabricante.

Aviso: Valores de referéncia, no painel de

comando, para a pressao de servico maxi-

ma.

Aviso: Conduzir a mangueira de aspiracdo

do detergente pelo entalhe para fora, se

pretender aspirar detergente de um reci-
piente.
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Limpar

= Regular a pressao, a temperatura e a
concentracao do detergente de acordo
com a superficie a ser limpada.

Aviso: Para comecar, aumente a distancia

do jacto de alta presséo ao objecto a ser

limpo, para evitar possiveis danos causa-
dos pela pressao alta.

Métodos de limpeza recomendados

— Soltar a sujidade:

=> Borrifar um pouco de detergente e dei-
xar actuar 1..5 minutos evitando, po-
rém, que seque.

— Remover a sujidade:

= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Funcionamento com agua fria

Remover sujidade leve e enxaguar com

agua limpa, p. ex.: utensilios de jardina-

gem, terragos, ferramentas, etc.

= Regular a pressao de servigo consoan-
te as necessidades.

Nivel Eco

O aparelho trabalha na gama de tempera-
tura mais econémica (max. 60 °C).

Operagao com agua quente

A Perigo

Perigo de queimadura!

= Coloque o selector na temperatura de-
sejada.

Aconselhamos as seguintes temperaturas

de limpeza:

— Sujeira leve
30-50 °C

— Sujeiras que contenham proteina,
como p. ex. na industria alimentar
max. 60 °C

— Limpeza de veiculos ou maquinas
60-90 °C

Depois de trabalhar com detergente

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Ajustar o selector no nivel 1 (funciona-
mento com agua quente).

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.

Desligar o aparelho

A Perigo

Perigo de queimadura por dgua quente!

Apds o funcionamento com agua quente

deixe ligado a maquina, no minimo, por

mais dois minutos com a pistola aberta e

com agua fria para arrefecé-la.

= Colocar o interruptor do aparelho na

posicéo "0/OFF".

Fechar a alimentacéo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

Ligar a bomba através do selector por

aprox. 5 segundos.

Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas maos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

=>» Desengatilhar a pistola de pulverizagéo
manual.

v oY vy

L 7

Guardar a maquina

=>» Engatar o tubo de jacto no suporte da
cobertura do aparelho.

=>» Enrolar a mangueira de alta presséo e
0 cabo eléctrico e pendurar nos supor-
tes.

Maquina com carretel de mangueira:

=>» Esticar a mangueira de alta presséao an-
tes de enrola-la.

= Rodar a manivela em sentido horario
(sentido da seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta

pressdo nem o cabo eléctrico.

PT -8
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Protecgao contra o congelamento

Atencéo

O gelo danificard a maquina se a agua néo

for completamente retirada.

=>» Deposite a maquina num local ao abri-
go do gelo.

Se a maquina estiver conectado em uma

chaminé, deve observar-se o seguinte:

Atencao

Perigo de danificagao através de ar frio que

pode penetrar através da chaminé.

= Separar a maquina da chaminé, quan-
do a temperatura externa for abaixo de
0 °C.

Se néo for possivel depositar a maquina

em locais protegidos do gelo, a maquina

deverd ser desactivado.

Desactivagcdo da maquina

Desactiva-se a maquina quando néo for

utilizada por muito tempo ou quando néo

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

=>» Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

= Retirar o detergente do reservatorio.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
presséo.

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao no fundo da caldeira e retirar toda a
agua da serpentina de aquecimento.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelante

Aviso: Respeitar as instrugdes de utiliza-

¢éo do fabricante do anticongelante.

= Encher um anti-congelante no reserva-
torio com flutuador.

=> Ligar o aparelho (sem queimador) até
que 0 mesmo esteja totalmente enxa-
guado.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corroséo.

Armazenamento

Atencéao
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢ao ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Figura 14

Atencéao

Perigo de danos! Ter atengéo a figura, sempre

que rodar o aparelho com um empilhador.

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagdo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

Fechar a alimentag&o de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ligar a bomba através do selector por
aprox. 5 segundos.

Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem pressao.

Desengatilhar a pistola de pulverizacdo
manual.

= Deixar a maquina arrefecer.

O seu revendedor da Karcher lhe dara
informacgoes sobre as inspecgées de se-
gurancga regulares e/ou contratos de
manutencao disponiveis.

v

v vy
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Intervalos de manutengao

Semanalmente

=> Limpar o coador na conexao de agua.

=> Limpar filtro fino.

=> Limpar o filtro do combustivel.

= Controlar o nivel do éleo.

Atencao

Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

Mensalmente

=>» Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgéo contra a falta de agua.

=> Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Apos 500 horas de servigo, pelo menos
uma vez por ano
= Mudar o dleo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o coador na conexao de agua

=> Retirar o coador.

=> Limpar o filtro (coador) com agua e re-
monta-lo.

Limpar filtro fino

Colocar aparelho isento de tensao.
Desenroscar o filtro fino na cabecga da
bomba.

Desmontar o filtro fino e retirar o ele-
mento filtrante.

Limpar o elemento filtrante com agua
limpa ou ar comprimido.

Montar em ordem inversa.

L I N

Limpar o filtro do combustivel

=>» Sacudir o filtro do combustivel. Nao
permitir que o combustivel seja evacu-
ado para o meio ambiente.

Limpar o coador do dispositivo de pro-

tecgao contra a falta de agua

= Desengatar o grampo de fixagao e reti-
rar a mangueira da protecg¢do contra a
falta de agua.

= Retirar o coador.

PT -10

Aviso: Se necessario, apertar o parafuso

M3 por aprox. 5 mm e, desta forma, puxar

para fora o coador.

=>» Limpar o coador com agua.

= Reintroduzir o coador.

=> Inserir o bico da mangueira completa-
mente na protecg¢ao contra a falta de
agua e fixar com grampo de fixagao.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-

c¢ao de detergente

= Remover o bocal de aspiragéo do pro-
duto de limpeza.

=>» Limpar o filiro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de 6leo.

=>» Soltar o parafuso de escoamento.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de dleo residual.

=>» Apertar novamente e com firmeza o pa-
rafuso de escoamento.

=>» Encher de vagar com 6leo até a marca
MAX.

Aviso: Tenha cuidado para que as bolhas

de ar possam sair.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-

me de enchimento, consulte os dados

técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Lampada de controlo do sentido de
rotagao pisca (apenas aparelhos
trifasicos)

Figura 15
=>» Trocar os polos na ficha do aparelho.
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A lampada de controlo “pronta a pisca 6 x
funcionar” apaga — O sensor da chama desligou o queima-
dor.

~ Sem energia eléctrica da rede, ver =>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

"Aparelho ndo funciona".
A lampada de controlo do

Lampada de controlo de servigo combustivel brilha

(Assisténcia)
— Depésito do combustivel vazio.
Pisca 1 vez = Encher combustivel.
- Falta de agua

= Controlar a ligagdo da agua, controlar a A maquina nao funciona

linha adutora. — Nao ha tenséao de rede
— Fuga no sistema de alta presséo. => Verificar conexdo de rede eléctricalli-
=> Verificar se o sistema de alta presséo e nha de alimentagéo.

as conexdes nao apresentem fugas. A méaquina nio gera pressio

Pisca 2 vezes

— Erro na alimentagao eléctrica ou consu-
mo eléctrico excessivo do motor.

= Controlar a ligagado de rede e os fusi-
veis de rede.

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

— Arno sistema

Eliminar o ar da bomba:

=>» Colocar a valvula doseadora do deter-
gente em “0”.

=>» Com a pistola manual pulverizadora
aberta, ligar e desligar varias vezes a

Pisca 3 vezes maquina através do selector.

— Motor sobrecarregado/sobreaquecido = Abrir e fechar a regulagéo da press&o/

=>» Colocar o interruptor do aparelho na débito da bomba com a pistola pulveri-
posigéo "0/OFF". zadora manual aberta.

= Deixar a maquina arrefecer. Aviso: Se desmontar a mangueira de alta

=> Ligar o aparelho. pressdo da conexao de alta pressao, o ar

— A avaria ocorre repetidamente. saira mais rapido.

= Avisar o servigo de assisténcia técnica. = Se o reservatorio de detergente estiver
vazio, reencha-o.

=>» Verificar as conexdes e as tubagens.
— A presséao esta regulada em posicéao
MIN.

Pisca 4 vezes
— Disparo do regulador da temperatura
do gas de escape.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na -

posicao "0/OFF". = Colocar a pressdo em MAX.
S Deixar a maquina arrefecer. — O coador na conexao de agua esta su-
=>» Ligar o aparelho. Jo.

Limpar o coador.
Limpar o filtro fino e substitui-lo sempre
gque necessario.

A avaria ocorre repetidamente. :))
Avisar o servigo de assisténcia técnica.

* |

pisca 5 x — Quantidade de abastecimento de agua
- Contacto Reed na protecgéo contra a demasiado baixa
falta de agua esta colado ou 0 émbolo 3 ¢pirolar quantidade de agua de ali-

magnético esta encravado.

) i e mentac&o (veja Dados Técnicos).
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.

102 PT -1



A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso: Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A maquina liga-se e desliga-se
continuamente quando a pistola
manual esta fechada

— Fuga no sistema de alta presséo.
=>» Verificar se o sistema de alta pressao e
as conexdes ndo apresentem fugas.

A maquina nao aspira detergente

=>» Deixar funcionar a maquina com a valvu-
la de dosagem de detergente aberta e a
alimentagdo de agua fechada, até que o
reservatorio de flutuador esteja totalmen-
te vazio e a pressao cair para "0".

=>» Abrir novamente a admissao de agua.

Se a bomba ainda nao aspirar detergente,

isto pode ter as seguintes causas:

— O filtro na mangueira de aspiragdo de
detergente esta sujo.

= Limpar o filtro.

— A valvula de retengao esta colada.

= Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢do com um objecto obtuso.

O queimador nao acende

Depdsito do combustivel vazio.
Encher combustivel.

Falta de agua

Controlar a ligagédo da agua, controlar a
linha adutora.

Limpar o coador no dispositivo de pro-
tecgao contra a falta de agua.

O filtro de combustivel esta sujo
Substituir o filtro de combustivel.

Nao ha faisca de igni¢do

Se, durante o funcionamento, ndo se
ver faiscas de ignigao pelo visor de ins-
pecgdo, mande examinar a maquina
pelo servigo de assisténcia técnica.

* |

v o

* |

* |
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A temperatura regulada nao é
atingida no funcionamento com
agua quente

— Pressao de servigo/caudal demasiado

alto

Reduzir a presséao de trabalho/débito

na regulacdo da pressao/débito da

bomba.

Serpentina de aquecimento apresenta

fuligem.

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar a fuligem.

Quando o defeito ndo puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais s&o validas as condigbes de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se tra-
te defeitos de material ou de fabricagao.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Aviso: No caso de ligagdo do aparelho a
uma chaminé ou se nao for possivel ver o
aparelho, recomenda-se a montagem de
uma monitorizagdo da chama (opg¢&o).

— 86 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigéo Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

v
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= : Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Declaragao de conformidade [y L)V,
CE Tel.: +49 7195 14-0

Declaramos pelo presente instrumento que | @x: +49 7195 14-2212
a maquina abaixo indicada corresponde, )

na sua concepcao, fabricagdo bem como Winnenden, 2010/09/01
no tipo por nds comercializado, as exigén-

cias basicas de seguranca e de saude da

directiva da CE. Se houver qualquer modi-

ficagdo na maquina sem o nosso consenti-

mento prévio, a presente declaragao

perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.174-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HDS 6/10-4
Medido: 88
Garantido: 91
HDS 7/16-4
Medido: 87
Garantido: 90
HDS 9/17-4
Medido: 88

Garantido: 91
5.966-076

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

= — ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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Dados técnicos

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4

Ligacao a rede

Tensao Vv 230-240 400 400

Tipo de corrente Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Poténcia da ligacao kW 3,0 5,1 6,5

Proteccao de rede (fusivel de acgédo [A 13 16 16

lenta)

Tipo de protecgao - IPX5 IPX5 IPX5

Classe de protecgao -- | | |

Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 30 30 30

Quantidade de admissao (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

Altura de aspiragao dum recipiente m 0,5 0,5 0,5

aberto (20 °C).

Pressao de admissao (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Dados relativos a poténcia

Vazao, agua I/h (I/min) {320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)

Pressao de servigo da agua (com bocal [MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)

padréao)

Max. presséo de servico admissivel MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

(valvula de seguranga)

Temperatura max. de servigo da agua |°C 80 80 80

quente

Aspiracao de detergente I/h (I/min) [0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)

Poténcia do queimador kW 46 51 69

Consumo maximo do 6leo combustivel | kg/h 3,5 4.1 5,6

Forca de recuo (max.) da pistola manual |N 247 34 451

Tamanho do bocal -- 050 040 054

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79

Emissao de ruido

Nivel de pressao acustica L,a dB(A) 73 73 74

Inseguranga Ky dB(A) 3 3 3

Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- [dB(A) 91 90 91

guranca Kya

Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? 7.4 2,9 3,6

Langa m/s? 53 2,6 2,3

Inseguranga K m/s? 0,3 0,3 0,3

Produtos de consumo

Combustivel - Oleo combus- |Oleo combus- |Oleo combus-
tivel extra leve |tivel extra leve [tivel extra leve
ou gasoleo ou gasoleo ou gasdleo

Quantidade de dleo 0,7 0,7 0,7

Tipo de dleo - 0w40 SAE 90 SAE 90

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Peso de funcionamento tipico, C kg 118,6 126,1 128,5

Peso de funcionamento tipico, CX kg 121,5 129,0 131,4

Tanque de combustivel | 15,5 15,5 15,5

Reservatorio de detergente | 15,5 15,5 15,5

PT - 14
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den neeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold. Leve-
ringsomfang se figur 1.

Indholdsfortegnelse

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%6 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-

]

»

Miljgbeskyttelse . . ... .. .. DA .. .1 ter pa en genbrugsstation eller
Symbolerne i driftsvejledningen DA . . .1 lignende.
Oversigt . .............. DA ...2
Symboler pa maskinen. . . . DA .. .2 _I\/Iotor?I_ie, f_yripgsolie, diese_l og benzin ma
Bestemmelsesmaessig, anven- ikke na 'r.]fj . _ml!met. Beskytjorden og sqrg
delse. . . ... ... . DA ...3 for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA ...3 Henvisninger til indholdsstoffer
Sikkerhedsanordninger . . . DA ...3 (REACH)
Ibrugtagning. . .......... DA ...3 Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
Betiening .............. DA ...5  derdupa:
Opbevaring. ............ DA ...8 www.kaercher.com/REACH
Transport .............. DA ...8 Symbo|erne i
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...8 driftsvejledningen
Hjelp ved fejl .. ... ... .. DA ...9
Garanti................ DA ..11 A Risiko
Tilbehgr og reservedele . . . DA .. 11 En umiddelbar truende fare, som kan fore
EU-overensstemmelseserklae- til alvorlige personskader eller dad.
ANg. ..., DA ..12 A Advarsel
Tekniske data . .......... DA ..13 En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.
DA -1



Maskinelementer

Fig. 1

1 Holder til stralergret

2 Udsparing til rensemidlets sugeslange

3 Grebfordybning (pa begge sider)

4 Hjul

5 Vandtilslutning med si

6 Vandtilslutningsseet

7 O-ring-seet (til udskiftning)

8 Hagijtrykstilslutning

9 Hagijtryksslange

10 Stralergr

11 Haijtryksdyse (rustfrit stal)

12 Pafyldningsabning til rensemiddel

13 Styringshjul med stopbremse

14 Braendstoffilter

15 Sikringslas til handsprgijtepistolen

16 Handsprajtepistol

17 EL-ledning

18 Veerkigjstaske (kun HDS C)

19 Pafyldningsabning til breendstof

20 Rensemiddel-doseringsventil

21 Betjeningsfelt

22 Opbevaring til handsprajtepistolen

23 Slangetromlens forbindelsesslange
(kun HDS CX)

24 Fodfordybning

25 Slangetromle (kun HDS CX)

26 Handsving til slangetromle (kun HDS
CX)

27 Gribebgile

28 Typeskilt

29 Skeermlas

30 Opbevaringssted til tilbehar

31 Braender

32 Opbevaring til stralerar

33 Skeaerm

34 Systempleje Advance RM 110/RM 111

35 Tryk-/maengderegulering af pumpeen-
heden

36 Oliebeholder

37 Olie-bortledningsskrue

38 Kontraventil af rensemiddel-indsugnin-
gen

39 RM-sugeslange med filter

40 Braendstoffilter

41 Fastspeaendingsklemme

42 Slange til tarkarselssikringen

43 Tarkeringssikringen

44 Siv i terkeringssikringen

45 Finfilter (vand)

46 Svgmmerbeholder

Betjeningsfelt

Fig. 2

A Afbryder

1 Kontrollampe rotationsretning
(kun 3-fase enheder)

2 Kontrollampe "klar til brug"

Kontrollampe braendstof

4 Kontrollampe service

w

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes Kkorrekt.
Stralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taeendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Fare pa grund af elektrisk
spaending!

Arbejder pa anleegget ma kun
foretages af el-installatgrer el-
ler autoriserede specialister.

Skoldningsfare pé grund af var-

fi me anlaegskomponenter!

Forgiftningsfare! Reggas ma
ikke indandes.
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Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Rensning af: Maskiner, keretgjer, bygnin-
ger, veerktej, facader, terrasser, havered-
skaber, etc.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pa tankstationer el-
ler andre risikoomrader skal der tages hen-
syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bar
derfor kun gennemfgres pa velegnede
steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.
— De pagaldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.
Maskinens opvarmningsindretning er et
fyringsanleeg. Fyringsanlaeg skal kon-
trolleres regelmaessigt iht. de pageel-
dende nationale love.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke szettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil med to
trykomstiller

— Ved reducering af vandmaengden ved
pumpehovedet abnes overstrgmnings-
ventilen og en del af vandet flyder tilba-
ge til pumpesugesiden.

Hvis pistolen lases, sadan at alt vand
flyder tilbage til pumpesugesiden, sluk-
ker trykomstilleren pa overstremnings-
ventilen for pumpen.

Hvis sprgjetepistolen abnes igen, taen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Af fabrik er overstreamningsventilen indstil-
let og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Sikkerhedsventilen &bnes hvis over-
strgmningsventilen respektive trykkon-
takten er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Terkeringssikringen

— Terkeringssikringen forhindrer at braen-
deren taendes ved mangel af vand.

— Enfilter forhindrer sikringens tilsmuds-
ning og skal renses regelmaessigt.

Differenstermostat til
udstadningsgas

— Differenstermostaten afbryder appara-
tet hvis udstgdningsgassens tempera-
tur bliver for hgj.

Ibrugtagning

A\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilferselslednin-
ger, hagjtryksslange oq tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejifri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Montere gribebgjlen

Fig. 3
Skruernes tilspaendingsmoment: 6.5-7.0
Nm

Montere veerktojstaske (kun HDS C)

Fig. 4

= Heeng veerktgjstasken ind i de gverste
indgrebshager pa enheden.

= Klap veerktgjstasken ned og lad den ga
i hak.

=> Fastger veerktgjstasken med 2 skruer
(tilspaendingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Bemaerk: 2 skruer er tilovers.
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Montere slangetromien
(kun HDS CX)

Fig. 5

= Haeng slangetromlen ind i de nederste
indgrebshager pa enheden.

= Klap slangetromlen op og lad den ga i
hak.

= Fastger slangetromlen med 4 skruer
(tilspeendingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

= Monter slangetromlens forbindelses-

slange pa enhedens hgjtrykstilslutning.

Montere handsprgjtepistolen, stra-
lergret, dysen og hgjtryksslangen
Fig. 6
= Forbind sprgjtepistolen med stralergret
Stram stralergrets forskruning med
handen.

Hajtryksdysen seettes ind i omlgbermg-
trik.

>
>
= Omlgbermgtrik monteres og treekkes
fast.

= Maskine uden slangerulle:

Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hajtrykstilslutning.

Maskine med slangerulle:

Forbind sprgjtepistolen med hgijtryks-
slangen.

Forsigtig

Hajtryksslangen skal altid rulles helt ud.

v

Montere reserve-hgjtryksslangen

Enhed uden slangetromle:

Fig.7

Maskine med slangerulle

Fig. 8

= Haijtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

= Fastspaendingsklemmen til hgjtryks-
slangen treekkes ud og slangen treek-
kes ud.

=> Slangeniplen skubbes helt ind i slange-
tromlens knudestykke og sikres med
fastspaendingsklemmerne.

Udskifte systempleje-dunken

Bemaerk: Dunken trykkes fast ind sa luk-
ningen perforeres. Dunken ma ikke traek-
kes ud inden den er tom.

— Systemplejen forhindrer varmeslan-
gens forkalkning ved brug med kalkhol-
digt postevand. Systemplejen doseres i
svgmmerbeholderens tillgb drabevis.

— Doseringen blev af fabrik indstillet til en
mellemstor hardhedsgrad.

Bemeerk: En systempleje-dunk kommer

med leveringen.

=> Udskifte systempleje-dunken.

Pafylde braendstof

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Der ma kun pafyldes
diesel eller let fyringsolie. Der ma ikke an-
vendes uegnede breendstoffer som f.eks.
benzin.

Forsigtig

Maskinen mé aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adelaegges braend-
stofpumpen.

= Pafylde breendstof.

=> tanklag skal lukkes.

=>» Spildt breendstof skal fiernes.

Rensemiddel fyldes pa

Forsigtig

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares Iasningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsvaeske
etc.).

— Undga kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

Karcher tilbyder et individuelt program

af rense- og plejemidler.

Du er velkommen til at sparge din forhand-

ler om rad.

= Rensemiddel fyldes pa.
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Vandtilslutning

Tilslutningsvaerdier, se venligst tekniske

data.

= Fastggrtillgbsslangen (min. lzengde 7,5
m, min. diameter 3/4“) med slangebgj-
len pa vandtilslutningseettet.

=> Tilslut tillgbsslangen pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk: Tillgbsslangen og slangebgijlen

kommer ikke med leverancen.

Indsug vand fra beholderen

Falgende forandring er ngdvendigt hvis du

gnsker at indsuge vand fra en ekstern be-

holder:

= Fjerne systempleje-dunken.

Fig. 9

= Skru 2 skruer af pa breenderhuset.

Fig. 10

= Skru bagpladen af og fjern den. Sy-
stempleje-dunkens studs forbliver pa
bagpladen.

Fig. 11

=>» Fjern vandtilslutningen ved finfilteret.

=> Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

= Fjern systemplejens beholder.

Fig. 12

=>» Skru den gverste tillgbsslange til svgm-
merbeholderen af.

= Den gverste tilfgrselsslangen tilsluttes
til pumpehovedet.

= Rensemiddel-doseringsventilens skyl-
leslange skal saettes om pa blindprop-
pen.

=> Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehgr) til vandtilslut-
ningen.

- Max. sugehgjde: 0,5 m

Indtil pumpen indsuger vand bgr du:

=> Indstil pumpeenhedens tryk-/maengde-
reguleringen til max. veerdi.

= Lukke rensemidlets doseringsventil.

DA —

A\ Risiko

Du mé aldrig indsuge vand fra en drikke-
vandsbeholder. Du ma aldrig indsuge vae-
sker der indeholder lasningsmiddler som
lakfortynder, benzin, olie eller vand der ikke
er filtret. Maskinens teetninger er ikke los-
ningsmiddelbestandig. Sprajtetagen er
yderst brandfarlig, eksplosiv og giftig.

= Montering i omvendt reekkefalge.
Bemaerk: Hold gje med at magnetventilens
kabel ikke klemmer fast pa systemplejens
dunk.

Fig. 13

Bemaerk: Grib ind i systemplejens skakt ef-
ter pasaetning af bagpladen og tryk studsen
pa systempleje-dunken.

Stremtilslutning

— Se typeskilt/tekniske data for tilslut-
ningsveerdier

— El-tilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt udelukkende hertil god-
kendte og meerkede forleengerlednin-
ger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendgrs brug.

— Forleengerledninger skal altid rulles helt
ud.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandteaet.

Betjening

A Risiko

Eksplosionsrisiko!

Braendbare veesker ma ikke sprajtes.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen ma aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
strélergret sidder fast for hver brug. Stréle-
rarets forskruning skal veere handspaendt.
Forsigtig

Maskinen ma aldrig bruges med en tom
breendstoftank. Ellers adelaegges braend-
stofpumpen.
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Advarsel

Leengere brug af maskinen, kan pa grund

af vibrationen nedsaette blodgennemstrom-

ningen i haenderne.

En generel gyldig varighed for brugen kan

ikke fastleegges fordi det er afheengig af fle-

re faktorer:

— Personligt anleeg for en darlig blodtilfar-
sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).

— Lave temperaturer. Du bgr baere hand-
sker til beskyttelse.

— Et hardt greb har en darlig indflydelse
pa blodtilfgrslen.

— Etuafbrudt drift er darligere end et drift
som afbrydes ind imellem med pauser.

Ved regelmaessigt og lanvarig brug af ap-

paratet og ved gentagende fremkaldelse af

de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i

fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-

sultere en laege.

Udskifte dysen
A\ Risiko
Sluk maskinen og tryk handsprajtepistolen

indtil maskinen er fri for tryk inden dysen
Skiftes.

Funktionsmader
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0/OFF =Slukket

1 Betjening med koldt vand

2 Betjening med varmt vand

3 Eco-drift (varmt vand max. 60 °C)

Taend for maskinen

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Kontrollampen "klar til drift" lyser.
Maskinen starter kort og slukker sa snart
arbejdstrykket blev opnaet.

Bemaerk: Hvis kontrollampen "Omdrej-
ningsretning" lyser under driften, skal ma-
skinen omgaende frakobles og fejlen
afhjaelpes, se "Hjeelp ved fejl".
=>» Sprgjtepistolen skal afsikres.
Maskinen taendes igen hvis sprgjtepistolen
betjenes.
Bemaerk: Hvis der ikke kommer vand ud af
hgjtryksdysen skal pumpen afluftes. Se
Hjeelp ved fejl “Maskinen opbygger ingen
tryk®.

Indstille rensetemperaturen

=>» Omstilleren indstilles til den anskede
temperatur.

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/mzaengderegulering af pumpeenhe-

den

=>» Drej stilleskruen med uret: Forgge ar-
bejdstrykket (MAX).

=>» Drej stilleskruen imod uret: Reducere
arbejdstrykket (MIN).

Drift med rengeringsmiddel

— For at beskytte miljget bar du vaere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

= Rensemiddelkoncentrationen indstilles
ifalge fabrikantens opgivelser ved hjeelp
af rensemiddel- doseringsventilen.

Bemaerk: Standardveerdier ved maksimalt

arbejdstryk.

Bemaerk: For rensemiddel-sugeslangen

udad via udsparingen, hvis rensemiddel

skal indsuges fra en ekstern dunk.
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Rensning

= Tryk/temperatur og rensemiddelkon-
centrationen indstilles tilsvarende til
den overflade du gnsker at rense.

Bemaerk: For at forhindre skader pa grund

af en for hgj tryk, bar hgjtryksstralen altid

farst rettes imod genstanden fra en langt

afstand.

Anbefalet rensemetode

— Lgsne smuds:

= Rensemiddel sprgjtes sparsommeligt
pa og indvirker 1...5 minutter, men ma
ikke tarre.

— Fjern snavs:

=>» Vask det lgsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

Betjening med koldt vand

Fjernelse af lette tilsmudsninger og skyl-
ning. f.eks.: Haveredskaber, terrasse,
veerktgj, etc.

=> Arbejdstryk indstilles efter behov.

Eco-drift

Maskinen arbejder i et gkonomisk tempera-
turomrade (max. 60 °C).

Betjening med varmt vand

A\ Risiko

Skoldningsrisiko!

= Omstilleren indstilles til den gnskede
temperatur.

Vi anbefaler fglgende rensetemperaturer:

— Lette tilsmudsninger
30-50 °C

— Proteinholdige tilsmudsninger, f.eks. i
fgdevareindustrien
max. 60 °C

— Rensning af motorkgretgjer, maskin-
rensning
60-90 °C

Efter brug med rensemiddel

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Saet omstilleren til trin 1 (drift med koldt
vand).

=>» Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Sluk for maskinen

A Risiko

Skoldningsrisiko pé grund af varmt vand!
Efter brug med varmt vand skal maskinen
koles ned idet den bruges med koldt vand
og abn pistol for mindst to minutter.

Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Pumpen taeendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).
Netstikken bar kun treekkes ud af stik-
dasen med terre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen sikres.

vV
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Opbevaring af damprenseren

=>» Stralergret skal ga i hak i maskinhjel-
mens holder.

=>» Haijtryksslangen og elektriske ledninger
rulles sammen og haenges pa holderen.

Maskine med slangerulle:

=> Haijtryksslangen leegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Drej handsvinget med uret (pilretning).

Bemaerk: Hgjtryksslangen og elektriske

ledninger ma ikke foldes.



Frostbeskyttelse

Forsigtig

Frost adeleegger maskinen hvis den ikke

fuldsteendig temmes for vand.

= Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis maskinen er tilsluttet til en kamin skal

der tages hensyn til fglgende:

Forsigtig

Risiko for beskadigelse igennem kold luft

som traenger ind i kaminen oppefra.

= Ved udendgrstemperaturer under 0 °C
skal maskinen fiernes fra kaminen.

Hvis en frostfri oplagring ikke er mulig skal

maskinen afbrydes.

Afbrydning/nedlaeggelse

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
vaeske.

= Tgm rensemiddeltanken.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=> Tilferselsledningen pa kaedelbunden
skrues fra og varmeslangen skal lgbe
tom.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaske

Bemaerk: Tag hensyn til frostvaeskeprodu-

centens instruktioner.

= Almindelig frostveeske som kan kebes i
handlen fyldes ind i svgmmerbeholde-
ren.

=> Teend maskinen (uden braender), indtil
maskinen er spolet komplet.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Opbevaring

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Fig. 14

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Hvis maskinen

transporteres med en gaffeltruck tag hen-

syn til figuren.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprajtepistolen.

Pumpen teendes med hovedafbryderen
for en kort tid (ca. 5 sekunder).
Netstikken bgr kun traekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen sikres.

Motoren skal kgles ned.

Din Karcher fagforhandler informerer
dig om gennemferingen af regelmassi-
ge sikkerhedsinspektioner, repektive
om aflsutning af en vedligeholdelses-
kontrakt.

L 2% 20 8 L R
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Vedligeholdelsesintervaller

En gang om ugen

=> Rens vandtilslutningens filter.

= Rense finfilteren.

= Rense braendstoffilteret.

= Kontroller oliestanden.

Forsigtig

Hvis olien er meelkeagtig bar du omgaende

informere Karcher kundeservice.

En gang om maneden

= Rens filteret i tarkaringssikringen.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Efter en driftstid pa 500 timer, mindst en
gang om aret
=> Udskift olien.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret i vandtilslutningen

=> Fjern filteret.

=>» Sivet renses med vand og genindsaet-
tes.

Rense finfilteret.

Maskinen skal veere uden tryk.

Skru finfilteret pa pumpehovedet af.
Afmonter finfilteret og fjern filterindsat-
sen.

Rens filterindsatsen med rent vand eller
trykluft.

Monter i omvendt raekkefalge.

v oYy

v

Rense brandstoffilteret
= Ryst breendstoffilteret ud. Derved ma
breendstof ikke slippes ud i naturen.

Rens filteret i torkaringssikringen.

=> Fjern fastspeendingsklemmen og treek
tarkarselssikringens slange ud.

= Fjern filteret.

Bemaerk: | givet fald kan du dreje skruen

M8 ca. 5 mm ind og dermed treekke sivet ud

= Rens filteret med vand.

= Skyd filteret ind.

=>» Skub slangeniplen helt ind i vandman-
gelsikringen og fikser den med fast-
spaendingsklemmen.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-

gen

=>» Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=>» Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Udskift olien

= Enopsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.

=> Aftapningsskruen Igsnes.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

= Aftapningsskruen traekkes fast igen.

= Olie pafyldes langsomt op til MAX-mar-
keringen.

Bemaerk: Luftbleerer skal veaere i stand til at

undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst p& grund af utilsigtet

startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Kontrollampe "Omdrejningsret-

ning" blinker (kun 3-fase enheder)

Fig. 15

=>» Skift polerne evt. pa netstikket.

Kontrollampe "klar til brug" slukkes

— Ingen netspaending, se "Maskinen kga-
rer ikke".



Kontrollampe service

blinker 1x

- Vandmangel

=> Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

— Leekage i hgjtrykssystemet

= Hojtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.

blinker 2x

- Fejli speendingsforsyningen eller moto-
rens strgmindtag for hg;j.

= Kontroller nettilslutningen og sikringerne.

=> Kontakt kundeservice.

blinker 3x

— Motor overbelastet/overhedet

= Seet startknappen pa "0/OFF*.

= Motoren skal kales ned.

= Taend for maskinen.

— Fejlen gentager sig.

= Kontakt kundeservice.

blinker 4x

- Reggastemperaturbegreenseren blev

udlgst.

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Motoren skal kgles ned.

Taend for maskinen.

Fejlen gentager sig.

Kontakt kundeservice.

blinker 5x

— Reedkontakten i vandmangelsikringen
er klistret sammen eller magnet-
stemplet sidder fast.

= Kontakt kundeservice.

blinker 6x
— Flammefaleren har afbrudt braenderen.
= Kontakt kundeservice.

L 28 X X

Kontrollampe braendstof lyser

— Breendstoftank tom.
= Pafylde breendstof.

DA-10

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending
=>» Kontroller nettilslutning/tilslutningsled-
ningen.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

= SM-doseringsventilen stilles til "0".

= Brug hovedafbryderen og teend og sluk
maskinen flere gange med abnet pistol.

= Abn og luk pumpeenhedens tryk-/
maengderegulering ved dben hand-
sprajtepistol.

Bemaerk: Udluftningen kan fremskyndes

ved at afmontere hgijtryksslangen fra hgj-

trykstilslutningen.

= Opfyld rensemiddeltanken hvis den er

tom.

Kontroller tilslutninger og ledninger.

Tryk er indstillet til MIN

Indstil tryk til MAX.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset

Rens filteret.

Rens finfilteret, udskift efter behov.

Tilfarselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

L 20 TR 2
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Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

—  Pumpen uteet

Bemaerk: Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Sprojtepistol er last og maskinen
teender og slukker konstant

— Leekage i hgjtrykssystemet
=> Hgijtrykssystemet og tilslutninger skal
kontrolleres med hensyn til teethed.
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Maskinen indsuger ingen
rensemiddel

= Maskinen skal kare med abn rensemid-
deldoseringsventil og lukket vandtilfar-
sel indtil svemmerbeholderen er
udsuget og trykken falder til "0".

= Abn for vandtillgbet.

Hvis pumpen stadig ikke indsuger rense-

middel kan det have folgende arsager:

— Filteret i rensemidlets sugeslange er til-
smudset

= Rens filteret.

— Kontraventilen kleebet sammen

=>» Fjernrenggringsmiddelslangen og lgsn
kontraventilen med en stump genstand.

Branderen tander ikke

Breendstoftank tom.

Pafylde braendstof.

Vandmangel

Kontroller vandtilslutningen, kontroller
ledningerne.

Rens filteret i tarkaringssikringen.
Braendstoffilteret tilsmudset

Udskift braendstoffilteret

Ingen taendgnist

Hvis du ikke kan se en teendgnist gen-
nem skueglasset bar maskinen kontrol-
leres fra kundeservice.

L 20 T R

* |

Den indstillede temperatur opnas
ikke ved brug med varmt vand

- Arbejdstryk/kapacitet for hgj

= Reducere arbejdstryk/kapaciteten pa
pumpeenhedens tryk-/meengderegule-
ring.

— Tilsodet varmeslange

=>» Lad kundeservice fjerne sod fra maski-
nen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjaelpes
gratis inden for garantifristen, safremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse
fejl.

Tilbehor og reservedele

Bemaerk: Hvis maskinen er tilsluttet til en
kamin eller hvis maskinen er skjult, anbefa-
ler vi at montere en flammekontrol (option).
— Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
EU-overensstemmelseser- | Noimsepeupt s
klzering 71364 Winnenden (Germany)

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn- Tif.: +497195 14-0

te maskine i design og konstruktionogiden ~ Fax: +49719514-2212
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Winnenden, 2010/09/01

Produkt: Hagijtryksrenser

Type: 1.174-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HDS 6/10-4
Malt: 88
Garanteret: 91
HDS 7/16-4
Malt: 87
Garanteret: 90
HDS 9/17-4
Malt: 88

Garanteret: 91
5.966-076

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
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Tekniske data
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|[HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Nettilslutning
Speending \Y, 230-240 400 400
Stremtype Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Tilslutningseffekt kW 3,0 5,1 6,5
Sikring (forsinket) A 13 16 16
Kapslingsklasse -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 30 30 30
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Ydelsesdata
Kapacitet, vand I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Arbejdstryk vand (med standarddyse) |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. arbejdstryk varmt vand °C 80 80 80
Indsugning rensemiddel I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Breenderkapacitet kW 46 51 69
Makismalt fyringsolieforbrug kg/h 3,5 41 5,6
Sprejtepistolens tilbagestedskraft max. N 24,7 34 45,1
Mundstykkestarrelse - 050 040 054
Oplyste veerdier ifelge EN 60355-2-79
Stajemission
Lydtryksniveau La dB(A) 73 73 74
Usikkerhed K dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky |dB(A) 91 90 91
Hand-arm vibrationsveerdi
Handsprgijtepistol m/s? 7,4 2,9 3,6
Stralergr m/s? 53 2,6 2,3
Usikkerhed K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsstoffer
Braendstof -- Fyringsolie EL |Fyringsolie EL |Fyringsolie EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oliemaengde 0,7 0,7 0,7
Olietype: - 0w40 SAE 90 SAE 90
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvaegt C kg 118,6 126,1 128,5
Typisk driftsveegt, CX kg 121,5 129,0 131,4
Breendstoftank | 15,5 15,5 15,5
Rensemiddeltank | 15,5 15,5 15,5
DA -13




A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste ei-
er.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler. Leveringsomfang, se figur 1.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballa-

%6 sjenihusholdningsavfallet, men

lever den inn til resirkulering.
l

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bgr leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

d

©!

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Symboler i bruksanvisningen NO .. .1 Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
oversikt . . ..o NO ...2 je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
Symboler pa maskinen. . . . NO ...2 jo.r(.jsmonn.et og deponer brukt olje pa en
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...3 miljgvennlig mate.
Sikkerhetsinstruksjoner . . . NO ...3 Anvisninger om innhold (REACH)
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...3 Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Taibruk ............... NO ...3 finnerdu under:
Betiening .............. NO ...5  Www.kaercher.com/REACH
Lagring................ NO ...8 Symboler i bruksanvisningen
Transport .............. NO ...8 A
Pleie og vedlikehold . . . . . . NO ...8 Fare
Feilretting . . .. .......... NO .. .9 For e(r umiddelbar truende fare s.om kan
Garanti . NO . 11 fare til store personskader eller til dad.
Tilbeher og reservedeler .. NO . .11 A Advarsel
EU-samsvarserklzering. . . . NO . .11 For en mulig farlig situasjon som kan fare til
Tekniske data . . . . .. ... .. NO ..12 store personskader eller til dad.
Forsiktig!
For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
Skader.
NO -1
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Maskinorganer

Bilde 1

1 Holder for stralergr

2 Utsparing for rengjgringsmiddel suge-
slange

3 Gripehandtak (2-sidig)

4 Hjul

5 Vanntilkobling med sugeinntak

6 Vanntilkoblingssett

7 O-ring sett (som reserve)

8 Haytrykksforsyning

9 Hoeytrykksslange

10 Stralergr

11 Haytrykksdyse (edelstal)

12 Pafyllingsapning for rengjgringsmiddel

13 Styrerulle med holdebremse

14 Drivstoffsil

15 Sikringstast haytrykkspistol

16 Haytrykkspistol

17 Elektroforsyningsledning

18 Verktgylomme (kun HDS C)

19 Pafyllingsapning for drivstoff

20 Doseringsventil rengjgringsmiddel

21 Betjeningspanel

22 Holder for haytrykkspistol

23 Koblingsslange for slangetrommel (kun
HDS CX)

24 Stigtrinn

25 Slangetrommel (kun HDS CX)

26 Handsveiv for slangetrommel (kun HDS
CX)

27 Gripebgyle

28 Typeskilt

29 Hettelas

30 Lagringsrom for tilbehar

31 Brenner

32 Holder for stralergr

33 Maskinhette

34 Systemvedlikehold Advance RM 110/
RM 111

35 Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-
heten

36 Oljebeholder

37 Oljeavtappingsskrue
38 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengje-
ringsmiddel
39 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
40 Drivstoffilter
41 Festeklemme
42 Slange for vannmangelsikringen
43 Lavvannssikring
44 Sil i lavvannssikringen
45 Finfilter (vann)
46 Flottgrbeholder
Betjeningspanel
Bilde 2
A Apparatbryter
1 Kontrolllampe rotasjonsretning
(bare 3-fase maskiner)
Kontrolllampe driftsklar
Kontrolllampe drivstoff
4 Kontrolllampe service

w N

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.

Fare fra elektrisk spenning!

Arbeid pa anleggsdeler skal
kun utfgres av elekto-fagfolk el-
ler autorisert fagpersonal.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Forgiftningsfare! Ikke pust inn
eksosen.




Forskriftsmessig bruk

Rengjgring av: Maskiner, kjgretayer, byg-
ninger, verktey, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.

A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinstruksjoner

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.
Falg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.
Varmeinnretningen pa maskinen er et
fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kon-
trolleres regelmessig i ehnhold til de
gjeldende nasjonale forskriftene.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstremsventil med to
trykkbrytere

— Nar vannmengden reduseres pa pum-

pehodet, apner overstreamsventilen og

en del av vannet gar tilbake til pumpens

sugeside.

Dersom hgytrykkpistolen lukkes slik at

alt vann gar tilbake til pumpens sugesi-

de, vil trykkbryteren pa overstremsven-

tilen koble fra pumpen.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Sikkerhetsventilen apner dersom
ovestramsventil eller trykkbryter er de-
fekt.

Overstremsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken . Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Lavvannssikring

— Lavvannssikringen forhindrer at bren-
neren kobles inn ved vannmangel.

— En sil forhindrer tilsmussing av sikrin-
gen og ma rengjgres regelmessig.

Avgasstemperaturbegrenser

— Avgasstemperaturbegrenseren kobler
ut maskinen nar det blir for hgy tempe-
ratur p4 avgassen.

A\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
= Trekk til holdebremsen.

Montere gripebayle

Bilde 3
Tiltrekkingsmoment for skruene: 6,5-
7,0 Nm

Montere verkteylomme (kun HDS C)

Bilde 4

= Heng verktgylommen pa de gvre lase-
knastene pa maskinen.

=>» Vipp ned verktgylommen og ladengai
las.

=> Fest verktgylommen med 2 skruer (til-
trekkingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Merk: 2 skruer er til overs.
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Montere slangetrommel
(kun HDS CX)

Bilde 5

= Heng slangetrommel pa de nedre lase-
knastene pa maskinen.

= Vipp opp slangetrommelen og la den ga
ilas.

=> Festslangetrommelen med 4 skruer (til-
trekkingsmoment: 6,5-7,0 Nm).

= Monter forbindelsesslange fra slange-

trommel til hgytrykkskobling pa maski-

nen.

Monter haytrykkspistol, dyse og
hoytrykkslange

Bilde 6
Koble stralergr til hgytrykkspistolen.
Trekk skruen pa stralergret fast til for
hand.

>
>
= Sett inn hgytrykksdysen i festemutte-
ren.
= Monter festemutteren og skru den fast.
=> Apparat uten slangetrommel:

Montere hgytrykkslange pa apparatets
haytrykkstilkobling.

Apparat med slangetrommel:

Koble hgytrykkslangen til haytrykkspis-
tolen.

Forsiktig!

Rulles alltid helt av.

Montreing reserve-hoytrykkslange

v

Apparat uten slangetrommel
Bilde 7

Apparat med slangetrommel

Bilde 8

= Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

=> Vipp ut festeklammer for haytrykkslan-
ge og trekk ut slangen.

=> Skyv slangenippel helt inn i koblings-
punktet pa slangetrommelen og sikre
med festeklammer.

Skifte systemvedlikeholds-flaske

Merk: Trykk flasken fast nar den settes inn,
slik at forseglingen punkteres. Ikke trekk ut
flasken fgr den er tom.

- Systemvedlikeholds-middelet hindrer
forkalking av varmeslangen ved bruk
med kalkholdig ledningsvann. Det tilfa-
res flottgrtanken drapevis.

— Doseringen er fra fabrikken innstilt pa
middels vannhardhet.

Merk: En prgve pa avkalkingsmiddel er in-

kludert i leveransen.

=>» Skifte systemvedlikeholds-flaske.

Fylle drivstoff

A Fare!

Eksplosjonsfare! Fyll bare diesel eller lett
fyringsolje. Uegnede drivstoff som f.eks.
bensin skal ikke brukes.

Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffpumpen @delagt.

= Fylle drivstoff.

= Lukk tanklokket.

= Tork av drivstoffsal.

Fyll rengjoringsmiddel

Forsiktig!

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyllaldri pa lgsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unnga kontakt med @yer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

Karcher tilbyr et eget program av ren-

gjorings- og pleiemidler.

Din forhandler gir deg gjerne rad.

= Fyll rengjeringsmiddel.



Vanntilkobling

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

= Tilfgrselsslange (minste lengde 7,5 m,
minste diameter 3/4“) festes med slan-
geklemme til vanntilkoblingssettet.

=> Koble tillgpslangen til vanntilkoblingen
pa apparatet og til vanntilfarselen
(f.eks. vannkran).

Merk: Tilfgrselsslangen og slangeklem-

men er ikke del av leveransen.

Suge ut vann fra beholderen

Nar vann ma suges ut fra en ekstern behol-

der er falgende ombygging nedvendig:

= Ta av systemvedlikeholds-flaske.

Bilde 9

=>» Skru ut 2 skruer pa brennerhuset.

Bilde 10

= Skru av bakveggen og ta den av. | bak-
veggen er det stusser for systempleie-
middel-beholderen.

Bilde 11

= Fjerne vanntilkoblingen fra finfilteret.

=>» Skru av finfilteret fra pumpehodet.

= Ta av beholder med systempleiemidlet.

Bilde 12

=>» Skru av gvre tilfarselsslange til flottar-
beholderen.

= Koble gvre tilfgrselsslange til pumpeho-
det.

=>» Skylleledning for rengjgringsmiddel do-
seringsventil plugges om til blindplugg.

= Monter sugeslange (diameter minst %4”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

— Maks. sugehgyde: 0,5 m

For pumpen suger vann begr du:

= Trykk-/volumregulering pa pumpeenhe-
ten stilles til maksimal verdi.

=> Lukke doseringsventilen for rengjo-
ringsmiddel.

A\ Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.
Sug aldri lasemiddelholdige veesker sa

som lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert
vann. Pakingene i apparatet taler ikke lgse-

NO-5

midler. Spraytetédken av lgsemidler er me-
get lettantennelige, eksplosiv og giftig!

= Monteres i motsatt rekkefglge.

Merk: Pass da pa at magnetventilkabelen

pa beholderen med systempleiemiddel ikke
kommer i klem.

Bilde 13

Merk: Etter & hasatt pa bakveggen i sjakten
for systempleiemiddel, grip og trykk stusse-
ne inn i systempleiemiddel-beholderen.

Stremtilkobling

— Se typeskilt og tekniske data for tilkob-
lingsverdier.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontar eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

— Uegnede skjgteledninger kan vaere far-
lige. Ved utendgrs bruk mé det anven-
des skjoteledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt.

— Skjateledninger skal alltid rulles helt ut.

— Hvis det brukes skjateledning ma stap-
sel og kobling for denne vaere vanntet-
te.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare vaesker.

A Fare

Fare for skader! Bruk aldri apparatet uten
montert stralerar. Kontroller at straleraret
sitter fast fgr hver bruk. Skruingen pa stra-
lergret mé veere trukket til handfast.
Forsiktig!

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
Da blir drivstoffpumpen @delagt.
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Sikkerhetsanvisninger

A\ Advarsel

Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-

brasjonene fore til blodomlgpsforstyrrelser

i hendene.

En generell brukstid kan ikke fastsettes, da

denne er avhengig av flere faktorer:

— Personlig anlegg for darlig blodomlap
(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Bruk varme
hansker for beskyttelse av hendene.

— For hardt grep hindrer blodomlgpet.

— Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-
beid med innlagte pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-

nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pa dar-

lig blodomlgp (f.eks. kribling i fingrene,

kalde fingre), vil vi anbefale undersgkelse

av lege.

Skifte dyse

A\ Fare

Sla av apparatet for dyse skiftes, og bruk
haytrykkspistolen til apparatet er trykkigst.

Driftsmoduser

0/OFF =Av
1 Drift med kaldt vann

2 Drift med varmt vann
3 Eco-trinn (varmtvann maks. 60 °C)

Sla apparatet pa

=>» Sett apparatbryter til gnsket driftstype.
Kontrolllampen driftsklar lyser.

Apparatet gar litt og slas av straks arbeids-

trykket er oppnadd.

Merk: Tennes kontrolllampene for rota-

sjonsretning, sla apparatet straks av og rett

feilen, se "Hjelp ved funksjonsfeil".

= Sikre hgytrykkspistolen.

Ved a trykke pa haytrykkspistolen kobles

apparatet pa igjen.

Merk: Dersom det ikke kommer vann ut av

heytrykksdysen ma pumpen utluftes. Se

"Hjelp ved funksjonsfeil - Apparatet bygger

ikke opp trykk".

Still inn rengjeringstemperatur

= Apparatbryter stilles inn pa ensket tem-
peratur.

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

Trykk-'/mengderegulering pa pumpeen-

heten

=>» Vrireguleringsspindel med klokka: @ke
arbeidstrykk (MAX).

=>» Vri reguleringsspindel mot klokka: Re-
dusere arbeidstrykk (MIN).

Bruk av rengjoringsmiddel

— Veer miljgvennlig, vaer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjgringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjeres.

=> Ved hjelp av doseringsventil for rengjg-
ringsmiddel innstilles konsentrasjonen
av rengjgringsmiddelet, ref. produsen-
tens anbefalinger.

Merk: Retningsverdier pa betjeningspanel

for maksimalt arbeidstrykk

Merk: Dersom det skal suges rengjgrings-

middel ut av en ekstern beholder, far ren-

gjeringsmiddelslangen gjennom

utsparingen og ut.



Rengjoring

= Trykk/temperatur og konsentrasjon av
rengjegringsmiddel stilles inn med hen-
syn til flaten som skal rengjares.

Merk: Til & begynne med ma heytrykks-

stralen rettes mot rengjaringsobjektet fra

lengere avstand, for & unnga skader pga.

for hgyt trykk.

Anbefalt rengjoringsmetode

— Lesne smuss:

= Rengjgringsmiddel sprutes sparsomt
pa og far virke i 1...5 minutter, men skal
ikke tgrke inn.

— Fjerne smuss:

= Spyl det opplaste smusset vekk med
haytrykksstralen.

Drift med kaldt vann

Fjerning av lett smuss og renspyling, f.eks.:
Hageverktgy, terasse, verktay, etc.
=> Still inn arbeidstrykk etter behov.

Eco-trinn

Apparatet drives i gkonomisk temperatur-
omrade (maks. 60 °C).

Drift med varmt vann

A Fare!

Forbrenningsfare!

=> Apparatbryter stilles inn pa gnsket tem-
peratur.

Vi anbefaler fglgende rengjeringstempera-

turer:

— Lett smuss
30-50 °C

— Proteinholdig smuss, f.eks. i neerings-
middelindustrien
maks. 60 °C

— Rengjering av kjgretgyer, maskiner
60-90 °C

Etter bruk av rengjgringsmiddel

=> Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

=>» Apparatbryter stilles til trinn 1 (drift med
kaldt vann).

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Sla maskinen av

A Fare

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift
med varmt vann eller damp ma apparatet
for & avkjoles drives minst to minutter med
kaldt vann, med apen pistol.

=> Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Steng vanntilfgrselen.

Apne haytrykkspistolen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre hgytrykkspistol.

v vy v VY

Oppbevaring av apparatet

=>» Sett stralergret i holderen pa maskin-
dekselet.

=> Haytrykkslange og elektrisk ledning rul-
les opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

= Legg hgytrykkslangen utstrukket fgr du
ruller den opp.

=>» Snu pa sveiven den vei pilen viser (med
urviseren).

Merk: Ikke brett hgytrykkslangen og elek-

trisk ledning.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Frost adelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

=> Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Er apparatet tilkobelt en skorstein skal fal-
gende passes pa:
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Forsiktig!

Fare for skader fra kaldluft via skorsteinen.

= Ved temperaturer under 0 °C skal skor-
steinen kobles fra.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig ma ap-

paratet demonteres (driftsopphold).

Sette bort

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Spyl frostvaeske gjennom apparatet.
= Tom rengjgringsmiddeltanken.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

=> Tilferselsledning pa tankbunn skrus av
og varmeslangen tgmmes.

=> Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merk: Folg bruksanvisning for frostveesken.

= Fyll pa vanlig frostvaeske i flotterbehol-
deren.

=> Sla pa maskinen (uten brenner) til mas-
kinen er spylt helt igjennom.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Bilde 14
Forsiktig!

Fare for skade! Ved lafting av appratet med

gaffeltruck, se figuren.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

= Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Steng vanntilfgrselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder)
med apparatbryteren.

Trekk ut stepselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre haytrykkspistol.

La apparatet avkjoles.

For gjennomfering av regelmessig sik-
kerhetsinspeksjon, eventuelt for avslut-
ning av vedlikeholdskontrakt, kontakt
Karcher-forhandleren.

L 720 20 T TR N O T

Vedlikeholdsintervaller

Ukentlig

= Rengjer sil i vanntilkobling.

=> Rengjgre finfilter.

= Rengjgr drivstoffsil.

= Kontroll av oljeniva

Forsiktig!

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

Manedlig

=> Sil i lavvannssikringen rengjgres.

= Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig.
= Skift olje.
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Vedlikeholdsarbeider

Rengjer sil i vanntilkobling
=> Ta ut silen.
=> Sil rengjgres i vann og settes inn igjen.

Rengjore finfilter

Gjer apparatet trykklgst.

Skru av finfilteret fra pumpehodet.
Demonter finfilter og ta ut filterinnsat-
sen.

Gjgr ren filterinnsatsen med rent vann
eller trykkluft.

Settes sammen i motsatt rekkefolge.

v v VY

Rengjor drivstoffsil
= Bank ut drivstoffsilen. Drivstoff skal ikke
slippes ut i naturen.

Sil i lavvannssikringen rengjores

= Vipp av festeklemmenog trekk ut slan-
gen for vannmangelsikringen.

= Ta utsilen.

Merk: Skru eventuelt skrue M8 ca. 5 mm

innover for & fa tatt av silen.

= Rengjgr silen i vann.

= Skyv inn silen.

=> Skyv slangenippelen helt inn i vann-
mangelsikringen og fest med fes-
teklemmen.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-

geslange.

=> Ta av sugestuss for rengjgringsmiddel.

=> Filter rengjgres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

=>» Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1
liter olje.

= Lagsne avtappingsskrue.

Brukt olje skal deponeres miljariktig eller

leveres pa et oppsamlingssted.

=>» Skru fast avtappingsskruen igjen.

= Fyll langsomt pa olje opp til MAX-mar-
keringen.

Merk: Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

NO-9

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stat.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.

Kontrolllampe rotasjonsretning
blinker (kun 3-fase apparater)

Bilde 15
= Skift polene pa apparatstgpselet.

Kontrolllampe driftsklar slukker

— Ingen nettspenning, se "Apparat gar
ikke".

Kontrolllampe service

1x blink

- Vannmangel

=> Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

— Lekkasje i haytrykksystemet

=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

2x blink

— Feil ved stramforsyning eller strgmfor-

bruk pa motoren for hgyt.

Kontroller nettkobling og nettsikringer.

Kontakt kundetjenesten.

3x blink

Motor overbelastet/overopphetet
Sett hovedbryteren til "0/OFF".
La apparatet avkjgles.

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.

Kontakt kundetjenesten.

x blink

Avgasstemperaturbegrenser er utlgst.
Sett hovedbryteren til "0/OFF".

La apparatet avkjoles.

Sla apparatet pa.

Feilen kommer pa nytt.

Kontakt kundetjenesten.

L 7
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5x blink

— Reed-bryter i vannmangelsikringen kle-
ber eller magnetstempel kleber.

= Kontakt kundetjenesten.

6x blink
— Flammefgler har slatt av brenneren.
= Kontakt kundetjenesten.

Kontrolllampe drivstoff lyser

— Drivstofftank er tom.
= Fylle drivstoff.

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning
=>» Kontroller nettspenning/stremledning

Apparat bygger ikke opp trykk

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Innstill rengjeringsmiddeldoseringsven-
tilen pa ”0”.

= Sla pa apparatet med apen hgytrykk-
pistol ved hjelp av apparatbryteren flere
ganger.

= Trykk-/volumregulering apnes og luk-
kes med apen hgytrykkspistol.

Merk: Ved demontering av haytrykkslan-

gen fra hgytrykkstilkoblingen gar utluftin-

gen raskere.

=> Dersomtanken for rengjagringsmiddel er

tom skal den fylles.

Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Trykket er innstilt til MIN

Sett trykket til MAX

Sil i vanntilkobling er tilsmusset

Rengjer sil

Rengjer finfiler, skiftes ved behov.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfarselsmengden (se

Tekniske data).

L 20 R 2R
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Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Lekkasje fra pumpe

Merk:3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Apparatet kobler seg pa og av med
lukket hoytrykkspistol

— Lekkasje i haytrykksystemet
=> Kontroller haytrykksystem og tilkoblin-
ger for tetthet.

Apparatet suger ikke inn
rengjeringsmiddel

= La apparatet ga med apnet doserings-
ventil for rengjgringsmiddel, og lukket
vanntilfgrsel, til flottarbeholderen ertom
og trykket faller til "0".

= Apne vannkranen igjen.

Dersom pumpen fortsatt ikke suger opp

rengjgringsmiddet kan det veere folgende

arsaker:

— Filter i sugeslangen for rengjgringsmid-
del er tilsmusset.

= Rengjor filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

=>» Taav slangen for rengjgringsmiddel og
Igsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

Brenner tenner ikke

Drivstofftank er tom.

Fylle drivstoff.

Vannmangel

Kontroller vanntilkobling, kontroller til-
forselsledning.

Sil i lavvannssikringen rengjgres.
Drivstoffilter tilsmusset

Skift drivstoffilter.

Ingen tenngnist

Dersom det ikke sees en tenngnist
gjennom glasset ved drift, skal appara-
tet kontrolleres av kundeservice.

L 28 T R
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Innstilt temperatur oppnas ikke
veddrift med varmt vann

— Arbeidstrykk/tiffarselsmengde er for
hayt

= Arbeidstrykk/FOmatemengde pa pum-
peenheten reduseres.

— Rustet varmeslange

= Kundeservice ma fierne sot fra appara-
tet.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma

apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis innenfor
garantitiden dersom arsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Tilbehor og reservedeler

Merk: Ved tilkobling av apparatet til skor-
stein eller nar apparatet ikke kan overvakes
visuelt, anbefaler vi montering av en flam-
meovervakning (ekstrautstyr).

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

NO -11

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfgrte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.174-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS 6/10-4
Mailt: 88
Garantert: 91
HDS 7/16-4
Malt: 87
Garantert: 90
HDS 9/17-4
Mailt: 88
Garantert: 91
5.966-076

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

e

S. Reiser
. Head oprprot?ation
Dokumentasjonsansvarlig:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tekniske data

|[HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Nettilkobling
Spenning \Y, 230-240 400 400
Stremtype Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Kapasitet kW 3,0 51 6,5
Sikringer (trege) A 13 16 16
Beskyttelsestype -- IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse -- | | |
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 30 30 30
Tilferselsmengde (min) I/h (/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C  |m 0,5 0,5 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Vannmengde I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks. arbeidstemperatur varmtvann [°C 80 80 80
Rengjgringsmiddeloppsug I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Brennereffekt kW 46 51 69
Maksimal fyringsoljeforbruk kg/h 3,5 4.1 5,6
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 24,7 34 45,1
Dysestarrelse -- 050 040 054
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Stay
Staytrykksniva La dB(A) 73 73 74
Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3
Stayeffektniva Ly + usikkerhet Ky,a |dB(A) 91 90 91
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? 7,4 29 3,6
Stralergr m/s? 53 2,6 2,3
Usikkerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Driftsmidler
Drivstoff -- Fyringsolje EL |Fyringsolje EL |Fyringsolje EL
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemengde 0,7 0,7 0,7
Oljetyper - 0w40 SAE 90 SAE 90
Mal og vekt
Lengde x bredde x hayde mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftsvekt, C kg 118,6 126,1 128,5
Typisk driftsvekt, CX kg 121,5 129,0 131,4
Drivstofftank | 15,5 15,5 15,5
Rengjgringsmiddel-tank | 15,5 15,5 15,5
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning. Leveransomfattning, se
Bild 1.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . ............ SV .. .1
Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
Oversikt ............... SV ...2
Symboler pa aggregatet. . . SV ...2
Andamalsenlig anvandning SV ...3
Séakerhetsanvisningar. . . . . SV ...3
Sakerhetsanordningar . . . . sv ...3
Idrifttagning . ........... SV ...3
Handhavande........... Sv ...5
Forvaring .............. SV ...8
Transport .............. Sv ...8
Skétsel och underhall. . . . . SV ...8
Atgérder vid stérningar. ... SV ...9
Garanti................ sv .11
Tillbehdr och reservdelar . . SV .11
Forsdkran om EU-6verens-

stimmelse . ............ SV ..12
Tekniskadata........... SV ..13

SV -1

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i

%6 hushallssoporna utan Iamna det

d

©!

till tervinning.
l

komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iamp-
ligt atervinningssystem.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,

Motorolja, véarmeolja, diesel och bensin far

inte slappas ut i miljon. Skydda marken

och avfallshantera forbrukad olja pa ett

olja och liknande @mnen far inte
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Fér en omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till l&tta skador eller materiella skador.
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Apparatelement

Bild 1

Hallare for stralror

Urtag for rengéringsmedel-sugslang

Greppfordjupning (pa bada sidor)

Hjul

Vattananslutning med sil

Vattenanslutningssats

O-ring sats (som reserv)

Hogtrycksanslutning

9 Hogtrycksslang

10 Spolrér

11 Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)

12 Pafyliningséppning for rengéringsmedel

13 Styrhjul med parkeringsbroms

14 Branslesil

15 Handsprutans sakerhetsparr

16 Handspruta

17 El-matarledning

18 Verktygsvaska (bara HDS C)

19 Pafyliningséppning for bransle

20 Doseringsventil for rengéringsmedel

21 Anvandningsomrade

22 Forvaringsplats for handspruta

23 Slangtrummans anslutningsslang (bara
HDS CX)

24 Fotsteg

25 Slangtrumma (bara HDS CX)

26 Vev till slangtrumma (bara HDS CX)

27 Greppbygel

28 Typskylt

29 Huvtillslutning

30 Forvaringsfack for tillbehor

31 Brannare

32 Forvaringsplats for stralror

33 Motorhuv

34 Systemskoétselmedel Advance RM 110/
RM 111

35 Pumpenhetens tryck/mangdreglering
36 Oljebehallare
37 Skruv for oljeutslapp

O ~NO A WN -

38 Backventil pa rengérningsmedelsinsug-
ningen

39 Sugslang med filter, fér rengdringsmedel

40 Drivmedelsfilter

41 Fastkldamma

42 Vattenbristsdkringens slang

43 Vattenbristsakring

44 Sil i vattenbristsakringen

45 Finfilter (vatten)

46 Flottérbehallare

Anvandningsomrade

Bild 2

A Huvudreglage

1 Kontrollampa - Rotationsriktning
(bara trefas-aggregat)

2 Kontrollampa for aggregat driftsklar

Kontrollampa bransle

4 Kontrollampa - Service

w

Fargmarkning

— Mandverelement for rengoringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstrélar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot méanniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Risk fér elektrisk stot!
Arbeten pa anldggningens de-
lar utféres endast av elektriker
eller auktoriserad personal.

Risk fér brédnnskador pa grund

é av mycket varma ytor!

Risk for forgiftning! Andas inte
in avgaser.




Andamalsenlig anvindning

Rengdring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trad-
gardsredskap etc.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pé& bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omraden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskijiljare.

Sakerhetsanvisningar

- Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Aggregatets uppvarmningsanordning
ar en férbranningsanlaggning. Foérbran-
ningsanldggningar maste kontrolleras
regelbundet och i enlighet med géallan-
de, nationella regelverk.

Séakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstromningsventil med tva
tryckstromstallare

— Om vattenmangden minskas pa pump-
huvudet 6ppnas 6verfyliningsventilen
och en del av vattnet flyter tillbaka till
pumpens sugsida.

— Om pistolen sténgs sa att allt vatten fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida kopplar
tryckstromstallaren pa dverstromnings-
ventilen fran pumpen.

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stéllaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Sv -3

Overstromningsventilen har stéllts in och
plomberats hos tillverkaren. Instélining en-
dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Sakerhetsventilen 6ppnas om 6éver-
strdmningsventilen resp. tryckstallaren
ar defekt.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-

berats hos tillverkaren. nstallning endast av

kundservice.

Vattenbristsakring

— Vattenbristsakringen férhindrar att
brannaren kopplas till vid vattenbrist.

— En sil férhindrar att sékringen smutsas
ned och maste rengodras regelbundet.

Avgastemperaturbegransaren

— Avgastemperaturbegransaren stéanger
av aggregatet nar for hg avgastempe-
ratur uppnas.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk for skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar maste
vara i ett oklanderligt tillstand. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvéndas.
=>» Satt pa parkeringsbromsen.

Montera handtag

Bild 3
Skruvarnas atdragningsmoment: 6,5-7,0 Nm

Montera verktygsvaska
(bara HDS C)

Bild 4

= Hang pa verktygsvaskan pa de 6vre
fastena pa aggregatet.

=>» Fall ner vaskan och haka fast.

=>» Satt fast den med tva skruvar (atdrag-
ningsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Observera: 2 skruvar ar over.
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Montera slangtrumma
(bara HDS CX)

Bild 5

= Hang pa slangtrumman pa de nedre
fastena pa aggregatet.

Fall upp slangtrumman och haka fast.
Satt fast den med fyra skruvar (atdrag-
ningsmoment: 6,5-7,0 Nm).

Montera slangtrummans anslutnings-
slang pa aggregatets hogtrycksanslut-
ning.

L 2

Montera handsprutpistol, stralror,
munstycke och hégtrycksslang

Bild 6

= Forbind stralréret med handsprutpisto-
len.

= Dra fast stralrorets férskruvning med

handen sa att det sitter fast.

Satt i hégtrycksmunstycket i kopplings-

muttern.

Montera kopplingsmuttern och dra fast

den ordentligt.

Aggregat utan slangtrumma:

Forbind hogtrycksslangen med hog-

trycksanslutningen pa aggregatet.

Aggregat med slangtrumma:

Koppla ihop hégtrycksslangen med

handsprutpistolen.

Varning

Rulla alltid ut hégtrycksslangen fullstdndigt.

v v v

7

Montering av reserv-hogtrycks-
slang

Aggregat utan slangtrumma
Bild 7

Aggregat med slangtrumma

Bild 8

= Rulla av hégtrycksslangen helt fran
slangtrumman.

= Peta ut fastklammrarna till hégtrycks-
slangen och dra ut slangen.

= Skjut in slangnippeln helt i slangtrum-
mans fordelarstycke och sakra den
med fastklammern.

Byt ut flaskan med
systemskotselmedel

Anmarkning: Tryck in flaskan hart nar den
satts in sa att locket trycks igenom. Dra inte
ur flaskan forrén den ar tom.

— Systemskétselmedlet forhindrar pa ett
mycket effektivt satt att varmeslangarna
forkalkas om vattenledningsvattnet har
en hoég kalkmangd. Det tillférs droppvis
i flottérbehallaren.

— Doseringen har i fabriken stallts in till
medelhég vattenhardhet.

Anmaérkning: En flaska med systemskot-

selmedel ingar i leveransen.

=> Byt ut flaskan med systemskoétselmedel

Fylla pa bransle

A Fara

Risk for explosion! Fyll endast péa diesel el-
ler latt vdrmeolja. Oldmpligt brénsle, som
exv. bensin, far ej anvéndas.

Varning

Koér aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da férstéras.

=> Fylla pa bransle.

=>» Stang tanklocket.

=>» Torka av bransle som runnit over.

Fylla pa rengéringsmedel

Varning

Risk fér skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ¢j pa l16sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

Karcher har ett individuellt program for

rengoring och vard.

Din férsaljare ger dig garna ytterligare infor-

mation.

= Fylla pa rengdringsmedel.



Vattenanslutning

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

=> Fast tilloppsslangen (minimilangd 7,5
m, minsta diameter 3/4“) med slang-
kldamman pa vattenanslutningssatsen.

=> Anslut vattenslang till apparatens vatte-
nintag och till vattenférsérjningen (ex-
empelvis vattenkran).

Observera: Tilloppslangen och slangklam-

man ingar inte i leveransen.

Sug upp vatten fran behallare

Om du vill suga upp vatten fran en extern

tank, kravs det féljande ombyggnad:

= Ta loss flaskan med systemskotselme-
del

Bild 9

=>» Skruva bort tva skruvar pa brannarhu-
set.

Bild 10

= Skruva av bakre vaggen och ta bort
den. Fastet till systemvardsbehallaren
blir kvar i bakre vaggen.

Bild 11

=>» Ta bort vattenanslutningen pa finfiltret.

=>» Skruva bort finfiltret pad pumphuvudet.

= Taloss behallaren med systemvards-
medlet.

Bild 12

=>» Skruva loss tillférselslangen till flottor-

behallaren.

Anslut tillférselslangen till pumphuvudet.

Satt spolledningen till doseringsventilen

fér rengéringsmedel pa blindpluggen.

Anslut sugslang (diameter minst 3/4)

med filter (tillbehor) till vattenforsorj-

ningen.

- Max. sughgjd: 0,5 m

Tills pumpen har sugit upp vatten, bor du:

=>» Stall in pumpenhetens tryck-/mangd-
reglage pa maximalt varde.

=> Sténg doseringsventil for rengdrings-
medel.

v vy

A Fara

Suga aldrig upp vatten ur en behéallare med
kranvatten. Suga aldrig upp I6sningsme-
delshaltiga vatskor sasom lackfértunning,
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tatningar-
na i aggregatet tal inga I6sningsmedel.
Anga fran I6sningsmedel &r lattantandlig,
explosiv och giftig.

= Montering i omvand ordningsfoljd.
Observera: Se till att magnetventilskabeln
inte klams fast pa systemvardsbehallaren.
Bild 13

Observera: Stoppa in handen i system-
vardsschaktet och tryck pa fastet pa sys-
temvardsbehallaren nar bakre vaggen har
har satts pa plats.

Elanslutning

— Anslutningsvarde, se Tekniska data
och typskylten.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A Fara

Risk for skada pé grund av elektrisk stét.

— Olémpliga férléngningskablar kan vara
farliga. Anvénd endast godkénda for-
ldngningskablar utomhus, med motsva-
rande mérkning och med tillréckligt
tvérsnitt.

— Rulla alltid ut férldngningsledningar full-
sténdigt.

— Kontakter och kopplingar pa anvénda
férldngningskablar méaste vara vatten-
téta.

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

A Fara

Risk fér skada! Anvénd aldrig maskinen
utan monterat strélrér. Kontrollera innan
varje anvéndning att stralréret ar ordentligt
fastsatt. Stralrérets férskruvning maste
vara fast atdraget fér hand.
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Varning

Kor aldrig aggregatet med tom brénsletank.
Brénslepumpen kan da férstéras.

Sidkerhetsanvisningar

A\ Varning

Léngre anvédndning av aggregatet kan leda

till vibrationsbetingade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allmangiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet fér dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.

Byt munstycke

A Fara

Stéang av maskinen innan munstycken byts
och tryck pa handsprutan tills maskinen ar
trycklés.

Driftslagen
. 4| 3 o
1 7\@ ‘ BHose 2
0 " ";x‘\xso
o 1% | 3
—_— 50 ‘:'}-70
7041
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0/OFF =Av
1 Drift med kallt vatten

2 Drift med varmvatten
3 Eco-steg (varmvatten max 60 °C)

Koppla till aggregatet

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskat arbets-
satt.

Kontrollampa for driftoeredskap lyser.
Maskinen startar kort och kopplas sedan
fran, sa snart som arbetstrycket har upp-
natts.

Observera: Om kontrollampan fér rota-
tionsriktningen borjar lysa under drift maste
aggregatet stangas av direkt och felet ska
atgardas, se "Hjalp vid stérningar”.

= Avsakra handsprutpistolen.

Om handsprutpistolen aktiveras kopplas
aggregatet ater till.

Anmarkning: Lufta ur pumpen om det inte
kommer ut nagot vatten ur hdgtrycksmun-
stycket. Se "Hjalp vid stérningar - "Aggre-
gatet bygger ej upp tryck".

Stélla in rengoringstemperatur

=>» Stall in huvudreglaget till 6nskad tem-
peratur.

Stéll in arbetstryck och
matningsméangd

Pumpenhetens tryck/mangdreglering

= Vrid pa justeringsskruven medurs: Oka
arbetstrycket (MAX).

=>» Vrid pa justeringsskruven moturs: Mins-
ka arbetstrycket (MIN).

Drift med reng6ringsmedel

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengdringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoras.

=>» Stall in rengdringsmedlets koncentra-
tionen enligt tillverkarens uppgifter med
hjalp av doseringsventilen fér reng6-
ringsmedel.

Anmairkning: Riktvarden pa mandverpa-

nelen vid maximalt arbetstryck.

Observera: Dra ut rengéringsmedelslang-

en genom urtaget om rengéringsmedel ska

sugas fran en extern behallare.
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Rengoring

=>» Stall in tryck/temperatur och reng6-
ringsmedlets koncentration anpassat ill
ytan som ska rengoras.

Anmérkning: Rikta alltid stralen forst pa

stort avstand fran objektet som ska rengo-

ras, for att férhindra att skador uppkommer

pa grund av fér hogt tryck.

Rekommenderad rengéringsmetod

— L6s upp smuts:

= spraya pa sparsamt med rengdrings-
medel och lat det verka i 1...5 minuter,
men inte torka in.

— Tag bort smuts:

= Spola bort uppldst smuts med hog-
trycksstrale.

Drift med kallt vatten

Borttagning av latt nedsmutsning och skolj-
ning, exv. fér: Tradgardsmaskiner, teras-
ser, verktyg, etc.

=>» Stall in arbetstrycket efter behov.

Eco-steg

Aggregatet arbetar i det mest ekonomiska
temperaturomradet (max. 60 °C).

Drift med varmvatten

/\ Fara
Risk for skallning!
=>» Stall in huvudreglaget till dnskad tem-
peratur.
Vi rekommenderar foljande rengéringstem-
peraturer:
— Latt nedsmutsning
30-50 °C
- Aggvitehaltig smuts, t.ex. inom livsmed-
elsindustrin
max. 60 °C
— Biltvatt, maskinrengoring
60-90 °C

Efter anvdandning med
rengoringsmedel

=>» Stall doseringsventilen for rengorings-
medel pa "0

=>» Stall strombrytaren i Lage 1 (drift med
kallt vatten).

=>» Spola ren apparaten med dppen hand-
spruta under minst en minut.

Stanga av aggregatet

A Fara

Risk for skallning! Efter drift med varmvat-
ten maste aggregatet kéras minst tva minu-
ter med kallt vatten och med éppnad pistol
fér att kylas ned.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutpistolen.

L 7

v vy v vy

Forvara aggregatet

= Haka fast stralrér i hallare pa maskinhu-
ven.

=>» Rullain hégtrycksslang och elkabel och
hang upp pa férvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

=>» Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=>» Vrid handveven medurs (pilens rikt-
ning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elka-

beln far inte knéckas.
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Frostskydd

Varning

Frost férstér aggregatet om det inte &r full-

sténdigt témt pa vatten.

=> Stall aggregatet pa en frostfri plats.

Om aggregatet ar anslutet till en kamin ska

féljande beaktas:

Varning

Skaderisk genom kalluft som kommer in via

kaminen.

=>» Skilj aggregatet fran kaminen vid tem-
peraturer under 0° C utomhus.

Om detinte &r mgjligt att férvara aggregatet

pa en frostfri plats ska aggregatet hiberne-

ras.

Nedstangning

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att forvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tdém ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

= Tom tanken med rengdringsmedel.

Slappa ut vatten

=> Skruva av slang for vattentillforsel samt
hdgtrycksslang.

= Skruva av matningsledningen pa tank-
botten och kér varmeslangen tom.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anmarkning: Beakta foreskrifter fran till-

verkaren av frostskyddsmedlet.

= Fyll pa flottdéren med vanligt frostmedel.

=>» Starta aggregat (utan brannare), tills
aggregatet ar helt genomspolat.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Bild 14
Varning

Risk fér skada! Om maskinen lastas med

en gaffeltruck, 1dgg mérke till bilden.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Stang av vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder)
med huvudreglaget.

Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Sakra handsprutpistolen.

Lat aggregatet svalna.

Din Karcher forsaljare kan ge dig infor-
mation om regelbundna sdkerhetsin-
spektioner resp. avtala ett
underhallskontrakt.

L 7

L 2% 20 T 7
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Underhallsintervaller

Varje vecka

=> Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Rengora finfilter.

=> Rengdr branslesil.

= Kontrollera oljenivan.

Varning

Om oljan &r mj6lkaktig ska Karcher kund-
tjénst informeras omgéende.

Varje manad

= Rengor silen i vattenbristsakringen.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Efter 500 driftstimmar, minst en gang ar-
ligen
= Byt olja.

Underhallsarbeten

Rengor silen i vattenanslutningen

= Taursilen.

= Rengor sil i vatten och satt den pa plats
igen.

Rengor finfilter

Gor aggregatet trycklost.

Skruva bort finfiltret pa pumphuvudet.

Demontera finfilter och ta ur filterinsat-

sen.

Rengor filterinsatsen med rent vatten

eller tryckluft.

Hopsattning i omvand ordningsfoljd.

v oYy

v

Rengor branslesil
=>» Skaka ur branslesil. Bransle far inte
komma ut i miljén.

Rengora silen i vattenbristsakringen

= Peta ut fastklammrarna och dra ut vat-
tenbristsakringens slang.

= Taursilen.

Anmarkning: Skruva ev. i en skruv M8 ca.

5 mm och dra ut silen med denna.

= Rengor silen i vatten.

=>» Skjut in silen.

=>» Skjut in slangnippel helt i vattenbrist-
sakringen och sakra med fastklamma.

Sv -9

Rengora filtret i sugslangen for rengo-

ringsmedel

=>» Ta ur sugslangen fér rengdéringsmedel.

=> Rengor filtret i vatten och séatt i igen.

Byta olja

=>» Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=> Lossa avtappningsskruven.

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-
vanligt eller for till sortering.

=> Dra ater fast avtappningsskruven.

= Fyll langsamt pa olja till MAX-marke-
ringen.

Anmarkning: Luftblasor maste kunna

komma ut.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se

Tekniska data.

Atgarder vid stérningar

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Kontrollampa rotationsriktning
blinkar (bara trefas-aggregat)

Bild 15
=>» Skifta poler pa aggregatets kontakt.

Kontrollampa for aggregat
driftsklar slacks

Ingen natspanning, se "Apparaten ar-
betar inte".
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Kontrollampa - Service

blinkar 1x

- Vattenbrist

= Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

— Lack i hogtryckssystemet

= Kontrollera hégtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.

blinkar 2x

— Fel i spanningsforsoérjningen eller for
stor stréomférbrukning hos motorn.

= Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

= Informera kundservice.

blinkar 3x

— Motorn ar dverbelastad/éverhettad

= Stang av strombrytaren "0/OFF*.

= Lat aggregatet svalna.

= Sla pa apparaten.

— Storningen férekommer upprepade
ganger.

=> Informera kundservice.

blinkar 4x

— Avgastermostat har I0st ut.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

=> Lat aggregatet svalna.

=> Sla pa apparaten.

— Storningen férekommer upprepade
ganger.

=> Informera kundservice.

5x blinkning

— Reedsensor i vattenbristsdkringen ar
tilltappt eller magnetkolv klammer.

= Informera kundservice.

6x blinkning

— Flammavkannaren har stangt av bran-
naren.

=> Informera kundservice.

Kontrollampa for bréansle lyser

— Bransletank ar tom.
= Fylla pa bransle.

Apparaten arbetar inte

— Ingen natfoérsorjning
= Kontrollera natanslutning/elkabel.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0

= Koppla till och fran aggregatet flera
ganger med huvudreglaget medan
handsprutan ar 6ppen.

= Oppna och vrid igen pumpenhetens
tryck/mangdreglering nar handsprutpi-
stolen ar 6ppen.

Anmarkning: Genom att ta bort hdgtrycks-

slangen fran hégtrycksanslutningen gar det

snabbare att lufta ur.

= Om tanken med rengdringsmedel ar
tom, fyll pa.

=>» Kontrollera anslutningar och ledningar.
— Trycket ar installt till MIN

=>» Stall in trycket till MAX.

— Silen i vattenanslutningen ar smutsig
= Rengor silen.

= Rengor finfiltret, byt ut vid behov.

— For lite vatten matas in

=> Kontrollera vattenflédet till pumpen

(Tekniska Data).

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

—  Pump otat

Anmarkning: Tillatet &r 3 droppar/minut.

=>» Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stérre otathet.

Aggregatet kopplas fran och till
med stiangd handsprutpistol

— Lack i hogtryckssystemet
= Kontrollera hogtryckssystemet och an-
slutningar med avseende pa lack.
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Aggregatet suger ej upp
rengoringsmedel

= Kor aggregatet med 6ppen rengdrings-
medel-doseringsventil och stéangd vat-
tentillforsel, tills flottérbehallaren har
sugits tom och trycket faller till "0".

= Oppna vattenforsérjning igen.

Om pumpen nu fortfarande inte suger upp

nagot rengéringsmedel kan det bero pa fol-

jande:

— Filtreti sugslangen for rengdringsmedel
ar nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

=>» Tag bort slang for rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

Brannaren tinder inte

Bransletank ar tom.

Fylla pa bransle.

Vattenbrist

Kontrollera vattenanslutning, kontrolle-
ra inkommande ledningar.

Rengdr silen i vattenbristsakringen.
Branslefiltret nedsmutsat

Byt ut branslefiltret.

Ingen gnista

Om det inte syns nagon tandgnista ge-
nom synglaset ska aggregatet testas av
kundtjansten.

L 25N T R O

* |

Instélld temperatur uppnas inte vid
drift med varmvatten

— Arbetstryck/matningsmangd for hdg

= Reducera arbetstryck/flidesmangd
med tryck/mangdregleringen pa pum-
penheten.

— Nedsotade varmeslangar

=>» Lat kundtjanst avlagsna sotet i aggre-
gatet.

Kan stérningen inte atgardas maste ag-

gregatet kontrolleras av kundservice.

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Tillbehor och reservdelar

Anmarkning: Om maskinen ansluts till en
kamin eller om det inte gar att se maskinen,
rekommenderar vi att en flamoévervakning
monteras in (tillval).

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-

val av de reservdelar som oftast be-

hévs.

Ytterligare information om reservdelar

hittas under service pa www.kaer-

cher.com.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
R Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
stammelse 71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Forsakran om EU-6verens-

Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade
versionen, motsvarar EU-direktivens till-
lampliga, grundlaggande sakerhets- och
halsokrav. Vid andringar pa maskinen, vil-
ka inte har godkants av oss, blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Winnenden, 2010/09/01

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.174-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HDS 6/10-4

Upmatt: 88

Garanterad: 91

HDS 7/16-4

Upmatt: 87

Garanterad: 90

HDS 9/17-4

Upmatt: 88

Garanterad: 91

5.966-076

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser
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Tekniska data

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Natforsorjning
Spanning \Y, 230-240 400 400
Stromart Hz 1~ 50 3~50 3~50
Anslutningseffekt kW 3,0 5,1 6,5
Sakringar (tréga) A 13 16 16
Skydd - IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass - | | |
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 30 30 30
Inmatningsmangd (min.) I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Sughojd ur dppen behallare (20 °C) m 0,5 0,5 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Prestanda
Matningsméngd, vatten I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Arbetstryck vatten (med standardmun- |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
stycke)
Max. driftévertryck (sékerhetsventil) MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 80 80 80
Insugning av rengdringsmedel I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Brannareffekt kW 46 51 69
Maximal férbrukning av varmeled- kg/h 3,5 4.1 5,6
ningsolja
Handsprutans rekylkraft (max.) N 24,7 34 451
Storlek munstycke -- 050 040 054
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva La dB(A) 73 73 74
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva Ly + Osakerhet Ky |dB(A) 91 90 91
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 7.4 2,9 3,6
Spolrér m/s? 53 2,6 2,3
Osakerhet K m/s? 0,3 0,3 0,3
Drivmedel
Bransle - Varmeolja EL, |Varmeolja EL, |Varmeolja EL,
eller diesel eller diesel eller diesel
Oljemangd 0,7 0,7 0,7
Oljesorter - o0w40 SAE 90 SAE 90
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Typisk driftvikt, C kg 118,6 126,1 128,5
Typisk driftvikt, CX kg 121,5 129,0 131,4
Bransletank | 15,5 15,5 15,5
Rengoéringsmedelstank | 15,5 15,5 15,5
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/N[ Lue téma alkuperéisia ohjeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.
— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!
— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa. Toimituslaajuus, katso kuva 1.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
VY tettavia. Al kasittelee pakkauk-
<9 sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
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Ympaéristonsuojelu . . . .. .. Fl .. 1 syysta toimita kuluneet laitteet
Kayttdohjeessa esiintyvat symbolit FI .. 1 asianmukaisiin kerayspisteisiin.
Yleiskatsaus............ FI..2
Laitteessa olevat symbolit . Fl 2 Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
Kavtttarkoitus Fl 3 dieselia tai bensiinia paase valumaan
T y hest F| o 3 luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
UrVaonjeet ... . tedliy ymparistoystavallisesti.
Turvalaitteet . . .. ........ FI .. 3
Kayttdonotto . . .. ........ FI .. 3 Huomautuksia materiaaleista (REACH)
KAYHO . . oo Fl .. 6 Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:
ii:}iﬁi """""""" E: o : www.kaercher.com/REACH
Hoito ja huolto .. ........ FI..8 Kayttoohjeessa esiintyvat
Hairidapu . ............. FI..9 symbolit
Takuu ................. Fl .. 11 A
Varusteet ja varaosat . . . . . FI .1 3} 'V.irar? ) ) '
EU-standardinmukaisuustodistus  Fl . 12 Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
Tekniset tiedot Fl 13 vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
.......... . maan.
A\ Varoitus
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.
Varo
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievédn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
Fl -1



Yleiskatsaus

Kayttoelementit

Kuva 1

O ~NO A WN -

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

35
36
37
38

Suihkuputken kiinnike

Syvennys puhdistusaineen imuletkulle
Kahvasyvennys (molemmilla puolilla)
Pyora

Vesilitdnta ja sihti

Vesiliitantasarja

O-rengassarja (vaihto-osiksi)
Korkeapaineliitanta

Korkeapaineletku

Suihkuputki

Korkeapainesuutin (ruostumaton teras)
Puhdistusaineen tayttdaukko
Ohjausrulla ja seisontajarru
Polttoainesiivila

Késiruiskupistoolin varmistinsalpa
Késiruiskupistooli

Sahkojohto

Tyokalutasku (vain HDS C)
Polttoaineen tayttdaukko
Puhdistusaineen annosteluventtiili
Ohjauspaneeli

Késiruiskupistoolin pidike
Letkurummun yhdysletku (vain HDS
CX)

Astinkouru

Letkurumpu (vain HDS CX)
Letkurummun kasiveivi (vain HDS CX)
Tartuntasanka

Tyyppikilpi

Kansilukko

Tarvikkeiden sailytyslokero

Poltin

Pidike ruiskuputkille

Pélysuoja

Jarjestelmanhoito Advance RM 110/
RM 111

Pumppuyksikdn paine-/maarasaadin
Oljysailid

Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili

Fl

39 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
40 Polttoainesuodatin
41 Kiinnitysklemmari
42 Vedenpuutesuojan letku
43 Vedenpuutesuoja
44 Alivesisuojan siivila
45 Hienosuodatin (vesi)
46 Uimurisailio
Ohjauspaneeli

Kuva 2

A Laitekytkin

1 Pyorimissuunnan merkkivalo
(vain 3-vaiheiset laitteet)

2 Kayttdvalmiuden merkkivalo

Polttoaineen merkkivalo

4 Huollon merkkivalo

w

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Laitteessa olevat symbolit

siin tai itse laitteeseen.

rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdvarustei-

vaara!
Laitteiston osia saa tydstéa
vain sdhkbalan ammattilaiset

henkilbkunta.

Séahkdojdnnitteen aiheuttama

tai valtuutettu ammattitaitoinen

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaaral!

kokaasuja.

Myrkytysvaara! Alé hengité pa-
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Kayttotarkoitus

Puhdistaminen: Koneet, ajoneuvot, raken-
nukset, tydkalut, julkisivut, terassit, puutar-
havalineet jne.

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéyte-
tdéan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa
paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvaméaéaréyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja dljyerottimella varus-
tetulla paikalla.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

— Laitteen vedenlammityslaitteisto on pol-
tinlaitteisto. Poltinlaitteistot on sdanndl-
lisesti tarkastettava kunkin maan
lainsaatajan saatamien maaraysten
mukaisesti.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.
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Ylivirtausventtiili, jossa kaksi
painekytkinta

— Kun pumpattua vesimaaraa vahenne-
taan, ylivirtausventtiili aukeaa ja osa ve-
desta virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

— Jos kasiruisku suljetaan, jolloin kaikki
vesi valuu takaisin pumpun imupuolelle,
ylivirtausventtiilin painekytkin sulkee
pumpun.

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripaan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtaus-

venttiili tai painekytkin on vaurioitunut.
Turvaventtiili on tehtaalla sédadetty ja var-
mistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa sadadon.

Alivesisuoja

— Alivesisuoja estaa polttimen paalle kyt-
keytymisen, jos vetta ei ole tarpeeksi.

— Sihti estdd varmistimen likaantumisen
ja se taytyy puhdistaa sdanndllisesti.

Pakokaasun lampétilan rajoitin

— Pakokaasun lampétilan rajoitin sam-
muttaa laitteen, kun pakokaasu saavut-
taa liilan korkean lampétilan.

Kayttoonotto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden k&yt-
to ei ole sallittua.

=> Lukitse seisontajarru.

Tarttumissangan kiinnittaminen

Kuva 3
Ruuvien kiristysmomentti: 6,5 - 7,0 Nm
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Tyokalutaskun asetus paikalleen
(vain HDS C)

Kuva 4

= Ripusta tydkalutasku laitteen ylempiin
ripustusnokkiin.

= Kaanna tyokalutasku alas ja laita pai-
kalleen.

=> Kiinnita tydkalutasku 2 ruuvilla (kiristys-
momentti: 6,5 - 7,0 Nm).

Huomautus: 2 ylimaaraista ruuvia.

Letkurummun asennus
(vain HDS CX)

Kuva 5

=> Ripusta letkurumpu laitteen alempiin ri-
pustusnokkiin.

Kaanna letkurumpu ylds ja laita paikal-
leen.

Kiinnita letkurumpu 4 ruuvilla (kiristys-
momentti: 6,5 - 7,0 Nm).

Kiinnitd letkurummun yhdysletku lait-
teen korkeapaineliitantaan.

>
>
2>

Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun
asentaminen

Kuva 6

= Yhdista suihkuputki kasiruiskupistoo-
liin.

Kirista ruiskuputken liitos kasivoimin.
Asenna korkeapainesuutin lukkomutte-
riin.

Aseta lukkomutteri paikoilleen, ja kirista
se tiukkaan.

Laite ilman letkurumpua:

Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Letkurummulla varustettu laite:

Yhdista korkeapaineletku késiruisku-
pistooliin.

Varo

Vedé korkeapaineletku aina kokonaan pois
kelalta.

v v VY

7
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Varakorkeapaineletkun
kiinnittaminen

Laite ilman letkurumpua
Kuva 7

Letkurummulla varustettu laite

Kuva 8

=> Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

= Vaanna irti korkeapaineletkun puristin-
kiinnike ja veda letku ulos.

= Tydnna letkunippa kokonaan letkuke-
lan liitoskappaleeseen ja varmista pai-
kalleen puristinkiinnikkeella.

Jérjestelmanhoito-pulion
vaihtaminen

Huomautus: Paina voimakkaasti pulloa
paikalleen asetetaessa, jotta tulppa lavistyy.
Ala poista pulloa ennen kuin se on tyhja.

— Jarjestelmanhoito estaa tehokkaasti
kuumennuskierukan kalkkeutumista
kalkkipitoista vesijohtovettd kaytettaes-
sa. Sitd annostellaan tipoittain uimuri-
sailién syéttékanavaan.

— Annostelu on sdadetty tehtaalla keski-
kovan veden mukaiseksi.

Huomautus: Tuotteen mukana toimitetaan

yksi jarjestelmanhoito-pullo.

=>» Vaihda jarjestelmanhoito-pullo.

Polttoaineen lisddminen

A Vaara

Ré&jédhdysvaara! Kéytéd ainoastaan diesel-
polttoéliyé tai kevytté polttobliya. Alé kéytéa
sopimatonta polttoainetta, kuten esimerkik-
Si bensiinié.

Varo

Ald koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
séilié on tyhjé. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

= Polttoaineen lisdaminen.

=>» Sulje polttoainesailién korkki.

= Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
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Puhdistusaineen lisdaminen

Varo

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ala missaan tapauksessa kaada sili-
00n liuottimia (bensiinia, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

Karcher tarjoaa yksildllisen puhdistus-

ja desinfiointiohjelman.

Jalleenmyyjasi antaa mielellaan lisatietoja.

= Tayta sailié puhdistusaineella.

Vesiliiténta

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Kiinnita tuloletku (vAhimmaispituus 7,5
m, vahimmaislapimitta 3/4“) letkunkiris-
timella vesiliitantdsarjaan.

=> Liita tuloletku laitteen vesilitantaan ja
vedenkierron liitantdan (esim. vesiha-
naan).

Huomautus: Tuloletku ja letkunkiristin ei-

vat kuulu toimituslaajuuteen.

Veden imeminen sailiosta

Kun haluatimea veden ulkoisesta sailiosta,

on laitteen kokoonpanoa muutettava seu-

raavasti:

= Poista jarjestelmanhoito-pullo.

Kuva 9

= Kierra 2 ruuvia irti polttimen kotelosta.

Kuva 10

= Poista takaseina. Jarjestelmanhoito-
sailion kannattimet jaavat takaseinaan.

Kuva 11

=> Poista vesiliitanta hienosuodattimesta.

=> Kierra hienosuodatin irti pumpusta.

= Poista jarjestelmahoidon sailio.

Kuva 12

=> Ruuvaa irti uimuriséilion ylempi tuloletku.

=> Liita ylempi tuloletku pumppuun.

=> Kiinnitd puhdistusaineen annosteluven-
tiilin huuhtelujohto sokkotulppaan.

Fl

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4%)
vesiliitantaan.

— Maks. imukorkeus: 0,5 m

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen kuin

pumppu imee vetta:

=>» Saada pumppuyksikén paineen-/maa-
ransaaté maksimiarvoonsa.

=>» Sulje puhdistusaineen annosteluventiili.

A Vaara

Al& koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-
mavesiséiliosta. Ald koskaan ime liuotinpi-
toisia nesteitd kuten ohentimia, bensiinia,
Oljyéa tai suodattamatonta vetta. Laitteen tii-
visteet vaurioituvat, koska ne eivét kestéa
livottimia. Liottimien ruiskutussumu on erit-
téin herkésti syttyvaa, helposti r4jéhtédvééa
Jja myrkyllista.
= Asenna osat takaisin paikoilleen vas-

takkaisessa jarjestyksessa.
Huomautus: Varmista, etta jarjestelman-
hoidon sailiéssa olevan magneettiventtiilin
kaapeli ei jaa puristuksiin.
Kuva 13
Huomautus: Kun takaseina on asetettu
paikalleen, tartu jarjestelmanhoidon kui-
luun ja paina kannattimet jarjestelmahoito-
sailioon.

Sahkoliitanta

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja
tyyppikilvesta.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A Vaara

Séhkédiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittdva
Jjohdon poikkileikkaus.

— Vedé jatkokorkeapaineletkut aina koko-

naan pois kelalta.

Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-

kimen on oltava vesitiivis.



Kaytto

A Vaara
Ré&jéhdysvaara!
Alé suihkuta mitéén palavia nesteita.

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéayttda ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
Jokaista kayttba. Ruiskuputken liitoksen
taytyy olla kiristetty k&sivoimin.

Varo

Alé koskaan kéyté laitetta, jos polttoaine-
sdilié on tyhja. Muutoin polttoainepumppu
rikkoontuu.

Turvaohjeet

M\ Varoitus

Laitteen pitempiaikainen kéyttéminen voi
johtaa vérindn aiheuttamiin kdsien veren-
kiertohdiriéihin.

Yleispatevaa kayttdaikaa ei voida ilmoittaa,

silla kayttéaika riippuu monista eri tekijois-

ta:

— Jos kayttajalla on verenkierto-ongelmia
(usein kylmat sormet, tunnottomuutta
tai kutinaa sormissa).

— Alhainen lampétila laitteen kayttépai-
kalla. Suojaa katesi lampimilla hansik-
kailla.

— Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.

— Laitetta on parempi kayttaa pitden tau-
koja valilla.

Mikali laitteen saanndllisen, pitkaaikaisen

kayton yhteydessa ilmenee oireita, kuten

esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme ladkarintar-
kastusta.

Suuttimen vaihto

A\ Vaara

Kytke laite pois ennen suuttimen vaihtoa ja
aktivoi kéasiruiskupistooli, kunnes laitteessa
ei ole en&a painetta.

Fl

Kayttotavat
5 Izl 30,
Yy B
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0/OFF =Pois paalta

1  Kayttd kylmalla vedella

2 Kayttd kuumalla vedella

3 Eco-kaytté (kuuma vesi, maks. 60 °C)

Laitteen kaynnistys

=>» Aseta valintakytkin haluttuun kayttéta-
paan.
Kayttdvalmis-merkkivalo palaa.
Laite kaynnistyy hetkeksi ja sammuu heti,
kun kayttépaine on saavutettu.
Huomautus: Jos kdytdn aikana syttyy pyo-
rimissuunnann merkkivalo, sammuta laite
valittdbmasti ja poista hairio, katso kohtaa
"Hairidapu".
=>» Poista kasiruiskun varmistus.
Kasiruiskua kaytettaessa laite kaynnistyy
uudelleen.
Huomautus: Jos korkeapainesuuttimesta
ei tule vetta, ilmaa pumppu. Katso kohtaa
"Hairidapu - Laite ei muodosta painetta”.

Puhdistuslampoétilan saataminen

= Saada haluttu lampédtila lampétilan va-
lintakytkimella.

Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

Pumppuyksikén paine-/maarasaadin

=>» Saatdruuvin kierto myotapaivaan: tyo-
paine nousee (MAX).

=>» Saatdruuvin kierto vastapaivaan: tyo-
paine laskee (MIN).
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Kaytté puhdistusaineella

— Saasta ymparistoa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-

ville pinnoille sopiva.

Saada puhdistusaineen vakevyys puh-

distusaineen annosteluventtiilin avulla

valmistajan ohjeen mukaisesti.

Huomautus: Ohjearvot suurimmalla ty6-

paineella ohjaustaulussa.

Huomautus: Jos puhdistusainetta pitaa

imea ulkoisesta sailiosta, johda puhdistus-

aineen imuletku aukon kautta laitteen ulko-

puolelle.

Puhdistus

=>» Saada paine/lampdtila ja puhdistusai-
neen vakevyys puhdistettavan pinnan
mukaan.

Huomautus: Suuntaa korkeapainesuihku

aina aluksi pitkan etaisyyden paasta puh-

distettavaan kohteeseen valttadksesi kor-

kean paineen aiheuttamia vahinkoja.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

— Lian irrottaminen:

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
ja anna vaikuttaa 1 - 5 min., mutta ala
anna sen kuivua.

— Lian poistaminen:

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

Puhdistus kylmalla vedella

Kevyen lian poisto ja huuhtominen esim.:
puutarhatyokalut, terassit, tydkalut jne.
=>» Saada tydpaine tarpeen mukaan.

Eco-kaytto

Laite toimii kaikkein taloudellisimmalla lam-
pétila-alueella (max. 60 °C).
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Puhdistus kuumalla vedella

A Vaara

Palovaara!

=>» Saada haluttu lampdtila I1ampétilan va-
lintakytkimella.

Suosittelemme seuraavia puhdistuslampo-

tiloja:

- Kevyt lika
30-50 °C

— Valkuaispitoinen lika, esim. elintarvike-
teollisuudessa
maks. 60 °C

— Moottoriajoneuvojen, moottoreiden ja
koneiden puhdistus
60-90 °C

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=> Aseta laitekytkin asentoon 1 (kaytto kyl-
malla vedella).

=>» Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A\ Vaara

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!
Kun laitteessa on kéytetty kuumaa vetta,
laitteen on annettava kéydé jaahtymista
varten kylmélla vedella ja pistoolin ollessa
auki vahintdén kaksi minuuttia.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

= Sulje veden sy6ttdputki.

= Avaa kasiruiskupistooli.

= Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

= Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

=> Irrota vesiliitanta.

=>» Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes

laitteessa ei enaa ole painetta.
=>» Varmista kasiruiskupistooli.



Laitteen sailytys

=> Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan
kiinnittimeen

= Kelaa korkeapaineletku ja sdhkojohto,
ja ripusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

=> Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kierra kdsikampea my6tapaivaan (nuo-
len suuntaan).

Huomautus: Al nurjauta korkeapainelet-

kua ja sdhkdjohtoa.

Suojaaminen pakkaselta

Varo

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta

tyhjennetyn laitteen.

=> Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei
laske nollan alapuolelle.

Jos laite on liitetty hormiin, on otettava huo-

mioon seuraavaa:

Varo

Hormin kautta tuleva kylmé ilma saattaa

vaurioittaa laitetta.

=> Erota laite hormista, kun ulkoilman lam-
potila on alle 0 °C.

Jos varastointi on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan

alapuolelle, varastoi laite seisonta-ajaksi.

Seisonta-aika

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-

teen sailytys on mahdollista vain olosuh-

teissa, joissa lampédtila voi laskea nollan

alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

= Tyhjenna puhdistusainesailié.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Ruuvaa tulojohto irti kattilan pohjasta, ja
anna lampdvastuksen kayda tyhjana.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Fl
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Laitteen huuhtominen jaatymisenestoai-

neella

Huomautus: Noudata jaatymisenestoai-

neen valmistajan antamia kasittelyohjeita.

= Tayta uimurisailio tavallisella jaatymise-
nestoaineella.

= Kytke laite paalle (ilman poltinta), kun-
nes laite on huuhtoutunut kokonaan.

N&in saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Kuva 14
Varo

Vaurioitumisvaara! Kun siirrét laitetta haa-

rukkatrukilla, toimi kuvan mukaisesti.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaaral Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odottamatta kdynnistyvé laite ja sGhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Sulje vedensydttokanava.

Avaa késiruiskupistooli.

Kytke pumppu valintakytkimen avulla
hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

=> Irrota vesiliitdnta.

v oY v vy
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= Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

= Varmista kasiruiskupistooli.

= Anna laitteen jaahtya.

Karcher-jalleenmyyjési antaa lisétietoja

saannollisesta teknisesta varmuustar-

kastuksesta tai huoltosopimuksen sol-

mimisesta.

Huoltovalit

Viikoittain

= Puhdista vesiliitdnnan sihti.

=> Puhdista hienosuodatin.

= Puhdista polttoainesiivila.

=> Tarkista 6ljymaara.

Varo

Jos 0Oljy on maitomaista, ota yhteys Kar-

cher-asiakaspalveluun.

Kuukausittain

=>» Puhdista alivesisuojan sihti.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

500 kayttotunnin jalkeen ja vahintdan
vuosittain
=>» Vaihda 6ljy.

Huoltotyot

Puhdista vesiliitannan sihti

= Poista sihti.

=>» Puhdista sihti vedella ja aseta se takai-
sin paikoilleen.

Hienosuodattimen puhdistaminen
Poista laitteesta paine.

Kierra hienosuodatin irti pumpusta.
Irrota hienosuodatin ja poista suodatin-
panos.

Puhdista suodatinpanos puhtaalla ve-
della tai paineilmalla.

Kokoa yhteen painvastaisessa jarjes-
tyksessa.

L 2 N N

Polttoainesiivilan puhdistus

= Kopista polttoainesiivilé puhtaaksi. Ala
talléin paasta polttoainetta valumaan
ymparistoon.

Fl

Puhdista alivesisuojan sihti.

=>» Vaanna kiinnitysklemmari irti ja veda
vedenpuutevarmistuksen letku ulos.

=> Poista sihti.

Huomautus: Kierra tarvittaessa ruuvia M8

noin 5 mm sisaan ja irrota sihti.

= Puhdista sihti vedella.

= Tybénna sihti paikoilleen.

= Tybénna letkunippa vedenpuutevarmis-
tukseen pohjaan asti ja varmista paikal-
leen kiinnitysklemmairilla.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

= Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

= Ldysaa oljynpoistoruuvi.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se kerdyspisteeseen.

=> Kierra o6ljynpoistoruuvi jalleen kiinni.

=>» Tayta 6ljysailio hitaasti "MAX" -merkin-
téan asti.

Huomautus: limakuplien pitaa voida pois-

tua.

Katso sopiva o6ljylaatu teknisista tie-

doista.

Hairiéapu
A Vaara

Odottamatta kdynnistyvé laite ja sGhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Pyorimissuunnan merkkivalo
vilkkuu (vain 3-vaiheiset laitteet)

Kuva 15
=>» Vaihda laitepistokkeen napaisuus.

Kayttovalmiuden merkkivalo
sammuu

— Eiverkkojannitettd, katso "Laite ei toimi".
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Huollon merkkivalo

1x vilkku

- Jarjestelmaan ei tule vetta

=> Tarkista vesiliitanta ja syottéjohdot.

— Vuoto korkeapainejarjestelméassa

=> Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

2x vilkkua

— Vika jannitteensyotossa tai moottorin

virrankulutus on liian suuri.

Tarkista sahkdjohto ja sulakkeet.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

vV

3x vilkkua

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut
Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Hairio ilmenee uudelleen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

LA X

-h¢|

x vilkkua

Palokaasujen lampétilan rajoitin on
lauennut.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Anna laitteen jaahtya.

Kytke laite paalle.

Hairié ilmenee uudelleen.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

5x vilkkua

- Vedenpuutevarmistuksen reed-kytkin
tai magneettimanté on juuttunut kiinni.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

6x vilkkua

— Liekintunnistin on kytkenyt polttimen
pois paalta.

Ota yhteytta asiakaspalveluun.

L2 20

* |

>
Polttoaineen merkkivalo palaa

— Polttoainesailié on tyhja.
Polttoaineen lisdaminen.

Laite ei toimi

— Eiverkkovirtaa
= Tarkista verkkoliitdnta ja sahkojohto.

Fl

Laite ei muodosta painetta

— llmaa jarjestelmé&ssa

llmaa pumppu:

= Kaanna puhdistusaineen annostelu-
venttiilin asentoon "0".

=>» Kaynnista ja sammuta laite useita ker-
toja valintakytkimella kasiruiskun olles-
sa auki.

= Kierrd pumppuyksikdn paine-/maara-
saadin auki ja kiinni kasiruiskupistoolin
ollessa avattuva.

Huomautus: Irrottamalla korkeapaineaine-

letku korkeapaineliitannasta ilmaus tapah-

tuu nopeammin.

Jos puhdistusainesailié on tyhja, tayta se.

Tarkista liitdnnat ja johdot.

Paine on saadetty "MIN"-tasolle

Saada paine "MAX"-tasolle

Vesiliitdnnan sihti on likaantunut

Puhdista sihti.

Puhdista hienosuodatin, uusi tarvittaes-

sa.

Veden tulomaara liian pieni.

=>» Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

L 20 TR 2 X7

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus: Sallittu maara 3 pisaraa/mi-

nuutissa.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Laite sammuu ja kdynnistyy
jatkuvasti kasiruiskun ollessa
suljettuna

— Vuoto korkeapainejarjestelmassa
=>» Tarkista korkeapainejarjestelman ja lii-
tosten tiiviys.

-10
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Laite ei ime puhdistusainetta

= Anna laitteen kdyda puhdistusaineen
annostusventtiilin ollessa auki ja veden-
kierron ollessa suljettuna, kunnes uimu-
risdilié on tyhjentynyt ja paine laskee
"0" baariin.

= Avaa vedenkierto uudelleen.

Jos pumppu ei ime vielakaan puhdistusai-

netta, siihen voi olla seuraavat syyt:

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili on juuttunut

Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-

kaiskuventtiili tylpalla esineella.

>
Poltin ei syty

Polttoainesailié on tyhja.

Polttoaineen lisdadminen.
Jarjestelmaan ei tule vetta

Tarkista vesiliitantd ja sy6ttdjohdot.
Puhdista alivesisuojan sihti.
Polttoainesuodatin likaantunut

Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinda

Tarkastuta laite asiakaspalvelussa, jos
sytytyskipina ei ndy tarkastuslasin kaut-
ta, kun laitetta kdynnistetaan.

L2 X 2R 2

* |

Lampdtila ei nouse
kuumavesikdytossa saadetylle
tasolle

— Kayttépaine/syéttémaara lilan suuri

Pienenna tydpainetta/vesimaaraa

pumppuyksikdn paineen-/maaransaa-

dosta.

— Lampovastus karstoittunut

=>» Puhdistuta lampovastuksesta karsta
asiakaspalvelussa.

Jos hadiriota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

154 Fl

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
td mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Varusteet ja varaosat

Huomautus: Kun laite on liitetty savupiip-
puun tai kun laite ei ole ndkyvilla, suositte-
lemme liekinvalvonnan asentamista
(optio).

— Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-

tyy tdman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta

www.karcher fi, osiosta Huolto.
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EU-standardinmukaisuusto-

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.174-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HDS 6/10-4
Mitattu: 88
Taattu: 91
HDS 7/16-4
Mitattu: 87
Taattu: 90
HDS 9/17-4
Mitattu: 88
Taattu: 91
5.966-076

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 W fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

FI -12

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
distus 71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tekniset tiedot
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|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Verkkoliitanta
Jannite \ 230-240 400 400
Virtatyyppi Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Liitosjohto kW 3,0 5,1 6,5
Sulake (hidas) A 13 16 16
Suojatyyppi -- IPX5 IPX5 IPX5
Kotelointiluokka -- | | |
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 30 30 30
Tulomaara (min.) I/h (/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Imukorkeus otettaessa vettd avosaili- |m 0,5 0,5 0,5
Osta (veden lampétila 20°C)
Tulopaine (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Suoritustiedot
Syottdmaara, vesi I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks. tydskentelylampétila, kuuma °C 80 80 80
vesi
Puhdistusaineen imeminen I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Polttimen teho kW 46 51 69
Maksimi lammitysoljykulutus kg/h 3,5 4.1 5,6
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- [N 24,7 34 451
ma
Suutinkoot - 050 040 054
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso Lja dB(A) 73 73 74
Epavarmuus K;a dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, |dB(A) 91 90 91
Kasi-kasivarsi tarindarvo
Kasiruiskupistooli m/s? 7.4 29 3,6
Suihkuputki m/s? 53 2,6 2,3
Epéavarmuus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kayttoaineet
Polttoaine - Polttodljy EL | Polttodljy EL | Polttodljy EL
tai diesel-polt- |tai diesel-polt- |tai diesel-polt-
toaine toaine toaine
Oljyn maara 0,7 0,7 0,7
Oljyn laatu - 0w40 SAE 90 SAE 90
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tyypillinen toimintapaino, C kg 118,6 126,1 128,5
Tyypillinen toimintapaino, CX kg 121,5 129,0 131,4
Polttoainesailic | 15,5 15,5 15,5
Puhdistusainesailio | 15,5 15,5 15,5
Fl -13




A M Mpiv XpNOIPOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg

XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TTpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepiTrTwon BAaBWV KATA T PETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katd Tnv amoocuokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU KOuTIOU. Na 1o TTapa-
00TE0 UAIKO, BA. Eikdva 1.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTacia TepIBAAAOVTOG . EL .. 1
ZUuBoAa oTo eyxelpidio odnyiwy EL .. 1
2UV0WN. .ot EL ..2
ZUMBOAQ OTN GUCKEUN . . . . EL ..3
XpAon cUP@WVa PE TOUG KOVOVI-

OMOUG . . v oo EL 3
YTrodeigeig aopaleiog. . . . . EL ..3
Alatédéeig aopahgiog. . . . . . EL ..3
‘Evapén Aeimoupyiag . .. ... EL 4
XeIpIOPOG . .« oo EL ..7
AmoBrikeuon. . ... . ... ... EL ..9
Metagopd. . .......... .. EL .10
®povrida kal cuvtrpnon . . EL .10
Avtigetwmon BAaBwy . . .. EL . 11
Eyyonon............... EL .13

E¢aptApaTa Kal avTaAAaKTIKA EL .13
AAAwon Zuppépewong Twv EK.EL . 14
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL .15

EL -1

MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uhNik@ cuokeuaoiag gival
@ AVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg
%6 OUOKEUQOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippara, aAAG o€ €1dIkd aUoTn-
MO eTTavVaXpnoIYoTToinang.
O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta oTToia
‘ Ba TTpéTTEl va PETaQEPOVTAl O
© oloTnua eTavayxpnoipoTroin-
ang. O1 pytrartapieg, Ta Addia Kai
TTapduoIa UAIKG OEV ETTITRETTETAI
va KataAfyouv oTo TrepIBAAAov.
lMNa 1o Adyo autdv n didBeon Tra-
NIV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAGAANAQ cuoTAuATa
OUANOYNG.

To pnxavéAaio, To TeTpéAaio BEpuavong,

TO KaUOIUO VTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTEI
va kataAfjyouv oTo TrepifdAAov. MpooTa-

TEWTE TO £60QOG KAl ATTOCUPETE TTANIA Ad-
Ol PE OIKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

2UpBoAa oTO £yXelIpidio
odnyiwv

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel og oofapd Tpauua-
TIouo 1 Bavaro.

I\ MposiSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnyrnoel oe coBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

la evdexduevn emikivduvn Kargoraon, n
orroia utropei va 0dnynoel og EAappo Tpau-
uarioud n uAikéc BAGBES.
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ZTOIXEIO TNG OUOKEUNG

Eikéva 1

1 Zmpiypa cwArva wekaouou

2 Ymrodoxn yia eAaoTIkd cwArva avappo-
PNoNg ATTOPPUTTAVTIKOU

3 Aapn (apgittAcupa)

4 Tpoxog

5 Z0vdeon vepou pe iATpo

6 et oUvdeong vepoU

7 ZeT JOVWTIKOU SOKTUAIOU (YO QvTIKOTA-
oTaon)

8 Xuvdeon uywnAng TTieong

9 EAaoTIKOG cWwARvVag uwnAng Trieong

10 cwAnvag ekTdEEUONG

11 Akpo@uoio uynAng Trieong (avo&eidw-
TOG XGAUBag

12 >1épi0 TTAPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU

13 TpoxaAia dietBuvang Pe PPEVO OKIVN-
ToTTOiNONG

14 ®iATpo kauaiyou

15 Mdvtaho ao@aAeiag Tou TTIOTOAETOU
XEIPOG

16 ToTOAETO XEIPOG

17 KaAwdlio pelpartog

18 ©nkn gpyaAciwv (évo HDS C)

19 Avoiyua TTAfpwaong Kauaiuou

20 BaABida pubuiong 660N atropputIa-
VTIKOU

21 TMedio xeipiopou

22 Y1odoxr @UAagNG yia TTIOTOAETO XEIPOG

23 EAaoTIKOG CWARVOG gUvOEDNG TOU TU-
pTTévou ehaaTikoU cwAAva (uovo HDS
CX)

24 Xodvn

25 Tuptravo eAaoTikoU cwAfva (uovo
HDS CX)

26 MaviBéAa yia TOPTTAVO €AACTIKOU OW-
Ajva (uévo HDS CX)

27 Nafn yeETapopag

28 Mvokida TuTTOoU

29 Ao@daAgia KatTakiou

30 Onkn egapTNUATWY

31 KauoTrpag

32 Onkn @UAagns Tou cwARva piyng

33 KdaAuppa pnxavng

34 ®povrida cuotApartog Advance
RM 110/RM 111

35 PuBuioTig Trieong/roodTnTag OTN YO-
vada dvtAnong

36 Aoxeio Aadiou

37 Bida ekporig Aadiou

38 BaABida avTemmioTpo®rg TG Hovadag
avappdPnong aTToppUTTAVTIKOU

39 EAaoTIKOG cWwARvag avappdenong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE QIATPO

40 ®iATpo KAUTTNWV

41 Z@IKTAPAG

42 EAaOTIKOG CWARVAG TNG AO@AAEIag EA-
Aelyng vepou

43 Ac@ahieia ENAEIYNG vepou

44 3Ata NG ao@aAciag EAAEIYNG vepou

45 Netit6 QiATpO (vEPD)

46 Aoxgio pe TAwTAPQ

Medio xeipiopouU

Eikéva 2

A AI0kOTITNG CUOKEUNG

1 EvdeikTikr) Auxvia katelBuvaong Tepi-
OTPOYNIG
(MOVO 3QaOIKEG CUOKEUEG)

2 EvdekTIKA Auyvia AEITOUPYIKAG ETOIUO-
™Trag

3 EvdekTiKA Auyvia kauaipou

4 EvdekTikA Auxvia cuvtipnong

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG
—  Ta xepiotipia yia T dladikacia kaba-
pIoUOU eival KiTpIva.

— Ta xelpIoTApIa yia T CUVTAPNON Kal TO
g€pPIg eival avoIkTd yKpila.



2UuBOAO OTN CUOCKEUN

O wekaouog e uwnAn mieon
uTTOPEI Va aTTodEI(TEl ETIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON N TTPOCHKOU-
oag xpnong. H 6éoun dev mpérmel va
kareuBuveral mavw o€ droua, {wa, Evepyo-
ToINUEVO NAEKTPIKO €0TTAIONO 1) oTnV idla
T GUOKEUN.

Kivduvog nAekrpomAnéiag!
Epyaociec ara e€apriuara g
eykardoraong ovo amo €idi-
KEUPEVOUS NAEKTPOAGYOUS N
eéouaiodnuévo TPoowTTIKO.
Kivéuvog eykauudrwy amro kau-

ii TéG emipdveisg!

Kivéuvog dnAntnpiaong! Mnv

.' EIOTTVEETE TA KQUOAEPIQL.

Xpon cUPeWVA PE TOUG

KOVOVIOHOUG

KaBapiopdg: pnxavwy, oxnUatTwy, KTipiwy,
ePYaAciwy, TTPOCOYEWY, BEPaVTWY, Epya-
A€iwV KNTTOUPIKAG K.T.A.

A Kivduvog

Kivbuvog tpauuariouoUl! e mepitrrwaon Aei-
Toupyiag o€ mparnpia Bevlivns rn dAAoug
ETMMIKIVOUVOUS XWPOUG, va tnpouvrai ol avd-
Aoyeg Tpodiaypaéc acpalsiag.

AUpaTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIA DEV
EMTPETTETAI VA KATOARYOUV OTO UTTEDO-
(Og, 0Ta UdATA ) OTO CUCTNUA ATTOXETEU-
ONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTAPWV 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWYV ETTITPETTETAI
MOvo o€ KaTAAANAOUG XwpPoug TTou dIaBé-

TOUV JIaXwPEIOTH AAdIWV.

Y1rodeigelg ao@paleiag

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE TTPODIA-
YPA®PEG TNG €BVIKNAG VOUOBETIiag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

— AwoTe TTPpocoX OTIG EKACTOTE dIATA-
&e1G TG €BVIKNG VOU0BEGIiag OXETIKA UE
TNV ATTOTPOTI aTtuXnuaTwy O CUOKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEI VA UTTO-
BaAAovTal o€ €AeyXO O€ TOKTIKA
OlaCTANOTA KAl TA ATTOTEAECUATA TOU
eAéyxou Ba TTpETTel va KaTaypd@ovTal
KaI va UAGoCovTal.

— H diaragn B€puavong Tng CUOKEUNG €i-
vai gia povada kauang. Or yovadeg
Kauong Ba trpétrel va uttoBAGAAovTaI Ta-
KTIKG 0€ €AeyX0, OUNQWVA UE TIG EKA-
OTOTE TTIPOJIAYPAPES TNG EBVIKAG
vouobBeaiag.

Alatdgeig aoc@alegiag

Ta ouoTAuaTa ac@aAeiag xpnoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPrOTN Kal &€V ETTITPE-
TreTal va 1eBouv ekTOG AsiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong pe 0o
OIOKOTITEG

— Kard 1n peiwon tng ToodTNTOS VEPOU
oTnV KEQAAR TNG avTtAiag, avoiyel n BaA-
Bida utrepxeiliong Kal éva pEPog Tou ve-
poU ETTIOTPEQPEI OTNV TTAEUPA
avappdéenong TnG avTAiog.

— Edv kAcioel TO TIOTOAETO, e OTTOTEAE-
OMa Ao TO VEPO VA ETTIOTPEPEI ATNV
TAEUpd avappdPnaong TnG avtAiag, o
TIPECCOOTATNG TNG BaABidag utrepxeilI-
OoNg ATrevepyoTTolEl TNV avTAia.

— Edv avoigete AN TO TTIOTOAETO, TOTE O
OIaKOTITNG TTiIECNG OTNV KEQAAL TOU KU-
Aivdpou evepyoTrolgi ek vEOU TNV avTAia.

H BaABida utrepTrAnpwaong pubuiceTal kal

HoAuBdoogpayileTal oTo epyooTdoio. H

pPUBHIoN TNG yiveTal aTToKAEIOTIKA aTrd TRV

UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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BaABida ac@dAsiag

— H BaABida ac@dAeiag avoiyel o€ TTePi-
TTwaon BAGRNG NG BaABidag utrepxeil-
oNngG | TOU TTPECCOCTATN.

H BaABida acpdaAeiag pubpideTal kal HOAuU-

Bdoogpayiletal aTo £pyoaTaaio. H puBuI-

Of) TNG YiVETAI ATTOKAEIOTIKA OTTO TNV

UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEACTWV.

Aoc@dAcia éAAe1yng vepou

—  HaoedAeia éAeIyng vepoU aTTOTPETTEN
TNV EVEPYOTTOINON TOU KAUOTHPA O€ TTE-
piTrtwon éAAeiyng vepou.

— To @iATpo atoTpéTTel TR PUTTAVON TNG
ao@AAEIOG Kal TIPETTEI va KaBapideTal
TOKTIKA.

EAeykTrg Beppokpaciag
KOUOOEPIiWV

— O eAeykTiG BepuoOKpaATiag Kauoagpiwy
QATTEVEPYOTTOIEI TN CUCKEUN OTAV ETTITEU-
X0¢ei n péyioTn Bepuokpacia kauoaepi-
wv.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ TMposidoroinon

Kivéuvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
TiEONG KAl 01 CUVOETEIS TTPETTEI va Eival O€
dwoyn karaoracn. 3¢ mEPITTTWON TTOU OV
Bpiokovrai o€ dywoyn kardaraon, n ou-
OKEUN O€V EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOINOEI.
= Ao@aAioTe TO XeIPOPPEVO.

ZuvapuoAdéynon Tng Aafng
HETAPOPAG

Eikéva 3
Potrr| oTpéwng koxAiwv: 6,5-7,0 Nm

ZuvapuoAdynon 0QRkNg epyaAgiwv
(uévo HDS C)

Eikéva 4

=>» TomoBetr|oTe TN BrKN epyaAsiwy oTIg dvw
TTPOEEOXEG AOPANIONG TNG GUOKEUNG.

=> KAeioTe TTpog Ta KATW TN BAKN £pYaAEi-
WV KAl a0@POAIOTE TNV.

= 2TePEWaTE TN OrKn gpyaAciwy pe 2 Ko-
XAieg (potrr) oTpéwng: 6,5-7,0 Nm).

Y1odeign: Ammouévouv 2 KoxAieg.

ZuvappoAéynon TupTrdvou
gAaoTiKoU owAnva (uévo HDS CX)

Eikéva 5

=> TotmoBetrioTE TO TUPTTAVO EAACTIKOU
OWARVa OTIG KATW TTPOEEOXEG ACPAAI-
onNG TNG CUCKEUNG.

= KAegioTe TTPOG TA KATW TO TUPTTOVO EAO-
OTIKOU OCWArVa Kal ao@aAioTeE TO.

= 2TEPEWATE TO TUUTTAVO EAACTIKOU CW-
Ava pe 4 koxAieg (poTr oTpéwng: 6,5-
7,0 Nm).

=>» TomoBeTAOTE TOV EAACTIKO OCWArvVa
ouvdeang TOU TUPTTAVOU OTn OUVOEDN
UWnARG TTiEONG TNG CUOKEUNG.

ZUVapHOAGYNON TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG, TOU CWARVA YEKATHOU, TOU
AKPOPUCIioU Kal TOU EAACTIKOU
owARva uYynAnig TTieong

Eikéva 6

= 2uvd£0TE TO CWANVA WYEKAGHOU GTO TTi-

OTOAETO XEIPOG.

2 @i¢Te TNV KOXAMIWTA 0UVOECN TOU OW-

Ajva wekaouou e To XEPL.

TotroBeTAOTE TO AKPOOTOUIO UWPNANG TTi-

£0NG OTO PAKOP.

> UVOPHOAOYNOTE TO POKOP KOI GPIETE TO

oToBePd.

2UOKEUN JE TUUTTAVO EAQCTIKOU CWARVA:

>uvdéoTe TO AAOTIXO UWNAAG TTiEONG

oTn oUvdECon UYNANG TTiEonG TNG GU-

OKEUNRG.

= Zuokeun he AaaTixévio KUAIVEPO:
2uvOEaTe TO EAACTIKO CWARVA UWNANG
TTEONG JE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

v v vV



lMpoooxn
Z€TUAiyeTE TTAVTA TEAEIWGS TOV EAQOTIKO Ow-
Afjva uwnAng mieong.

ZuvapuoAdynon aviaAAaKTIKOU
€UKAUTITOU CWARVA UYNARG TTiEoNng

ZUOKEUN Xwpig TUPTTOVO EAAOTIKOU OWw-

AQqva

Eikéva 7

Zuokeun pe AaoTixévio KUAIVEpo

Eikéva 8

= =eTUAIETE EVTEAWG TOV EAAOTIKO CWAAvVa
uwnARg TTieong atod To TUPTTAvO.

= AvaonKWOoTE TTPOG Ta £EW TOV OPIKTAPA
OUYKPATNONG YIa TOV EAACTIKO CWARVA
UYNARG TTiEaNG Kal aQaipéaTe TOV EAO-
OTIKO OwArva.

= EiodyeTe evieAWS TO ypaoadopo Tou
eAaoTIKOU cwAAva oTo TEPdYXIO OUVOE-
ONG TOU TUPTTAVOU KOI A0PAANiOTE TOV JE
TOV OQIKTAPA.

AvTikatdoTaon @IaAng @povridag
OUOTHNATOG

Ymwodeign: Meéate otabepd TN QIAAN KaTd
TNV TOTTOBETNON, WOTE va wOAaEl To oPpd-
ylotpo. Mnv TpaBdre £Ew Tn QIGAN TTPIV
adeldoel.

— Hopovrida cucTAparog eptrodidel atTo-
TEAEGUATIKA TNV €TTACRECTWON TNG Bep-
MaVTIKAG OTTEIpag KaTd T AsiToupyia Je
aofeoTouxo vepod Bpuong. MpoaTiBeTal
OTAYydNV OTO GTOMIO TOU DOXEIOU HE
TTAWTHPQ.

— H ddbaon éxel pubuioTEi o116 TO £PYOOTA-
alo yia pETpio Babud okAnpdTNTOG Ve-
pou.

Ymodei§n: Z1n cuokeuacia TepIAaupBave-

Tal JIa QIGAN @POVTIOAG CUCTAUATOG.

= AVTIKATAOTAOTE TN QIAAN @POoVTidag oU-
OTAMATOG.

MARpwon pe KAUCIUO

A Kivduvog

Kivduvocg ékpnéng! 'epiote pévo e kauoiuo
vTieA 1 eAa@pd meTpéAaio Bépuavong. Asv
EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITE AKATAAANAQ
Kauaoiua, omTwg m.x. Bevdivn.

lMpoooxn

Mnv Asitoupyeite TOTE T GUOKEUN LIE KEVO
pelepBoudp Kauaiuou. 2TV TEPITTTWAON
auth 8a karaaTpagei n avrAia kauagiuou.
= [epioTe Pe kauoipo

= KAeioTe 10 o@pdyiopa Tou VTETTOiTOU.
=>» 2KOUTTIOTE TO KAUGIHUO TTOU UTTEPXEIAITE.

MARPWON ATTOPPUTTAVTIKOU

lpoooxn

Kivduvog rpauuariauod!

—  XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOIOVTA
NG eTaipiog Karcher.

— Mn xpnoipoTroinoete TToTé SIAAUTEG
(Bevdivn, akeTOVN, OPAIWTIKG K.T.A.).

—  ATToQeUyeTe KABE ETTAQN HE TA PATIO KAl
1O Oéppa.

—  N\dBeTe uTTOWN TIG UTTODEIEEIG AOPAAEI-
OG KAl XEIPITPOU TOU KOTAOKEUAOTH TWV
QTTOPPUTTAVTIKWV.

H eTaipia Karcher rpoo@épel peydAn

YKAHMO ATTOPPUTTAVTIKWY KAl HECWYV TTE-

pIToinong yia kabe xpnon.

O éuTtropog Ba Cag TTPOCPEPEI EUXAPIOTWG

TIG GUMBOAEG Tou.

=> [epioTe ye ATTOPPUTTAVTIKO.

20vdeon vepou

IXETIKA P TIG TIUEG aUVOEDNG, BAETTE TeXVI-

KA XOPAKTNPIOTIKA.

= 2TEPEWATE £vav EAACTIKO CWARva TTPO-
gaywyngs (eAdyioTo uAkog 7,5 m, eAaxI-
oTn diapeTpog 3/4“) ye KOAGpo aTo OET
ouvdeong vepou.

= ZuvoEoTe évav EUKAUTITO CWARVa TTPo-
Oaywyng oTn ouvdeon vepou TOU Pnxo-
VAMATOG Kal TNV TTPOCaYWY| VEPOU
(11.X. TNV KAVoUuAQ TNG Bpuong).
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Ymodeign: O eAaoTIKOG cwAAvag TTpooa-
YWYNG Kail To KoAdpo dev aupTtrepIAappdvo-
VTQl OTO TTAPAOOTED UAIKO.

Avappo@riote vepo atrd To doxeio

Eav emBupeite va avappo@roete vepd atmod

éva e§wTEPIKO doxeio, gival atmappaitntn N

TTOPOAKATW PETOOKEUN:

= A@aip£aTe TN QIGAN QPOVTIdOG CUCTH-
paTog.

Eikéva 9

= =eBi1dwaoTe Toug 2 KOXAiEG OTO TTEPIBAN-
MO TOU KAuoTApPa.

Eikéva 10

=2 Z¢LIdWOTE KAl aQaIpECTE TO TTIOW TOI-
XWHATOG. XTO TToW Toiwua BpiokeTal
TO OTOMIO TOU BOXEIOU PPOVTIdAG CU-
OTAMATOG.

Eikéva 11

= ATTOPOKPUVETE T GUVOEDN TTAPOXIG VE-
poU aTrd TO AETTTO QIATPO.

2> =eBIdwaTe TO AeTTTO QiIATPO ATTO TNV Ke-
@aAA TNG avTAiag.

= A@aipéoTe TO DOXEIO TNG PPOVTIdAG CU-
OTAMATOG.

Eikéva 12

= =€RIBWOTE TOV ETTAVW EAATTIKO CWARVA
TPOoPodoaiag aTo doxeio he TTAWTAPA.

= 2uvdEaTE TOV EAACTIKO GWARVA TPOPO-
d00iag 0TV KEQAAN TNG avTAiag.

= TomoBeTAOTE TN GUVOEDT TOU aywyou
€KTTAUONG TNG BOCOUETPIKAG BaABidag
QATTOPPEUTTAVTIKOU OTO TTWHA.

= >uvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVA avap-
poPNOoNG (SIGPETPOG TOUAGXIOTOV 3/4%)
ME TO QIATPO (e€GpTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

— MéyioTo Uyog avappdéenong: 0,5 m

Ewg 6Tou avapporcel n avTAia vepo, Ba

TTPETTEN

=> PuBpioTe Tnv mTieon/TroodTnTa TNG HO-
vadag dvtAnong atn PEyIoTn TIPA.

= ouvdéoeTe TN dOCOUETPIKA BaABida Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU.

A Kivduvog
Mnv avappogdre moré vepo arrd doxeio mo-
aigou vepou. Mnv avappo@dre moré uypd
TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES OTTWS APAIWTIKA
Xpwudrwy, Bevdivn, AGdia i apiAtpdpioTo
vepO. O1 oTeyavoTToinTIKES PAQVTLES THS OU-
OKEUNG B¢V gival avOeKTIKEG OTOUS OIAAUTEG.
To wyekadouevo ekvépwua d1aAdTn givai
TTOAU EUQAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.
= ETmavacuvapuoAdynon UE TNV avTi-
oTpoYn oeIpd.
Ymoédei§n: dpovrioTe va unv uTrepdeuTEi TO
KOAWBIo TNG NAeKTpouayvNTIKAG BaABidag
oTo doxeio TNG PpovTiIdag CUCTAPATOG.
Eikéva 13
Ymwodei§n: Metd tnv TormoBéTnon Tou Tiow
TOIXWHATOG BAATE TO XEPI OOG OTO PPEATIO
NG GPOVTIOAG CUCTAUATOG KAl TTIECTE TO
OTOMIO OTO BOXEIO PPOVTIOOG GUOTHUATOG.

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

—  ZXETIKA YE TIG TINEG OUVOEDNG PAETTE Te-
XVIKG XapakTnpIioTiKa kai Mivakida TU-
TTOoU.

— H nAekTpIKr) oUVOEDN TTPETTEI VA YivEl
atrod NAEKTPOAGYO Kal va avVTATTOKPiVE-
Tai oto IEC 60364-1.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouol Abyw nAekTpotmAn-

¢iag.

— Ta akar@AAnAa kaAwdia TpoékTaong
utropei va eivai emikivéuva. 2 utraifpi-
0UG XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE IOVO TA
EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIX WS ONUAcUéVa
KaAwadia TPOEKTAONS LIE ETTAPKN O1aTO-
un.

—  ZeTuldiyere mavra teAgiwg ToUuS aywyous
TTPOEKTAONC.

— To @i¢c Kai n ouvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTACNS TTOU XPNCIUOTTOIEITE TTPETTEI
va givar aTeyavoroinuéva.



Xeipiopo6g

A Kivdéuvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekadere ebpAekTa uypd.

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou! Mnv xpnoiuotroiei-
TE TTOTE TN OUOKEUN XWPIS va EXETE ouvap-
HoAoynaei To cwAnva wekaouod. lNpiv amro
KABe xpnon eAéyxete TNV KaAn édpaacn Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwtn ouvdeon
TOU OWARVA WEKAGOU TTPETTEI va OQiEel
KaAd ue 1o X€pl.

lpoooxn

Mnv Asitoupyeite TOTE TH CUOKEUN LIE KEVO
pelepfoudp Kauaiuou. ZTnv mePITTwan
autr 6a karaoTpagei n avrAia kauaiuou.

Ymodeieig aopaleiag

A\ Mposidomoinon

H xpnon tn¢ OUOKEUNS yia ugydAo xpoviko

olaoTnua evoéxeral va TpoKaAéoel dlarapa-

XEC KUKAOQoOpIa¢ aiuaro¢ oTa xépia mou

ogeidovral og KpadaooUg.

H yevikn didpkeia xprong Ogv UTTopEi va

TTPodIoPIoTEi, BIOTI auTh eCapTdTal aTTd

TTOAAOUG TTApAyOVTEG:

— Atopikr TpodIdBeon yia diatapaxr Ku-
kKAogopiag aipyaTog (ouxva kpua xépia,
poudiaopa dakTUAWY).

— XapnAn Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG.
XpnaoiyoTroigite (eoTd yAvVTIA yIA TNV
TTPOCTACIA TWV XEPIWV.

— To duvard ogigiyo TG AaBng epTTodidel
TNV KA KukAo@opia Tou aipaTtog.

— H adidkotrn Asiroupyia €£xel apvnTIKOTE-
pa atroteAéopaTa At 0TI N AsIToupyia
ME OIAKOTTEG.

Kartd Tnv TaKTIKA, Jakpoxpovn XpAon Tng

OUOKEUNG Kal EQOooV ekdnAwvovTal ETTA-

VEIANUMEVA TA CUPTITWHATA (YIa TTapadely-

Ma pgoudiaoua dakTUAwY, KpUua xépia)

ouvioTaTtal va uTtoBAnBEiTe o€ 1IaTPIKN £§€-

Taon.

AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUCIioU

A Kivduvog
ATTEVEQYOTTOINTTE TI) CUOKEUN TIPIV THV aA-
Aayrh akpo@uUaiwv Kal EVEPYOTTOINCTE TO TTiI-
OTOAETO X€IPOG, WS OTOU EKTOVWOEI N TTiEaNn
OThH CUOKEUN.

Tomol Aeitoupyiag

0/OFF =Off

1 Aemoupyia pe kpUo vepd

2 Aeroupyia pe kautéd vepo

3 Babuida Eco (kauté vepd €wg 60 °C)

Evepyotroinon Tng pnxaving

=>» PubBpioTe T0 SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
oTov £mMBuPNTO TUTTO AEITOUPYiag.
H evdeIKTIKr) Auxvia AEITOUPYIKAG ETOI-
MOTNTAG aVAEL
H ouakeun Aeiroupyei yia Aiyo kai n Airoup-
yia NG diakOTITETA HOAIG ETTITEUXOEI N TTiE-
on £pyaciag.
Ymodei§n: Eav katda tn Aeiroupyia avayei n
€VOEIKTIKI Auyvia kaTelBuvong TTePIOTPO-
@rG, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TN CUCKEUR
Kal atrokataoTioTe T BAGRN, BA. "BoRbeia
o¢ mepimTwon BAGBNg".
= ATTao@QAAioTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.
H cuokeun TiBeTal kai TTaAI o€ AeiToupyia pe
XPron Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.
Ymodei§n: Edv dev 1péxel vepd atté 1o
MTTEK UWNANG TTiEONG, E60EPWOTE TNV
avTAia. BAéte "AvTiyetwmion BAapwy - H
OUOKeUR dev TTapayel Trieon".
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PUOuion Beppokpaciag kabapicuou

= PuBpioTe 10 SIGKAOTITN TNG CUCKEUNG
oTnv emBupunTr Bepuokpaaia.

PUBuioN Trieong epyaciag Kai
TTOCOTNTAG METAPOPASG

PuBpioTig Tieong/roooTnTag oTn Yovda-

da avrAnong

=> [epIoTPEWTE TN PUBUICTIKN TTEPOVN
KAT& TN POPA TWV BEIKTWYV TOU POAOYI-
ou: Auénorte tnv Trieon epyaciag (MAX).

= [MepioTpéWTe TN PUBUICTIKA TTEPOVN
avTiBeTa Pe TN Qopd TWV JEIKTWYV TOU
poAoyiou: MeiwaTe TNV TTiEon epyaaciag
(MIN).

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

— [pooTtatéwTe 1O TTEPIBAAAOV KAVOVTAG
OIKOVOia OTn XPron Twv aTroppuTIa-
VTIKWV.

— To ammoppuTTavTIKO TTPETTEI VA €ival Ka-
TAAANAO yia TNV €TTIQAVEIQ TTOU TTPOKEI-
TaI VO KOBOPIOTEI.

= PubBpioTe Tn oUYKEVTPWAON TOU ATTOPPU-
TTAVTIKOU CUPPWVA HE TIG UTTOBEIEEIG
TOU KATAOKEUAOTA Ye TN BorBeia Tng
0000METPIKAG BOABIdag arroppuTTavTi-
Kou.

Ymodei§n: EvOeIKTIKEG TINEG GTOV TTiVAKQO

eAEyXOU e PEYIOTN TTiEON £pyaaiag.

Ymwodei§n: Eav yiveral avappdpnon atrop-

PUTTOVTIKOU aTTd £EWTEPIKO doxEio, TTEPA-

OTE TOV €AAOTIKO OwARva avappdenong

ATTOPEUTTAVTIKOU PECA ATTO TNV UTTOS0XN.

KaBapiopog

=> PuBpioTe TV TTieon/Beppokpaaia Kai TN
OUYKEVTPWOT TOU OTTOPPUTTOVTIKOU
avaAoya JE TNV ETTIPAVEIQ TTOU TTPOKEI-
Tal va KaBapioeTe.

Ymodei§n: KareuBuverte apyikd tn pITm

UYNARG TTieong a1mé eEyaAUTEPN ATTOOTACN

OTO TTPOG KABAPIOUS AVTIKEIYEVO, YIa va

ATTOQUYETE CnUieg TTOU PTTOPET va TTPOKAN-

BoUv AOyw TNG UYNANG TTieong.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopoU

— AidAuon pUTTWV:

= WekdoTe YIKpA TTOCOTNTA ATTOPPUTTA-
VTIKOU Kal a@raTe To va dpdael yia 1...5
AETTTA XWPIG VO OTEYVWOEL

— Agaipeon puttwv:

= ZemAéveTe TOUG dlaAuPEVoUg PUTTOUG,
WeKAZovTag PE PITIA UPNAAG TTiEoNg.

AsiToupyia pe kpUo vepo

A@aipean eAa@pwyv pUTTWYV Kal EETTAUNQ,

TT.X.: EPYOAAEia KNTTOUPIKAG, TAPATOEG, £p-

YOAgia K.T.A.

=>» PubBpicete Tnv Trieon Aeimoupyiag katd
TTEPITITWON.

Ba@pida Eco

H ouokeun Asitoupyei GTO TTI0 ATTOBOTIKO
€Upog Beppokpaaiag (Ewg 60 °C).

AgiToupyia pe kauTd vepod

A Kivduvog
Kivduvo¢ eykauudrwv!
= PuBpioTe TO BIAKATITN TNG CUOKEUNG
oTnv €mBupunTA Beppokpaaia.
ZUVIOTWVTAI Ol TTAPAKATW BEPUOKPATies
KaBapioyou:
- EAagpég akaBapaieg
30-50 °C
— AeukwpaTouxeg akabapaieg, .. aTn
Bropnyavia Tpo@ipwy
Méy. 60 °C
—  KaBapiopdg autokivATwy, Kabapiopog
HMNXavwv
60-90 °C

MeTtd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= PubBpioTe Tn BaABida pubuiong déong
atroppuTtavTikou oTo "0”.

= PubBpioTe T0 dIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oTn Baduida 1 (Aeiroupyia pe KPUO ve-
po).

= =emAUVETE KAAG T OUOKEUR YIO TOUAG-
XI0TOV 1 AETTITO PE QVOIKTO TO TTIOTOAETO
XEIPOG.



ATTEVEPYOTTOINGCN TNG CUCKEUNG

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwyv AGyw Tou kauTtou Ve-

pou! 'Yortepa armro tn Asitoupyia ue KQuto ve-

PO, N CUOKEUN TTPETTEI VA AEITOUPYHOE! Yia

TOUAGYI0TOV OUO AETTTG e KpUO vEPO Kal

QVOIXTO TTIOTOAETO, WOTE VA KPUWUOEI.

=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG CUOKEUNG
otn 6¢on ,,0/0OFF*.

= KAgioTte Tnv TTpocaywyn vepou.

= AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

= EvepyotroioTe yia Aiyo (Trepitrou 5 deu-
TEPOAETITA) TNV AVTAIQ UE TO BIOKOTITN
TNG OUOKEUAG.

= AtoouvoéeTe To BUCUA TOU PEUNATOAN-

TN aTré TNV TTPIfa HOVO E OTEYVA XEPIAL.

ATTOOUVOEQTE TNV TTAPOXH VEPOU.

EvepyoTroinoTe 10 TOTOAETO, WG OTOU

OIaTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN Ogv Bpioke-

TOI UTTO TTiEON.

= Aoc@aAIoTE TO TTIOTOAETO XEIPOG.

vV

®UAagN TNG CUOKEUNG

= EiodyeTe TO CWAAVA YeKATUOU OTO
OTAPIYMA TOU KOAUUPOTOG.
=€TUAIETE TO CWARVA UWPNAAG TTiEONG Kal
TO KOAWDIO NAEKTPIKNAG OUVOEONG Kal
avapTroTE Ta OTA OTNPIYUATA.

Zuokeun pe AaoTIxévio KUAIVEPO:

= [lpiv ammd 1o TUAIyUA, TOTTOBETAOTE TE-
VTWUEVO TOV EUKAMTITO CWAAVA UWPNARG
TTieong.

= ZTPEYPTE TO XEIPOOTPOPAAO deCI6ATPO-
@a (kateuBuvan BEAoUG).

Ymodei§n: Mnv KAUTITETE TOV EAQCTIKO OWw-

Ajva upnAng TTiEONG Kal TOV NAEKTPIKO

aywyo.

AVTITTAYETIKA TTPOOTACIA

lpoooxn

O mmayeTo¢ KATaoTPEPE T CUTKEUN £QV OV

ammooTPayyIoOei EVIEAWS TO VEPO aTTd auTAV.

= ATTOONKEUETE TN GUCKEUN O€ XWPO OTOV
0TT0i0 OEV ETTIKPATE] TTAYETOG.

Av n ouokeur) ouvdeBei ae Kammvodoyo, Ad-

Bete uTTOYWN TO EENG:

EL -9

lpoooxn

Kivouvog mpokAnong ¢nuiwv armoé Tov Wu-

XPO aépa TTouU IO WPEl HEow TNS KATTVOO0-

XOU.

= ATTOOUVOEETE TN OUOKEUN aTTd TNV KO-
TTVOOOX0 OTAV ETTIKPATOUV EEWTEPIKEG
Bepuokpaaieg katw Tou 0 °C.

Av O¢v gival duvaTr n aTToBrKeuon PE TTPO-

gTacia aTmod TTayeTo, N CUCKEUN TTPETTEI va

TiBeTaI EKTOG AgIToupyiag

AlakoTrn TnG AsIToupyiag

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTAG TNG
AeIToupyiag TNG CUCKEUNG 1 €av dgv UTTAP-
XEI BUVATOTNTA ATTOBAKEUONG O€ XWPO TTOU
TTPOCTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO:

= Ade1aleTe TO vePO.

= =eTAUVETE TN CUOKEUN PE AVTITINKTIKO.
= AdeidoTe 10 doxeio atmoppuTTAVTIKOU.

Ade1doTe TO VEPO

= =¢IdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVa TPO-
@0odoaiag vepoU Kal TOV EUKAPTITO OW-
Mva vwnAng Trieong.

=2 =¢fIdWOTE TOV aywyo TpoPodoaiag
oToV TTUBEVa Tou AEBNTA KAl TTEPIYEVE-
Te va adeidaoel n BepuavTiKn avtioTaon.

= AQNOTE TN CUOKEUR va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI va adeidoouy n
avTAia Kal 0l CWANVWOEIG.

ZemMAUVETE TN OUCKEUR ME AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodeign: AdBete utrdYn TOUg KAVOVEG

XEIPIOPOU TOU KATAOKEUAOTH) TOU AVTIYUKTI-

Kou.

= ZUPTTANPWOTE éva AVTITINKTIKO EUPEIg
KUKAo@opiag oTo doxeio pe TTAWTAPA.

= EvepyoTToIROTE T CUOKEUN (XWPIg Kau-
oTAPQ), £wg 6ToU EeTTAUBET TTAfPWG N
OUOKEUN

‘ETOI1 EMITUYXAVETQI ETTIONG KaI KATTOIA AVTI-

SIaBPWTIKA TTPOCTACIA.

ATtrofnikeuon

lMpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Lapog
TN OUOKEUNG.
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Eikéva 14

lMpoooxn

Kivduvog BAGBng! Kara v ekpdprwon g

OUOKEUNG UE TTEPOVOPOPO AVUWWTIKO Un-

xavnua, AaBere uréwn TNV €IKOvVa.

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGLng! Kara

N pETa@opd AdBere umréywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= Katd 1n peTagopd pe oxAuaTa, ao@ai-
OTE TN OUOKEUT] £vavTl evOEXOUEVNG OAiI-
0BnonG Kal avaTpoTrAG, GUPPWVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIESG
odnyieg.

®povTida kKal cuvTARpnon

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou amé abéAntn evep-
yoT1T0iNaN NS CUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.
Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEQYOTTOINTTE T CUOKEUN Kail Tpafnére
10 QIS At TNV TIpila.

= PubBpioTe T0 JIGKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

KAgioTe TNV TTAPOXT VEPOU.

Avoi€Te TO TNIOTOAETO XEIPOG.
EvepyotroioTe yia Aiyo (trepitrou 5 dgu-
TEPOAETITA) TNV AVTAIQ PE TO BIOKOTITN
TNG CUOKEUNG.

AtroouvdéeTe TO BUCHA TOU PEUPOTOAN-
TN atd TRV TTPIa HOVO PE OTEYVA XE-
pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXT VEPOU.
EvepyoTroInoTe TO TIIOTOAETO XEIPOG
€Wwg OTOU JIATTICTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev Bpiokeral UTTo TTiEonN.

= AcQaAIOTE TO TIIOTOAETO XEIPOG.

= AQrOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL.

O1 avrirpéowTrol TNG eTaipiag Kdrcher
TAPEXOUV TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TOUG
TOKTIKOUG eEAéyXoug ao@aAgiag KaBwg
Kal Tn ouvayn ouufacng ocuvTtAPnong.

2 7

7

2>
2>

XpovVIKd SIa0TAPATO CUVTHPNONG

EBSopadiaiwg

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxrg Ve-
pou.

= KaoBapioTe 10 AeTTTO QiATpO.

= KaoBapioTe 10 QiATpO Kauaipou.

= EAéyEre Tn 0146uN Tou Aadiou.

lMpoooxn

Av ra Addia rapoucoidlouv yaAakTwdn op-

@1, EI00TTOINOTE AUECWS TV UTTHPETIA EEU-

TNPETNONG TTEAQTWYV TN eTaipiac Kdrcher.

Mnviaiwg

= KaBapiopog Tou QiATpou TNG ac@AAEiag
EAEIYNG vepOU.

= KoBapioTe 10 QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA aTTOPPUTTAVTIKOU.

Metd aréd 500 wpeg AsiToupyiag, TOUAG-
XIOTOV £TNCiWg
= AM\GETE Aadia.

Epyacieg ouvtiipnong

Ka@dpiopa @iATtpou oTn oUvdeon vepou

= A@aip£éaTe TO QIATpO.

= KoBapioTe 10 @iATpO pe vepd Kal BAATE
TO Kal TTAAI 0Tn Béon Tou.

KaBapiop6g Tou Aertou @iATpou

= EKTOVWOTE EVTEAWG TNV TTiEGN OTN OU-

OKEUR.

=eB1dwaTe TO AETTTO QYIATPO OTTO TNV Ke-

@O TNG avTAiog.

ATTOooUVOPUOAOYNOTE TO AETTTO PIATPO

KOl aQaIpECTE TO OET QIATPOU.

KaBapioTte T0 G€T QiATPOU HE KaBapd

vEPO 1 TTETMIEGUEVO aépQl.

ZUVAPHUOAOYACTE TO QIATPO HE TNV QVTI-

aTpo®n aeipd.

v v vV

KaBapiop6g Tou QiATpou Kauailou

= Tivagre 10 QiATPO Kauaipou. Mnv an-
VETE TO KAUGIKO va KATOAAEEI OTO TTEPI-
BaAAov.

EL —-10



KaBapioTe To @iATpo TNG ao@daAeiag EAel-

yng vepou

=> BydATE TO OQIKTAPA OTEPEWONG KAl TPO-
BrnEte Tov eAaoTIKO CWARVA TG a0PAa-
Aeiag EAAeIYNG vepou.

= A@aip€oTe TO QIATPO.

Ymwoédeign: Eav amaireital, BISWOTE TOV KO-

¥Aia M8 katd 5 mm kai Tpafnére £§w Tn oi-

Ta.

= KabapioTte 10 @iATpO e veEPO.

= EiodyeTe 10 QiATpO 0Tn 80N TOU.

= 2TTPWETE WG TO TEPUA TO POAKOP TOU EAC-
OTIKOU WAV 0TV ac@AAia EAAEIYNG
VEPOU KOI 0OPONIOTE TO PE TOV OQIKTH-
pa.

KaBapioTe To @iATpo 0TO AdOTIXO OvVap-

POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU

= Tpapnire £Ew TO GTOMIO AvaPPOPNONG
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

= KabBapioTte 10 QiATpO pe vePO Kal BAATE
TO Kal TTAAI oTn B6€0n Tou.

AAAGETE AaSia

= ‘Exete d1aBéaipo €va doxeio GuAloyrg
yia trepitrout Aitpo Aadiou.

= ZeBi1dwoTe Tov KOXAia atroaTpdyyiong
Aadiou.

H d1éd0eon Twv avaAwBEévTwy Aadiwv TTpE-
TTEI VA YiVETAI E OIKOAOYIKO TPOTTO A OF€ €I-
OIKEG EYKATAOTACEIG CUANOYNG
OoTTORANTWV.

= BidwoTe A o@IXTd TOV KOYAia aTT0-
oTPAYYIONG.

= ZUPTTANPWOTE apyd AAdI PEXPI TNV £v-
oeign MAX.

Ymodei§n: Mpémel va gival duvatr n diagu-

YA Twv QUCGCAIdWY aépa.

MNa Tov 1010 TOU ASI10U KaI TNV TTOCO6-

™nTa TARPWOnNG, deite Ta TeXVIKA ZTOI-

Xeia.

AvTipeTwion BAaBwv

A Kivdéuvog

Kivduvog tpauuariauou amd abéAntn evep-

yorroinan n¢ CUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.

lMpiv amroé OAES TIC EpyATiES OTN OUCKEUN,

ATTEVEPYOTTOINTTE T) CUOKEUN Kai Toafnére

TO QIS aITd TNV TpIla.

H evdeikTIKA Auxvia kaTtelBuvong

TMEPIOTPOPRG avaBooPrVel
(MOVO 3(PaOIKEG CUOKEUEG)

Eikéva 15
= AMGETE TOUG TTOAOUG OTO QIG TNG OU-
OKEUAG.

H evoeikTiK Auxvia AeiToupyikig
ETOINOTNTAG OPRRVEI

— Agv uttadpxel Téon SikTUou, BA. "H ou-
oKeur| 8ev Aeitoupyei”.

Ev3eIkTIK Auxvia cuvTipnong

1x avaAaptri

— EMAewyn vepou

= EAéy&re 1n 0UvdeoN vEPOU Kal TOUG OW-
Aveg eIcaywyng.

— Aiappon aTo ouoTnua UWnAAG TTieEong

= EAéyEre Tn OoTEYOVOTNTA TOU CUCTAMA-
TOG UWNAAG TTiEONG KAl TWV OUVOECEWV.

2x avaAauTri

— TloAU peydho opdAua oTnv TTAPOXr) TA-
ong n TNV KatavadAwaon peUPOTOG TOU Ki-
vntipa.

= EAé&yEre TV nAekTpoAoyikn aUvdEon Kal
TNV ac@aAeia dIKTUOU.

= EidomroioTe TNV uTTNpPEGia eEUTTNPETN-
ong TTEAQTWV.

3x avaAauTri

Kivntrpag utreppopTwpévog/utrepBep-
MOOHEVOG

PubuioTe 10 310KOTITN TG GUCGKEUNRG
otn 6¢on ,0/OFF*.

AQrOTE T CUOKEUR VO KPUWOEL.
©€0Te T OUCKEUR O€ AgIToupyia.

— H duoAeimoupyia epgavicetal eTTavel-
Anupéva.

EidotroijoTe TNV utrnpeaia eEutnpéTN-
ong TTeAATWV.

L2 2

v
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4x avaAauTri

— Evepyotmoiibnke o eAeykTAG Beppokpa-
giag Kauaagpiwv.

PuBpioTe 10 810KATITN TNG CUOKEUNG
oTtn 6éon ,,0/OFF*.

AQACTE TN GUOKEUNA VA KPUWOEL.
O¢oTe TN CUOKEUN O€ AgIToupyia.

— H duoAeitoupyia epgaviCeTal eTravel-
Anupéva.

EidoTroinoTe Tnv utnpeaia eEuTTnNPETN-
oNngG TTEAATWV.

L2

7

5x avaAaptrn

— EptrAokn Tou SIGKOTITN PIVT OTNV aoQa-
Aeia ENEIYNG VEPOU 1) EPTTAOKT| TOU Pa-
yvnTIKoU guROAOU.

= EidotroioTe TNV uttnpecia e§uTTnNPETN-
oNnG TTEAATWV.

6x avaAautrn

— O aioBnmpag eAdyag £xel atmrevepyo-
TTOINOEI TOV KAUOTHPA.

= EidotroifoTe TNV uttnpecia e§uTTnPETN-
oNnG TTEAATWV.

AvdBel n evOeIKTIKA Auxvia
KOUgoiJou

— H d¢€apevn) kauaoiyou gival Kevn.
= [epioTe pe KaUOIPO

H ocuokeun dev Asitoupyei

— Aev uttdpyel Tdon nAekTPIKOU SIKTUOU
= EAéyETe Tn oUvdean BIKTUOU/TO NAEKTPI-
K6 KaAwdlo.

H ocuokeun dev Trapdyel Kapia
Tmieon

- Aépag oTo ouaTnua

E¢aépwon avTAiag:

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong d6ong
atmroppuTTavTikou ato "0”.

= Me avoixTo T0 TTIOTOAETO, EVEPYOTTOIN-
OTE KAl OTTEVEPYOTTOINOTE ETTAVEIANUME-
Va TN CUOKEUN JE TO BIOKOTITN TNG
OUOKEUNG.

= AvoiTe KaI KAgioTe TO pUBUIOTA TTiEONG/
TTO0OTNTAG TNG JovAadag AvTAnong e
QAVOIKTO TO TTIOTOAETO XEIPOG.

Ymodeign: H diadikaoia Tng e€aépwong
ETMTAXUVETAI EAV ATTOCOUVOECETE TOV EAQCTI-
KO cwArva upnAng Trieong atréd 1o ouvoe-
OMO UWNANG TTiEONG.
= ZUUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO €AV Ei-
vai adelo 1o doxeio.
= EAéyETe TIG GUVOETEIG KAl TOUG ayw-
youg.
Mieon puBpiopévn oto MIN
PuBpioTe TnVv Tieon otnv Tipry MAX.
®iATpo 0T oUVOEDN vEPOU AepWEVO
KaBapioTe 10 @iATpO.
KaBapioTe 10 AeTTTO @IiATPO KAl avTIKO-
TOOTAOTE TO €AV gival aTTapaiTnTo.
— [Mapoxn vepou eAdxioTn
= EA&yETe TNV TTOpOXI TOU vePOU
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

* |

!

ZuoKeun pE dlappor}, vepO oTdlEl
KATW O1ré TN CUOKEUN

— AvtAia pn oteyavi

Ymodeign: Emrpémovial 3 oTayoveg/AeTTTo.

= Edv n ouokeur TTapoUCIdfel GNUAVTIKN
dlappor] TTPETTEl va eEAeYXOEi atTd Tnv
UTTNPEDia ESUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H ocuokeun evepyoTroigital Kai
ATTEVEPYOTTOIEITAI CUVEXWG HE
KAEIOTO TO TIOTOAETO XEIPOG

— Alappon aTo oUoTNUa UYNARG TTiEoNg
= EAéyEre Tn oTEYOAVOTNTA TOU CUCTAMA-
TOG UWNAAG TTIEONG KOI TWV OUVOECEWV.

ZuokKeun Bev KAveEl avappoenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

= AQNOTE TN CUCKEUN va AEITOUPYAOCEl JE
avoixTA Tn docoueTpikn BaABida atrop-
PUTTAVTIKOU KOl KAEIOTA TNV TTAPOXN VE-
poU, £wg 6ToU adEINTEl uE avappoPnan
TO oxEio e PAOTEP Kal N TTiEan TTECEI
otnv iR "0".

= Avoite {ava TnVv TTapoxn vepou.

Edv n avTAia cuvexioel va unv avappo®d

ATTOPPUTTAVTIKO, QUTO UTTOPET va OQEiAETal

oTIG aKOAOUBEG auTieg

—  ®iATpo BpwpIko GTO AGOTIXO avappo-
pnong péoou kabapiouou

EL —12



= KabBapioTe 10 @iATpO.

— BaABida avaoTpo@rig KOAAnuévn

= AQaIpECTE TO CWAVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal XaAapwaoTe TN BaABida avaoTpo@Ag
ME éva afAU avTiKeipevo.

O kauoTApag dev avapel

H deCapevi kauaiyou givar Kevr).
leyioTe pe kavoiuo

EAAepn vepou

EAéyETe TN oUvdEoN vePOU Kal TOUG OW-
NAVEG €I0aywWYNG.

KaBapiopdg Tou QIATpou TNG aoPAAEIag
ENepng vepou.

®iATpo Kauoipwy Aepwpévo

= AVTIKATAOTAOTE TO PIATPO KAUTijou.
Agv uttdpyel omvenpag avaeAegng
Eav katd Tn AciToupyia dev TTapaTnPEITE
amvenpa avapAegng atn Bupida oTrTI-
KOU EAEYXOU, KOAEOTE TNV UTTNPETIQ
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV TTPOKEIUEVOU
va eAEyEel TN OUOKEUN.

* |

| * * |

* |

H pubuicuévn Bepuokpacia dev
MTTOpEi va emiTeUXOei KATA TN
AgIToupyia TNG CUOKEUNG UE {EOTO
vePO

— Mieon epyaoiag/Tapexdpevn TOCOTNTA
TTOAU uwnAn

= MeiwaTe aTo AAXIOTO TNV TTiECN EPYO-
oiag/TrogdtnTa AvtAnong oTo pubuioTh
TTieong/roodTNTAG TNG HOVADdAG AVTAN-
one.

— XZKouplaopévn BepuavTiki avTtioTaon

= [NapaddoTe TN CUCKEUN VIO aPaipEan
TNG OKOUPIAG OTNV UTThpeaia eEUTTNpéE-
TNONG TTEAATWV.

Eyyunon

>€ KABe xWpa 10XUoUV ol Opol eyyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APHOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Tuxov BAGREG oTo pnxavnua
oag atrokaBioTavral dwpedv yéoa aTnv
TpoBeopia TNG TTapexOuevng yyunong,
e@ooov ) aimia gival eAdTTwpa UAIKOU 1
O@AAUA KOTOOKEURG.

ESapTApaTa Kai avTaAAAKTIKA

Ymwodei§n: Kard tn olvdeon TG CUGKEUNG
oe 7¢aKI  éTav N ouokeun dev gival oparh,
OuVvIOTATAI N TOTTOBETNON EVOG GUCTHHATOG
TTapakoAoUBnang GASYAg (TTPOAIPETIKOS).

—  Emtpémeral va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
eCapTAPaTa Kal avTOAAOKTIKA, TO OTToIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAgia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapéyouv Tnv £yyunaon TN acpaiolg
Kal Gyoyng AeIToupyiag TnNg HNXavng
Mia Aoy Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
Xpeladovtal cuyxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog Twv 0dnylwv xprong.
MeploodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE
Ta AVTOAAQKTIKG PUTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

E€uttnpétnong.

Av dev S10pBwBei n BAARN, TTpéTTel va yi-
Vel EAeYX0G TNG OUCKEUNG OTTO TNV UTIN-
peoia e§uTTNPETNONG TTEAATWYV.
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ARAwon ZupEp;pwwong (Y @ | /({égg(
e .Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

AnAwvoupe e TNV Tapouoda, 0TI TO PnNxXa-
vNUA TTOU XOPOKTNPIZETOI TTAPAKATW, AOyw Y1reUBuvog Tekunpiwong:

Tou oXedIO0oNOU Kal TOU TPOTTOU KATAOKEU- S. Reiser

NG, OTTWG Kal Adyw TnG TTapaAAayng TTou di-

atifeTal amd pag aTnv ayopd, Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
HAekTpIK6 SikTUO
Taon Vv 230-240 400 400
Peopa Hz 1~ 50 3~ 50 3~50
loxUg olUvdeong kw 3,0 5,1 6,5
AogpdAeia (adpavig) A 13 16 16
Eidog poaTagiag -- IPX5 IPX5 IPX5
KaTtnyopia mrpooTaciag - | | |
ZUyvdeon vepol
Ogpuokpaaia TTPOoAYWYNG (HEY.) °C 30 30 30
MoodTnTa TTPOoCaywyng (EAAX.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
MavopeTpikd Uyog atrd avoixtd doxeio, |[m 0,5 0,5 0,5
20°C
Mieon Tpooaywyng (MEéy.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Emdoéosig
AlokivoUpevn TToo6TnTa VEPOU I/h (I/min) 320-650 (5,3- |270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Mieon epyaoiag vepol (ue oTdvtap akpo- [MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
@UoI0)
Méy. utrepTrieon Aeiroupyiag (BaABida MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
aoc@aAeiag)
Méy. Bepuokpaaia epyaaiag kautou ve- | °C 80 80 80
pou
Avappo®naon amoppuTTavTikoUu I/h (I/min) 0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
loxUg kauoTtrpa kW 46 51 69
MéyioTn katavaAwaon TreTpeAaiou kg/h 3,5 4,1 5,6
loxUg omoBodpdunong maoToAéTou Xel- (N 24,7 34 451
POg (Méy.)
MéyeBog akpogpuaiou -- 050 040 054
MeTpoUpeveg TipéG kaTd EN 60355-2-79
Ektreprépevog 86puog
Emtpemopevn otdBun nxnTikAg IoxUog  |dB(A) 73 73 74
Loa
AT?)?:BGIC')TI]TG Koa dB(A) 3 3 3
EmTpemépevn otdBun nxnTikAG 1Iox0og  [dB(A) 91 90 91
Lwa + ABeBaidtnTa Kyya
Kpadaaopoi oo xépi/ato Bpayiova
MioToAéTO XEIPOG m/s? 7.4 2,9 3,6
owANVag ekTOEEUONG m/s? 53 2,6 2,3
ABeBaiotnta K m/s? 0,3 0,3 0,3
YAIkd Asitoupyiag
Kauaiyo -- MeTpéhaio Bép- |MeTpéAaio BEp- |MeTpéAaio BEp-
pavong EL A pavong EL A pavong EL A
VTiCEA VTiCeA VTICeA
MoadétnTa Aadiou | 0,7 0,7 0,7
Tumog Aadiou - 0wW40 SAE 90 SAE 90
AlaoTdoeig kai Bdapn
Mnkog x MAaTog x "Ywog mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Tumkd Bdapog Aeiroupyiag, C kg 118,6 126,1 128,5
Tumiké Bdpog Aeiroupyiag, CX kg 121,5 129,0 131,4
Ae&apevr) kKauaipou | 15,5 15,5 15,5
Aoxeio amroppuTravTikou | 15,5 15,5 15,5
EL -15
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
YA\

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

- ilk kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali gtivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin. Teslimat kapsami igin Bkz.
Resim 1.

igindekiler

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nusturalebilir. Ambalaj malze-
%6 melerini evinizin ¢dpline atmak

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere goénderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo6-
rtlen toplama sistemleri

]

»

Cevrekoruma. . ......... TR .. 1 aracihgiyla imha edin.
Kullanim kilavuzundaki semboller TR .. 1
Genelbakis ............ TR .. 2 Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
Cihazdaki semboller. . . . . TR .. 2 ye yayllmasina izin vermeyin. Lutfen ze-
Kurallara uygun kullanim . . TR ..3 minillff)ruyun ve eski yalglarl gevre
Guvenlik uyanlari .. ... ... TR .. 3 teknigine uygun olarak imha edin.
Guvenlik tertibatlari . . . . .. TR .. 3 lgindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
isletime alma . .......... TR .. 3 lIcindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
Kullanimi . ............. TR ..6 lecediniz adres:
Depolama.............. TR .. 8 www.kaercher.com/REACH
Tasima . ..oooveennn. .. TR .. 8 Kullanim kilavuzundaki
Koruma ve Bakim. . ...... TR .. 8 semboller
Arizalarda yardm. ... .... TR .. 9 .
Garanti................ TR . 11 A Tehlike
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR . 11 Adirbedensel yaralanmalar ya da olime
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR 12 neden olan direkt bir tehlike igin.
Teknik Bilgiler. ... ... . ... TR .13 & Uyan
Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.
Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
TR -1



Genel bakis

Cihaz elemanlari

Resim 1

1 Puskurtme borusu tutucusu

2 Temizlik maddesi-stiplirge hortumu gi-
rintisi

3 Tutamak gukuru (cift tarafl)

4  Tekerlek

5 Sizgegli su baglantisi

6 Su baglantisi seti

7 O-ring seti (yedek icin)

8 Yuksek basing baglantisi

9 Yiksek basing hortumu

10 Puskurtme borusu

11 Yiksek basing memesi (paslanmaz gelik)

12 Temizlik maddesi dolum agzi

13 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

14 Yakit slizgeci

15 El puskirtme tabancasinin emniyet kilidi

16 El puskirtme tabancasi

17 Elektrik beslemesi

18 Alet cantasi (sadece HDS C)

19 Yanici madde doldurma agzi

20 Temizlik maddesi dozaj valfi

21 Kumanda alani

22 El plskurtme tabancasi igin blme

23 Hortum tamburunun baglanti hortumu
(sadece HDS CX)

24 Basamak yuvasi

25 Hortum tamburu (sadece HDS CX)

26 Hortum tamburunun el kranki (sadece
HDS CX)

27 Kulp pargasi

28 Tip levhasi

29 Kapak kilidi

30 Aksesuar rafi

31 Bruloru

32 Puskurtme borusu igin béime

33 Cihaz kapagi

34 Sistem bakimi Advance RM 110/
RM 111

35 Pompa Unitesinin basing/miktar ayari

36 Yap deposu

37 Yag bosaltma civatasi

38 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonli valfi

39 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu

40 Yanici madde filtresi

41 Sabitleme klipsi

42 Su eksikligi emniyetinin hortumu

43 Su eksiklik emniyeti

44 Su eksikligi emniyetindeki stizgeg

45 Mikro filtre (su)

46 Samandira haznesi

Kumanda alani

Resim 2

A Cihaz salteri

1 Kontrol lambasi Donme yo6nii
(sadece 3 fazli cihazlar)
Kullanima hazir kontrol lambasi
Yanici madde kontrol lambasi
4 Kontrol lambasi Servis

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyik, diizgin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

w N

Elektrik gerilimi nedeniyle
tehlike!

Sistem pargalarinda sadece
elektrik teknisyenleri ya da yet-
Kili teknik personel ¢aligmalidir.
Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

Zehirlenme tehlikesi! Egzoz
gazlarini solumayin.
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Kurallara uygun kullanim

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu tasit-
lar, ingsaat makineleri, aletler, cepheler, te-
raslar, bahge makineleri, vb.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-
sinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karisma-
sini lutfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lUtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Guvenlik uyarilar

— Sivi puskdrttcilere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Cihazin isitma tertibati bir yakma siste-
midir. Yakma sistemleri, kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara gére dizenli
olarak kontrol edilmelidir.

Gilvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

iki basing salterli tagma valfi

Pompa kafasi kullanilarak su miktarinin
azaltilmasi sirasinda, tagsma valfi agilir
ve suyun bir bélimi pompanin emme
tarafina geri akar.

Tdm su pompanin emme tarafina geri
akacak sekilde el plskurtme tabancasi
kapatilirsa, tagsma valfindaki basing sal-
teri pompayi kapatir.

El puskirtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
pay! tekrar acar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmig ve mu-
hirlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Tasma valfi ya da basing salteri ariza-
liysa, emniyet valfi agilir.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mu-

hdrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-

metleri tarafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

— Su eksiklik emniyeti, su eksikligi duru-
munda brulérin devreye girmesini dnler.

— Birslzgec, emniyetin kirlenmesini 6nler
ve duzenli olarak temizlenmelidir.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

— Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, gok
yuksek bir egzoz gazi sicakligina ulasil-
mas! durumunda cihazi kapatir.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yiiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

=>» Park frenini kilitleyin.

Kulp pargasinin takiimasi

Resim 3
Civatalarin sikma torku: 6,5-7,0 Nm

Alet cantasinin takilmasi
(sadece HDS C)

Resim 4

= Alet gantasini cihazdaki Ust kilitleme ku-
laklarina asin.

= Alet ¢cantasini asagdi dogru katlayin ve
yerine oturtun.

= Alet gantasini 2 civatayla sabitleyin
(sitkma torku: 6,5-7,0 Nm).

Not: 2 civata agikta kalir.



Hortum tamburunun takilmasi
(sadece HDS CX)

Resim 5

= Hortum tamburunu cihazdaki alt kilitle-
me kulaklarina asin.

= Hortum tamburunu yukari dogru katla-
yIn ve yerine oturtun.

= Hortum tamburunu 4 civatayla sabitle-
yin (sikma torku: 6,5-7,0 Nm).

= Hortum tamburunun baglanti hortumu-
nu cihazin yiksek basing baglantisina
takin.

El puskiirtme tabancasi, pliskiirtme
borusu, meme ve yiiksek basing
hortumunun takilmasi

Resim 6

= Puskirtme borusunu el plskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Puskurtme borusunun vidal baglantisi-
ni elinizle sikin.

=>» Yiksek basing memesini (st somuna
yerlestirin.

= Ust somunu takin ve sikin.

= Hortum tambursuz cihaz:

Yiiksek basing hortumunu cihazin yuk-

sek basing baglantisina takin.

Hortum tamburlu cihaz:

Yiiksek basing hortumunu el puskirtme

tabancasina baglayin.

Dikkat

Yiiksek basing hortumunu her zaman ti-

miyle agin.

7

Yedek yiiksek basin¢g hortumunun
takilmasi

Hortum tambursuz cihaz
Resim 7

Hortum tamburlu cihaz

Resim 8

=> Yuksek basing hortumunu hortum tam-
burundan timuyle ¢ekerek agin.

= Yiksek basing hortumunun sabitleme
mandalini kanirtin ve hortumu disari
cekin.

=>» Hortum nipelini hortum tamburunun di-
gim pargasina itin ve sabitleme man-
dali ile emniyete alin.

Sistem bakim sisesinin
degistirilmesi

Not: Kilidin carpmasi igin, yerlestirme sira-

sinda siseyi sikica igeri bastirin. Bosalma-

dan once siseyi disari gekmeyin.

— Sistem bakimi, kire¢ iceren musluk su-
yuyla galisma sirasinda isitma hattinin
kireclenmesini yuksek oranda énler.
Samandira haznesinin besleme boli-
munde, damla seklinde dozaji ayarla-
nir.

— Dozaj, fabrikada orta su sertligine ayar-
lanmigtir.

Not: Bir sistem bakim sisesi teslimat kap-

samina dahildir.

= Sistem bakim sisesini degistirin.

Yanici maddenin doldurulmasi

A Tehlike

Patlama tehlikesi! Sadece dizel yakit ya da
hafif 1sitma yagi doldurun. Orn; benzin gibi
uygun olmayan yanici maddeler kullanil-
mamalidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken caligtirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar gorir.

= Yanici maddeyi doldurun.

=> Depo kapagini kapatin.

=>» Tasan yanici maddeyi silin.
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Temizlik maddesinin doldurulmasi

Dikkat
Yaralanma tehlikesi!
— Sadece Karcher Urlnleri kullanin.
— Kesinlikle ¢dziici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.
— GO0z ve deri temasini 6nleyin.
— Temizlik maddesi Ureticisinin glvenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.
Karcher, 6zel bir temizlik ve koruma
malzemesi programi sunmaktadir.
Bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alabilir-
siniz.
=>» Temizlik maddesini doldurun.
Su baglantisi

Baglanti degerleri i¢in teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (asgari uzunluk
7,5 m, asgari ¢ap 3/4") hortum kelepge-
siyle su baglanti setine sabitleyin.

= Besleme hortumunu, cihazin su baglan-
tisi ve su beslemesine (Ornegin: su
muslugu) baglayin.

Not: Besleme hortumu ve hortum kelepge-

si teslimat kapsaminda bulunmamaktadir.

Suyun depodan emilmesi

Suyu harici bir depodan emmek sterseniz,

asagidaki degisiklik gereklidir:

= Sistem bakim sisesini ¢ikartin.

Resim 9

=>» Briilér muhafazasindaki 2 civatayi s6-
kan.

Resim 10

=> Arka panoyu sokin ve gikartin. Sistem ba-

kim deposunun agzi, arka panoda Kkalir.
Resim 11
=>» Su baglantisini mikro filtreden ¢ikartin.
=> Mikro filtreyi pompa kafasindan sokun.
=>» Sistem bakim deposunu ¢ikartin.
Resim 12
= Samandira deposuna giden ust besle-
me hortumunu sékin.
2 Ust besleme hortumunu pompa kafasi-
na baglayin.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfinin yikama
hattini ¢ikartip kér tapaya takin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢ca-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

— Maksimum emme yuksekligi: 0,5 m

Pompa suyu emene kadar sunlari yapmali-

siniz:

=>» Pompa unitesinin basing/miktar ayarini
maksimum degere ayarlayin.

=>» Temizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

A\ Tehlike

Bir igme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre

edilmemis su gibi ¢bziiclii madde iceren si-

vilari kesinlikle emmeyin. Cihazdaki conta-

lar ¢6zlicti maddelere kargi dayanikli

degildir. Pliskiirtme dumani patlayici ve ze-

hirlidir.

=>» Geri takma islemi ters sirada gerceklesir.

Not: Manyetik valf kablosunun sistem ba-

kim deposuna sikismamasina dikkat edin.

Resim 13

Not: Arka panoyu kanala oturttuktan sonra,

sistem bakim Unitesini tutun ve agzi, sistem

bakim deposunun Ustline bastirin.

Akim baglantisi

— Baglanti degerleri icin Bkz. Teknik
Ozellikler ve Tip Plakasi.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Serbest zamanlarda, sade-
ce bunun igin miisaade edilmis ve buna
gére isaretlenmis yeterli diizeyde kablo
kesitine sahip uzatma kablolarini kulla-
nin.

— Uzatma hatlarini her zaman tiimiiyle
acin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.
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A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
SIki oturup oturmadigini kontrol edin. Plis-
kirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

Dikkat

Cihazi, kesinlikle yanici madde deposu
bosken calistirmayin. Aksi takdirde yanici
madde pompasi zarar goérlir.

Giivenlik uyarilan

A\ Uyan

Cihazin uzun siire galigmasi, titresim nede-

niyle ellerdeki kan dolagsim sisteminde so-

runlara neden olabilir.

Bir ok etki faktoriine bagli oldugu igin ge-

nel gecerli kullanim verileri belirleneme-

mektedir.

— Kaotl kan dolagimi olan kisisel mizag
(parmaklarin sik araliklarla sogumasi,
uyusmasi).

— Dusuk cevre sicakhdi. Ellerinizi koru-
mak igin sicak tutan eldivenler kullanin.

— Sikica tutmak kan akisina zarar verir.

— Kesintisiz bir galisma, molalarla ara ve-
rilmis ¢alismadan daha kotudar.

Cihazin diizenli, uzun sireli kullaniimasi ve

s6z konusu belirtilerin (Orn; parmaklarin

uyusmasi, soguk parmaklar) tekrarlanarak
ortaya ¢ikmasi durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanizi éneriyoruz.

Memenin degistirilmesi

A\ Tehlike

Meme degisiminden énce cihazi kapatin ve
cihaz basingsiz duruma gelene kadar el
pusktirtme tabancasini ¢alistirin.

TR-6

Mod tiirleri
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1 Soguk suyla ¢calisma
2 Sicak suyla ¢calisma

3 Eco kademesi (sicak su maksimum 60
OC)

Cihazi agin

=>» Cihaz anahtarini istediginiz ¢alisma
moduna getirin.

Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
Cihaz, calisma basincina ulasiimasi ile bir-
likte kisa sureli ¢alisir ve durur.

Not: D6nme ydnu kontrol lambasinin calig-

ma sirasinda yanmasi durumunda, cihazi

hemen durdurun ve arizayi giderin, Bkz.

Arizalarda yardim.

=>» El puskirtme tabancasinin emniyetini
agin.

El puskirtme tabancasina basiimasi duru-

munda cihaz tekrar galigir.

Not: Yiksek basing memesinde su ¢ik-

mazsa, pompadaki havayi alin. Bkz. "Ari-

zalarda yardim - Cihaz basing Uretmiyor".

Temizleme sicakliginin ayarlanmasi

=>» Cihaz anahtarini istediginiz sicakliga
ayarlayin.
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Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

Pompa linitesinin basing/miktar ayari
= Ayar milinin saat yoniinde déndurtlme-
si: Calisma basincinin yukseltiimesi

(MAX).

=> Ayar milinin saat yonunun tersine don-
dirtlmesi: Calisma basincinin disurdl-
mesi (MIN).

Temizlik maddesiyle calisma

— Cevreyi korumak icin, temizlik maddesi-
ni tasarruflu bir sekilde kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek ylze-
ye uygun olmalidir.

= Temizlik maddesi dozaj valfinin yardi-
miyla, uretici bilgilerine uygun olarak te-
mizlik maddesi konsantrasyonunu
ayarlayin.

Not: Maksimum g¢alisma basincinda ku-

manda panosundaki referans degerler.

Not: Temizlik maddesinin harici bir depo-

dan emilmesi gerekirse, temizlik maddesi

emme hortumunu girintiden gegirerek disa-

ri gikartin.

Temizleme

=>» Basing/sicaklik ve temizlik maddesi
konsantrasyonunu, temizlenecek ylize-
ye uygun olarak ayarlayin.

Not: Yiksek basing nedeniyle hasarlari 6n-

lemek icin, yiksek basingh siviyi her za-

man ilk dnce temizlenecek cisme uzak

mesafeden yodneltin.

Onerilen temizlik yéntemleri

— Kirin ¢gézulmesi:

= Temizlik maddesini az miktarda puskir-
tin ve 1...5 dakika bekleyin, fakat mad-
deyi kurutmayin.

— Kirin temizlenmesi:

= (Cozllen kiri yliksek basing huzmesiyle
yikayin.

Soguk suyla ¢alisma

Hafif kirlerin temizlenmesi ve yiknamasi igin,

Orn; Bahge makineler, teraslar, aletler, vb.

= Ihtiyaca bagli olarak ¢caligma basincini
ayarlayin.

Eco kademesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda ¢a-
lisir (maks.°C).

Sicak suyla galisma

A\ Tehlike

Yanma tehlikesi!

= Cihaz anahtarini istediginiz sicakliga
ayarlayin.

Asagidaki temizleme sicakliklarini éneriyo-

ruz:

— Hafif kirler
30-50 °C

— Protein igeren kirler, Orn; Gida madde-
leri sanayinde
maksimum 60 °C

— Motorlu tasit temizligi, makine temizligi
60-90 °C

Temizlik maddesiyle ¢alismadan
sonra

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= Cihaz salterini 1. kademeye (soguk
suyla ¢alisma) getirin.

=>» El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

Cihazin kapatilmasi

A\ Tehlike

Sicak su nedeniyle yanma tehlikesi! Sicak

suyla ¢alismadan sonra, cihaz, sogutma

icin en az iki dakika boyunca soguk suyla

ve tabanca agikken galigtiriimalidir.

=>» Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

=>» Su beslemesini kapatin.

=>» El piskirtme tabancasini agin.

= Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sireli
(yaklasik 5 saniye) galistirin.
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= Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

= Su baglantisini ¢ikartin.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

= El puskurtme tabancasini emniyete
alin.

Cihazin saklanmasi

= Celik boruyu, cihaz kapagindaki tutucu-
ya oturtun.

= Yiksek basing hortumu ve elektrik kab-
losunu sarin ve tutuculara asin.

Hortum tamburlu cihaz:

=>» Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

=>» El krankini saat yoniinde (ok yéniinde)
donddirdn.

Not: Yiiksek basing hortumu ve elektrik

hatlarini bukmeyin.

Antifriz koruma

Dikkat

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar

verir.

=>» Cihazi don olayina maruz kalmayacag
bir yere koyun.

Cihaz bir bacaya baglanmigsa, asagidaki-

lere dikkat edilmelidir:

Dikkat

Bacadan igeri giren soguk hava nedeniyle

hasar tehlikesi.

=> 0 °C'nin altindaki dis sicakliklarda ciha-
zI bacadan ayirin.

Dona karsi korumus bir depolama mimkiin

degilse, cihazi durdurun.

Durdurma

Uzun sireli calisma molalarinda ya da don-
maya kargi korumus bir depolama mim-
kind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

= Temizlik maddesi deposunu bosaltin.

TR-8

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu sokun.

=>» Kazan tabanindaki besleme hattini s6-
kiin ve 1sitma hattini bosta calistirin.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢alistirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not: Antifriz Ureticisinin kullanim talimatla-

rina uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi samandi-
ra deposuna doldurun.

= Cihaz komple yikanana kadar cihazi
(bruldrsuz olarak) calistirin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Resim 14
Dikkat

Hasar tehlikesi! Cihazin bir forkliftle yiiklen-
mesi sirasinda, sekle dikkat edin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-

haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim g¢alismalardan 6nce cihazi

kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

=>» Cihaz salterini ,,0/OFF* konumuna getirin.

=>» Su beslemesini kapatin.

= El piskirtme tabancasini agin.

= Pompayi, cihaz anahtariyla kisa sireli
(yaklasik 5 saniye) galistirin.

179



180

= Sebeke fisini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

= Su baglantisini ¢ikartin.

= Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

= El puskurtme tabancasini emniyete
alin.

= Cihazi sogutun.

Karcher teknik servisiniz, diizenli bir gii-

venlik kontrolii ya da bir bakim so6zles-

mesinin yapilmasi hakkinda sizi

bilgilendirir.

Bakim araliklan

Her hafta
= Su baglantisindaki suzgeci temizleyin.
= Mikro filtreyi temizleyin.
= Yakit stizgecini temizleyin.
= Yag seviyesini kontrol edin.
Dikkat
Yag sditlii duruma dénliigirse, hemen Kérc-
her miisteri hizmetlerini bilgilendirin.
Her ay
= Su eksikligi emniyetindeki siizgeci te-
mizleyin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.
500 calisma saatinden sonra, en azindan
her yil
=> Yag degistirin.
Bakim galigsmalari

Su baglantisindaki stizgecin temizlen-

mesi

= Slizgeci gikartin.

= Slizgeci suda temizleyin ve tekrar yer-
lestirin.

Mikro filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.

Mikro filtreyi pompa kafasindan sokun.

Mikro filtreyi sokuln ve filtre kartusunu

cikartin.

Fitre kartusunu temiz su ya da basingli

havayla temizleyin.

Ters sirada toplayin.

v v vy

Yakit siizgecinin temizlenmesi
=>» Yakit slizgecine vurun. Bu sirada gev-
reye yakit karigsmasini 6nleyin.

Su eksikligi emniyetindeki siizgecin te-

mizlenmesi

=>» Sabitleme klipsini kanirtarak ¢ikartin ve
su eksikligi emniyetinin hortumunu di-
sari ¢ekin.

=>» Sizgeci disari alin.

Not: Gerekirse, M8 civatayi yaklagik 5 mm

iceri vidalayin ve bu sayede siizgeci disari

cekin.

= Siizgeci suda temizleyin.

=>» Siizgeci iceri dogru itin.

=>» Hortum nipelini komple su eksikligi em-
niyetinin igine itin ve sabitleme klipsiyle
emniyete alin.

Temizlik maddesi emme hortumunun te-

mizlenmesi

= Temizlik maddesi emme agzini digari
cekin.

=>» Filtreyi suda temizleyin ve tekrar yerles-
tirin.

Yag degisimi

= Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.

=>» Tahliye tapasini agin.

Eskiyagi gcevreye uygun sekilde imha edin
ya da bir toplama merkezine verin.

=> Tahliye tapasini tekrar sikin.

= Yagl, yavasca MAX isaretine kadar dol-
durun.

Not: Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Arizalarda yardim

A Tehlike

Farkinda olmadan ¢alismaya baglayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.



Doénme yonu kontrol lambasi yanip
soniiyor (sadece 3 fazh cihazlar)

Resim 15
= Cihaz soketindeki kutbu degistirin.

Kullanima hazir kontrol lambasi
sondii

— Sebeke gerilimi yok, Bkz. "Cihaz ¢alis-
miyor".

Kontrol lambasi Servis

1x yanip s6nme

— Su eksikligi

= Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

— Yiksek basing sisteminde sizinti

= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazlik kontroli yapin.

2x yanip s6nme

— Gerilim beslemesinde hata veya moto-
run akim tuketimi ¢cok yUksek.

= Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-

rint kontrol edin.

Musteri hizmetlerine haber verin.

7

3x yanip s6nme

Motorda asiri yik/motor agsiri 1sindi
Cihaz salterini ,,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya cikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

L2 20N 72

* |

4x yanip s6nme

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi devre-
ye girdi.

Cihaz salterini ,,0/OFF“ konumuna geti-
rin.

Cihazi sogutun.

Cihazi agin.

Ariza tekrar ortaya cikiyor.

Musteri hizmetlerine haber verin.

L 20 0 R

* |

5x yanip s6nme

— Su eksikligi emniyetindeki Reed salteri
yapismis veya manyetik piston sikismis.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

6x yanip s6nme

— Brulorin alev sensoéri kapandi.

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Yanici madde kontrol lambasi
yaniyor

— Yanici madde deposu bos.
=>» Yanici maddeyi doldurun.

Cihaz galismiyor

— Sebeke gerilimi yok
= Sebeke baglantisi/beslemeyi kontrol
edin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-
muna getirin.

= El puskirtme tabancasi agikken, cihazi
cihaz anahtariyla bir cok kez agin ve ka-
patin.

=>» Elplskirtme tabancasi agikken pompa
Unitesinin basing/miktar ayarini agin ve
kapatin.

Not: Yiksek basing hortumunun yiiksek

basing baglantisindan sokilmesi ile hava

bosaltim islemi hizlandirilir.

= Temizlik maddesi deposu bossa, depo-

yu doldurun.

Baglantilar ve kablolari kontrol edin.

Basing MIN konumuna ayarlanmis

Basinci MAX konumuna getirin.

Su baglantisindaki stizgeg kirli

Slizgeci temizleyin.

Mikro filtreyi temizleyin, ihtiyag aninda

cikartin.

Su besleme miktari ¢cok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

vy

!

w |

TR - 10 181



182

Cihaz sizdiriyor, cihazin altindan su
damhiyor

— Pompa sizdiriyor

Not: Dakikada 3 damlaya izin verilmigtir.

=>» Daha gugli bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

El puiskiirtme tabancasi kapaliyken
cihaz siirekli agiliyor ve kapaniyor

— Yuksek basing sisteminde sizinti
= Yiksek basing sistemi ve baglantilara
sizdirmazhk kontrolu yapin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

= Temizlik maddesi dozaj valfi agikken ve
su beslemesi kapaliyken, samandira
deposu tumuyle bosaltilana ve basing
"0™a dusene kadar cihazi ¢alistirin.

= Su beslemesini tekrar agin.

Pompa temizlik maddesi emmeye devam

ederse, bunun nedeni agagidakiler olabilir:

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

=> Filtreyi temizleyin.

— Tek yonlu valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
agin.

Brilor ateslemiyor

Yanici madde deposu bos.

Yanici maddeyi doldurun.

Su eksikligi

Su baglantisini kontrol edin, besleme
hatlarini kontrol edin

Su eksikligi emniyetindeki stizgeci te-
mizleyin.

Yanici madde filtresi kirlenmis

= Yanici madde filtresini degistirin.
Atesleme kivilcimi yok

Calisma sirasinda kontrol géziinden
atesleme kivilcimi gérulemezse, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

* |

| * * |

* |

Ayarlanan sicakliga sicak suyla
calisma sirasinda ulasiimiyor

— Calisma basinci/besleme miktari gok
yiksek

=>» Calisma basinci/sevk miktarini pompa
unitesinin basing/miktar ayarindan
azaltin.

— Kurumlanmis isitma hatti

=>» Cihazdaki kurumlari musteri hizmetleri-
ne temizletin.

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-

haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-

trol edilmelidir.

Her llkede, yetkili distribltérimizin belir-
lemis ve yayinlamig oldugu garanti kosulla-
ri gecgerlidir. Garanti slresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve sebebi malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalari Ucretsiz
onarlyoruz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Not: Cihazin bir bacaya baglanmasi ya da
cihazin gérilmemesi durumunda, bir alev
denetiminin (opsiyon) takilmasini éneriyo-
ruz.
— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde galismasinin glivencesidir.
En sik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.
— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.
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T Alfred Kércher GmbH & Co. KG
AB uygunluk bildirisi Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin 71364 Winnenden (Germany)

mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve tarafi- Tel.:

mizdan piyasaya sirilen modeliyle, AB y6-  Faks: +49 7195 14-2212

netmeliklerinin ilgili temel glivenlik ve saglk

sartlarina uygun oldugunu bildiririz. Onay!- Winnenden, 2010/09/01

miz olmadan cihazda herhangi bir degisik-
lik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.174-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HDS 6/10-4
Olgiilen: 88
Garanti edilen: 91
HDS 7/16-4
Olgiilen: 87
Garanti edilen: 90
HDS 9/17-4
Olgiilen: 88

Garanti edilen: 91
5.966-076

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser
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Teknik Bilgiler

184

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 230-240 400 400
Elektrik tird Hz 1~ 50 3~ 50 3~50
Baglanti glict kW 3,0 5,1 6,5
Sigorta (gecikmeli) A 13 16 16
Koruma sekli - IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi -- | | |
Su baglantisi
Besleme sicakhgi (maks.) °C 30 30 30
Besleme miktar I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Acik depodan emme ylksekligi (20 °C)|m 0,5 0,5 0,5
Besleme bas MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Performans degerleri
Su besleme miktari I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Su galisma basinci (standart memeyle)|MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
Maksimum g¢alisma asiri basinci (emni-|MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
yet valfi)
Maksimum sicak su galisma sicakligi |°C 80 80 80
Temizlik maddesi emme I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) |[0-54 (0-0,9)
Bruldr glicu kW 46 51 69
Maksimum sicak yag tiketimi kg/h 3,5 4.1 5,6
El puskurtme tabancasinin geri tepme |N 247 34 451
kuvveti (maks.)
Meme ebadi -- 050 040 054
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
Ses emisyonu
Ses basinci seviyesi La dB(A) 73 73 74
Guvensizlik Koa dB(A) 3 3 3
Ses basinci seviyesi Ly + Glvensizlik {dB(A) 91 90 91
Kwa
El-kol titresim degeri
El puskirtme tabancasi m/s? 7,4 29 3,6
Pusklrtme borusu m/s? 53 2,6 2,3
Guvensizlik K m/s? 0,3 0,3 0,3
Isletme maddeleri
Yanici madde -- Isitma yagi EL |Isitma yagi EL |Isitma yagi EL
ya da dizel ya da dizel ya da dizel
Yag miktari 0,7 0,7 0,7
Yag tird - o0w40 SAE 90 SAE 90
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x | 1060 x 650 x
920 920 920
Tipik gcaligma agirhgi, C kg 118,6 126,1 128,5
Tipik galisma agirhgr, CX kg 121,5 129,0 131,4
Yanici madde deposu | 15,5 15,5 15,5
Temizlik maddesi deposu | 15,5 15,5 15,5
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu ans cne-
ayollero Bnagensua.

— [Mepep nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tpwv noBpexaeHnsix, NoTy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLIOM.

— [lpu pacnakoBke NpoBepuUTb NepedeHb
copepxmmoro ynakoku. O6bem no-
CTaBku CM. Ha puc. 1.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxawowen cpegsl  RU . . .1
CviMmBOrbI B pyKOBOACTBE MO 3K-

cnnyataumm .. .......... RU ...2
OB30p.....oviiii RU .2
CumBonbl Ha npubope . . . . RU ...3
Vicnonb3oBaHue No HasHa4e-

HUKO. . . oot i e RU ...3
YkasaHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTU .. ... RU 3
3alunTHbIE YCTpOWCTBA . . . RU ...3
Havano pabotbl . ........ RU .. .4
Ynpaenenue............ RU ...7
XpaHeHue. . ............ RU ..10
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU ..10
Yxopn v TexHU4ecKkoe obCnyxu-

BaHWE . . ... ..o RU ..10
Momouwlp B criyyae Henonagok RU . .12
lMapaHTma . ............. RU ..14
lMpuHagnexHocTn u 3anacHole
oetanm................ RU ..14
3asBneHue o cootBetcTBUM ECRU . .15
TexHuyeckue gaHHbIe. . . . . RU ..16

RU -1

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ roAHbI AnA BTOPUYHON nepepa-
%6 6oTku. MoxanyncTa, He
BblibpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMK OTX04amMu, a
chaviTe ee B OOMH M3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

CTapble npubopbl cogepxar
LleHHble NepepabaTbiBaeMble
‘@ maTtepwuansl, noanexaliue ne-

pefadye B MyHKTbl IPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
AKKYMYNSITOPbI, MAcrno v UHble
nogoGHble MaTepuansl He
JOIMKHbI NonafaTh B OKpYXato-
wyto cpeay. MoaTomy yTunumau-
pyViTe cTapble NpuGopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI
MPUEMKU OTXOZOB.

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHns
MOTOPHOrO Macra, masyTa, AU3eNIbHOro
Tonnuea u GeH3MHa B OKpPYXatoLLyHo cpe-
ay. Moxanyicta, oxpaHanTe NoYBy U yTu-
nuaupyiTe oTpaboTaHHOe Macno, He
HaHocs yuepba okpyxatoLlen cpeae.

UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNI0 KOMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npueeaeHsl Ha Be6-y3ane no crnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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CumBoOnbI B pyKkoBoacTBee no

aKkcnnyaTtauum

A\ OnacHocmb

Lnsi HenocpedcmeeHHO epossuel ona-
cHOCmu, Komopasi npueoouUMm K MsiKeslbiM
y8eybsIM umu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[1ns1 803MOXKHOU nomeHyuarnbHO oracHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpusecmu K
MsDKesIbIM y8eydbsiM Unu K CMepmul.
BHumaHue!

[ns1 803MOXKHOU nomeHyuarnbHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem rnpueecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoesiedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

AnemeHTbI Nnpubopa

Puc. 1

1 [Hepxatenb Ansg CTpynHon Tpyokm

2 Beblemka ons pasmelleHus BcacblBato-

LLEero LnaHra ans MowLero cpeacTea

3axBaTHbIN na3 (c 06enx CTOPOH)

Koneco

5 3OnemeHT nogknoyeHns BogocHabxe-
HUS € ceTyaTbiM PUILTPOM

6 Komnnekt ons nogsoAda BoAbl

7 Habop ynnoTHUTenbHbIX Koney, (4ns
3aMeHbl)

8 CoepaunHeHVe BbICOKOro AaBreHus

9 LUnaHr BbICOKOro AaBneHust

10 CrpyviHas Tpybka

11 Hacapgka BbICOKOro aaBneHusi (Hepxa-
BerLas cranb)

12 3anvBHOE OTBEPCTUE ANS MOKLLErO
cpeacTtea

13 Ynpaenswwmi ponvk Co CTOSAHOYHbIM
TOPMO30M

14 TonnueHbIN PUNLTP

15 MNpepoxpaHuTerns Ha pyYHOM nucTone-
Te-pacnbinutene

16 PyuHou nuctoneT-pacnbinutens

17 MNoepgopg anekTpuyecTesa

A~ w

18 CymKka Ans MHCTPYMEHTOB (TONbKO
HDS C)

19 3anuBHOe oTBepcTue Ans TonnMea

20 Oosupyowuin knanaH MoloLLEero cpea-
cTBa

21 lMaHenb ynpaBneHus

22 MecTo Ana XpaHeHUs py4yHoOro NUcTo-
neta-pacnbinuTens

23 CoeguHuTEnbHbIN WaHr 6apabaHa
0N HaMaTbIBaHUS LUMaHra (Tonbko
HDS CX)

24 TlpocTynHOWM NOTOK

25 bapabaH Ans HamaTbiBaHWSA WnaHra
(Toneko HDS CX)

26 KpusoLwwmnHas pykosTka 6apabaHa ans
HamaTblBaHuA wnaHra (tonbko HDS
CX)

27 [Oyra pyukn

28 3aBoackas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

29 Konnayok

30 lNonka ona npuHaanexHocTen

31 ropenky,

32 MecTo anst xpaHeHus CTpYWHOW TpyOKu

33 Kpbiwka npubopa

34 CpepcTtBO ANS yxo4a 3a CUCTEMON
Advance RM 110/RM 111

35 Perynsartop gaBneHus/konnyecTsa Ha-
coca

36 MacnsHbin 6ak

37 BwuHT cnycka macna

38 OO6paTHbIV KnanaH Nogayn MoKLLEro
cpencTtea

39 BcacbiBatoLLmi WNAHT MOLLEro cpea-
CTBa C punbLTPOM

40 TonnuBHbIN hUNbLTP

41 3axum

42 LWnaHr cuctembl NpegoxpaHeHus oT oT-
CYTCTBMS BOAbI

43 Cwncrema npegoxpaHeHust OT OTCYTCT-
BMS BOAbI

44 CeTyatbiit bunbTp B cUCTEME Npeao-
XpaHeHUs OT OTCYTCTBUSI BOAbI

45 OunbTP TOHKOWM OYMCTKM (BOAA)

46 [lonnaBkoBas kamepa
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MaHenb ynpaBneHus

Puc. 2

A BkniovaTtenb annapata

1 KoHTponbHas namnoyka HanpaBneHus
BpaLLeHns
(Tonbko 3-x hasHble yCTPONCTBa)

2 KoHTponbHas nammna roTOBHOCTU K 9K-

cnnyatauum

KoHTponbHasa namnoyka Tonnvea

4 KoHTpornbHas namnodka "Tex. obeny-
XunsaHune"

w

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus 4ns npouecca
OYMCTKU KENTOTO LiBEeTA.

— OpraHbl ynpaeneHust ans TeXHUYeCKo-
ro oGCrnyxunBaHUsl U cepBuca CBETNO-
ceporo ugerta.

CumBonbl Ha npubope

(NZ 115 Haxoodsiwasicsi nod ebiCOKUM
ANTal  JagrieHUeM cmpysi 600bI MOXem
rpu HernpasusibHOM UCMOb30-
8aHuu npedcmasrnsime ornacHocms. 3a-
npewaemcs Hanpassme Cmpyr 800bl Ha
nodell, KUBOMHbIX, BK/THOYEHHOE 3/1EK-
mpudeckoe obopydosaHue urnu Ha caMm 8bl-
COKOHaropHbIt Morowud annapam.

Vor Frost schitzen!

OnacHocmb 351€eKmpuYecKo-
20 HAnNpsHxeHust!

Paboma ¢ yacmsamu ycmaHos-
KU pa3pewiaemcsi mosbKo cre-
yuanucmam-3nieKmpuKam umu

asmopu308aHOMY repcoHary.

OnacHocmb 00208 0 2opsiyue
rnosepxHocmu!

OnacHocmb ompasneHusi! He
80bIXamb 8bIX/I0MHbIE 2a3bl.

RU-3

Ncnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

Movika: malunH, aBTomMmobunemn, CTpoeHuNn,
WHCTPYMEHTOB, hacados, Teppac, cagoBo-
OropoAHOro MHBEHTaps U T.4.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyydeHus mpasm! lNpu uc-
ros1b308aHUU Ha a8mo3arnpasoyHbIX
CmaHyusix umnu 8 Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnodalime coomeemcmeayroujue rpasu-
1a mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHns
CTOYHbIX BOA, coAepxallux MuHeparb-
Hble Macna, B MOYBY, BOAOEMbI UNN KaHa-
nunsaumio. No3aToMy MOViKy MOTOPOB U
AHWLLA aBTOMALUVH NPOBOAUTL TONBKO B
NpPUCNOCOBNEHHbIX A4S 3TOr0 MecTax ¢
MacrnoynoBuTenem.

YKasaHusi no TexHuke

6e3onacHoCTH

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLME HaLMOHanbHbIE 3akoHoAaTerb-
Hble HOpMbI M0 paboTe C XUAKOCTHBIMMU
CTPYWMHbIMW YCTaHOBKaMMU.
Heobxoammo cobntofatb COOTBETCTBY-
OLLME HaLUMOHanbHbIE 3aKOHOAATE b-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE 6Ee30MacHOCTU.
Heobxoammo perynspHo npoBepsATb
paboTy XKMOKOCTHbLIX CTPYHbLIX YCTaHO-
BOK M pe3yrbTaT NpoBepku ohpopMnsiTb
B NMMCbMEHHOM BUE.

— HarpeBaTenbHbIM yCTPOWCTBOM NpUGO-
pa siBnsieTcs TornoYHas yctaHoBka. He-
06X04MMO perynsipHo NpPoBepsTh
TOMOYHbIE YCTAHOBKW, cobntoaas cooT-
BETCTBYIOLLME HaLMOHamNbHbIE HOPMbI.

3awuTHbIE YyCTPOMUCTBA

3awumTHble npucnocobneHust cnyxat Ang
3aWMTLI NONb30BaTeNsA U He AOSKHbI Bbl-
BOAWTLCH U3 CTPOS unu paboTaTk B 06xo4
CBOMX PYHKLWIA.
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lMepenyckHOM KnanaH ¢ AByMa
MaHOMeTpPUYeCKUMHU
BbIKNHOYaTENAMMU

— MNpwu cHwxeHUn o6beMa nogayvm Boapsl B
rOfloBHOM YacTu Hacoca OTKpbIBaeTCs
nepenyckHOW KnanaH, n 4acTb BOAbI
BO3BpaLLaeTCcs Ha3aj K BcacbiBaloLLEen
CTOPOHE Hacoca.

— Ecnu pyyHoii nuctonet-pacnbinuTens
3aKpbIBAETCH, Y BCA BOAA BO3BPaLLAETCst
K BCacbIBaloLLIEl CTOPOHE Hacoca, MaHo-
METPUYECKWI BbIKIOYaTENb Ha nepe-
NYCKHOM KrianaHe OTKIH04aeT Hacoc.

— [pu NOBTOPHOM OTKPbIBAHUW PYYHOTO
nucToneTa-pacnbIinuTens MaHoOMeTpu-
YeCKUIA BbIKMYaTerb, yCTaHOBIEHHbIN
Ha rofioBKe LUMnMHApa, CHOBa BKIHOYa-
€T Hacoc.

MepenyckHoW knanaH HacCTPOEH U OMNIIOM-

GupoBaH Ha 3aBofe. Hactpolika ocy-

LLLeCTBNSETCS TOMNBbKO CEPBUCHOM CMYyXOO0N.

MpenoxpaHuTenbHbIX KnanaH

— [MNpepoxpaHnTenbHbIV KnanaH OTKpbI-
BaeTCs B Cllyyae HencrnpaBHOCTM nepe-
NYyCKHOrO KnarnaHa unv
MaHOMETPUYECKOro BbIKMYaTENS.

MpenoxpaHuUTEnbHbIN KnanaH HaCTPOEH U

onnomb6upoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoika

OCYLLECTBISIETCSI TONbKO CEPBUCHON CryX-

6ow.

Cucrtema npegoxpaHeHuns ot
OTCYTCTBUA BOAbI

— Cwucrema npegoxpaHeHus ot OTCYTCT-
BUA BOAbI NPENATCTBYET BKITHOYEHUIO
ropenku npu HegocrtaTtke BoAbl.

- CerTka npenaTcTByeT 3arpAa3HeHno Cu-
CTeMbl U OO0JTKHA perynapHo YNCTuTb-
cA.

OrpaHuunTennb TeMnepaTypbl
OTXO4SALUMNX ra3oB

- OFpaHM‘-WITeJ'Ib TemMnepartypbl 0TXo4A-
LLKX ra3oB OTKNKO4YaeT annapart npu go-
CTUXKEHUWN CITULLKOM BbICOKOMN
TemMmnepaTypbl BbIXNTOMHbIX ra3oB.

Hayvano paboTbl

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocmb nonyyYeHusi mpasm! Annapam,
no08o0dkl, wiaHe 8bICOK020 0asreHust U
rooKMoYeHUs1 O0IMKHbI HAX00UMbCS 8 UC-
npasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam Heu-
cripageH, mo nosib308ambCsl UM HEJlb3Sl.
= 3aduKcnpyrTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

YcTtaHOBKa CKOObI PYKOATKHN

Puc. 3
MoMEeHT 3aTsKkn BUHTOB: 6,5-7,0 Hm

YcTtaHoBKa cyMKu ans
MHCTpyMeHTOB (Tonbko HDS C)

Puc. 4

= [loBecuTb CyMKy A1 MUHCTPYMEHTOB Ha
BEPXHME PUKCUPYIOLLIME 3aLLEerIKK, pac-
MOMNOXEHHbIE Ha YCTPONCTBE.

= OnycTuTb BHU3 U 3adhmKcnpoBaTh 3a-
LernkamMu CyMKy Anst UHCTPYMEHTOB.

=> 3aKpenuTb CYMKYy AN MIHCTPYMEHTOB
ncnonb3ys 2 BUHTA (MOMEHT 3aTSKKU:
6,5-7,0 Hm).

YKasaHue: octaeTtcsd 2 3anacHbiX BUHTA.

YcTaHoBka 6apabaHa gns
HaMaTbIBaHUS LWSIAHra
(tonbko HDS CX)

Puc. 5

=>» [lloBecuTb GapabaH Ansa HamaTbIBaHWSA
LUfaHra Ha HUWKHWe cuKcupyoLme 3a-
LLIENKW, PacnosioXXeHHbIE Ha YCTPOWCT-
BE.

= [logHaTb HaBepx n 3admKcMpoBaTh 3a-
wenkamu 6apabaH onsg HamaTbIBaHUS
LuraHra.

=>» 3akpenuTb 6apabaH Ang HamaTbiBaHMSA
LUraHra ucnonb3ys 4 BuHTa (MOMEHT
3aTaxku: 6,5-7,0 Hm).

= [NoakniounTb COeANHUTENBHbIN LNaHr
GapabaHa 4ns HamaTbiBaHWSA LUMaHra K
COEaVHEHMIO BbICOKOIO AaBneHns Ha
YCTPOWCTBE.
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CMOHTUpOBaTb py4YHOM
nucToneT-pacnbinTeNb, CTRYMHYIO
TPYOKy, (hOpPCYHKY 1
BbICOKOHaMOPHbIN LUSIaHT

Puc. 6

= CoeanHuTe CTPYWHYIO TPYOKY C py4-

HbIM MUCTONIETOM-PACHbIIUTENEM.

Kpenko 3aTsHyTb BUHTOBOE COeMHe-

HWe CTPYWHOW TPYOKN.

BcTaBbTe (hOpCYHKY BbICOKOrO AaBre-

HWUSI B HAKUAOHYHO ranKy.

YCTaHOBUTE U 3aTAHUTE HAKUAHYHO rau-

KYy.

Mpunbop 6e3 6apabaHa ons WnaHra:

MoaknoYMTh LUNaHT BLICOKOrO AaBre-

HWSI K COEVHEHMIO BbICOKOTO AaBre-

HUS.

=> [Npnbop c 6apabaHoM Ans WnaHra:
CoeauHUTb LUNaHr BbICOKOTO AaBIEHWS
C PYyYHbIM NUCTONETOM-pacnblnnTe-
nem.

BHumaHue!

Bceeda nonHocmsio paamamseigalime

winaHe 8bICOK020 0aseHusl.

v v vy

YcTaHoBKa 3anacHOro LwiaHra
BbICOKOro AaBneHuns

YcTponcTBo 6e3 6apabaHa ans HamaTbl-
BaHus WnaHra
Puc. 7

Mpubop c 6apabaHomM AnsA wnaHra

Puc. 8

=> Bcerga nonHocTblo cmaTbiBaliTe U3 6a-
pabaHa LnaHr BbICOKOro AaBreHust.

= BblgaBuTb 3aXKUM ONS LWaHra BbICOKO-
ro JaBfeHUs 1 BbiTaLLMTb LUNAHT.

= CoeavHuTtenbHbIi NaTpyboK WwnaHra
NMOJSTHOCTbLIO BOABWHYTB B Y3/10BYH YacTb
wnaHrosoro 6apabaHa v 3akpenuTb 3a-
XKUMOM.

RU-5

3amMeHUTb OYThbINIKY CO CpeaACTBOM
AnsA yxo[a 3a CUCTeMom

Yka3saHue: Npu yctaHoBke BOaBuTb Oy-

TBISIKY C yCUIMEM, YTOObl NPOBUTB KPbILLKY.

He BbiHMMaTL ByThINKy 4O ONyCTOLIEHUS.

— CpeacTBo ansa yxona 3a CUCTEMOM Bbl-
Ccoko3P(heKTMBHO NPENATCTBYET OTIO-
XKEHWIO KanbLus Ha HarpeBaTenbHOM
3MeeBUKe Mpu AKCNyaTauum ¢ BOAO-
NPOBOAHOW BOAOW, coaep Kallen Kanb-
umn. OHo nobaBnsieTcs No kanne B
npuemHbIn kaHan 6aka ¢ nonnaskoM.

— Ha3aBoge 0o3npoBka ycTaHoOBMEHa Ha
CPEeaHIOK XKECTKOCTb BOAbI.

YkasaHue: byTbinka co cpecTBOM Ans

yxo/Ja 3a CMCTEMOMN BKItoYeHa B 06bem no-

CTaBKW.

=>» 3ameHuTb BYTbINIKY CO CPeACTBOM AN
yxoaa 3a CUCTEMOMN.

3anpaBka TONJIMBOM

A\ OnacHocmb

BspbieoonacHocms! 3anusatime monbko
dusenbHOe Macso unu neakut masym. Vc-
rnonb308aHue HerooxoosLux sudoe mo-
nnuea, Harp., 6eH3uHa, He pa3pewiaemcs.
BHumaHue!

Hu 8 koem criyqae He akcrinyamupytime ar-
rnapam ¢ nycmsiM moriusHsiM 6akom. VHa-
Ye 8bilidem co cmposi MorsiueHbIl Hacoc.
=>» 3anpaBka TOMSIMBOM.

=> 3akpowiTe KpbILKy 6aka.

=> BbITpuTE NponuBLLEECS TOMMNBO.

3an paBKa MOHOLWUM CpeaCcTBOM

BHumaHue!

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm!

— WcnonbaywTte Tonbko nsgenusa pupmol
Karcher.

— Hwu B Koem cny4vae He 3anuBaviTe pac-
TBOpPUTENU (6EH3UH, aLeToH, pa3baBu-
Tenb u T.4.).

— W3beranTe KOHTaKTa C rmasamm 1 KOxen.

— BbinonHsiiTe ykazaHns No TexHUKe
©e3onacHOCTU 1 0OpaLLeHNIO MPOU3BO-
OuTensi MOKLLIero cpeacTea.
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®dupma Karcher npegnaraet co6¢cTBeH-
HYI0 NPOrpaMmy MOIOLMNX CPEAcCTB U
cpeAcTB AnA yxopa.

Bawa Toproeas opraHusauus 6yaet paga
NpOKOHCyNbTUpoBaTh Bac.

= 3aneiiTe mMowLLee CpeacTBo.

MoaknoyeHne BoaocHabXeHus

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

nene "TexHndyeckne aaHHbie".

=> 3aKpenuTb LWNaHr nogayn Boapl (MUHK-
MarnbHas anvHa 7,5 M, MUHUManbHbIN
anamveTp 3/4%) Ha komnnekTe Ansi noa-
BOZa BOAbI C MOMOLLIbIO XOMYyTa.

=> [logcoeanHUTb LUNaHT Noaayy Boabl K
noAakroYeHnto 3abopa Boabl annapara u
K UICTOYHUKY BOAbl (HAanpuMmep, K KpaHy).

YkazaHwue: LLinaHr nogayv BoAbl U XOMYT

He BKIoYeHbl B 06 bEM NOCTaBKM.

BcocaTtb Boay u3 6aka

Ecnu Bbl xenaeTe ncnonb3oBaTtb BOAY U3

BHELLHel eMKoCTU, TpebyeTcs cnepytollee

nepeobopyaoBaHue:

=> CHATb By TbINKY CO CPEACTBOM A1 YXO-
a 3a cucTemon.

Puc.9

= BbIBMHTUTb 2 BMHTA, PAcnosiOXKEHHbIE
Ha Kopnyce ropernku.

Puc. 10

= OTBUHTUTBL N CHATb 3aJHIOI0 CTEHKY. Ha
3ajHen CTeHKe pacnonoxeH naTtpybok
pesepByapa CO CPeACTBOM ANs yxoaa
3a CMCTEMOW.

Puc. 11

= OTcoeauHUTL 3NeMEHT nogayn Boabl
OT ounbTpa TOHKON OYUCTKN.

= OTBUHTUTb PUNBLTP TOHKOW OYUCTKM,
pacnonoXeHHbIV B rOfIOBHON YacTu Ha-
coca.

= CHATb pesepByap CO CpeaCcTBOM Ans
yxofa 3a CMCTEMON.

Puc. 12

= OTBUHTUTb BEPXHUI LUNAHT NoAayv B
6ak ¢ nonnaBKoM.

= [MoAKNYMTL BEPXHUI LUAAHT Nodaym K
rofloBHOM YacTu Hacoca.

=> BcraBuTb 3arnyLuKy B BbIXOAHON NaTpy-
6ok KnanaHa-go3aTopa MOKLLEro
cpeacTea.

= [logkntounTb BCacbiBaOLWMIA LUNAHT
(MUHUManbHBLIM guameTp 3/4%) ¢ dunb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOOO-
CHabXeHuto.

— Makec. BbicoTa BcacbiBaHust: 0,5 m

o Toro, kak Hacoc Bcocarn Boay, cregyert:

=> YCTaHOBUTL perynaTop AaBneHus/Ko-
nnyecTBa Ha HAcCOCe Ha MakcMMarb-
HY0 BEMUYMHY.

=> 3akpbITb KnanaH-403aTop MOKLLEro
cpencTea.

A\ OnacHocms

Hu e koem criy4ae He ecacbigalime 800y U3

emMKocmu ¢ numbeesol 8odol. Hu e koem

cryqae He gcacbklgalime Xudkocmu, co-

depxawue makue pacmeopumernu, KaK

pasbasumenu naka, 6eH3UH, Macso unu

HeghunbmposaHHyto 800y. YrnnomHeHus &

npubope He ssnsromcs cmolkumu K ded-

cmeuto pacmeopumernel. TymaH, o6pa3sy-

rowudcs uz pacmeopumered,

JieeKosocniaMeHsieM, 83pbI80O0ONaceH u

s0o8um.

= [leMoHTax npounssoautcs B o6paTtHoM
nopsiake.

YkasaHue: O6paTute BHUMaHUe Ha To,

4YTOObI Kabenb MarHUTHOro KnanaHa B pe-

3epByape CO CPeACTBOM ANA YX0O4a 3a Cu-

cTemou He 6bin nepexar.

Puc. 13

YkasaHue: Nocne yctaHOBkM Heobxoaun-

MO, YAEPXMNBasi 3a[JHIOK0 CTEHKY B LLAXTE

AN yxo[a 3a CUCTEMOWN, HaxaTb NaTpybok

Ha pesepByape CO CPeACTBOM AN yxoaa

3a CMCTEeMOW.
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MoakntoyeHune K UCTOYHUKY TOKa

— MapameTpbl NogKNOYeHUs ykazaHbl Ha
3aBoAckon Tabnuuke v B pasgene "Tex-
HUYECKNe OdaHHbIe".

— OnekTpuyeckoe NOAKIMIYEHNE JOMKHO
NpoOBOAUTLCS SMNEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb Hopmam IEC 60364-1.

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb Mony4YyeHUsi mpasm om 3I1eK-

mpu4yecKo20 moka.

— Henoodxodsuwue ydnuHumenu moaym
npedcmasnsime ornacHocme. BHe no-
meuweHul cnedyem ucrnosib308amb
mMOorbKO Modxodsiuue U MapKUupo8aH-
Hble coomeemcmeyruuM 0bpasom
yonuHumensHbie kabenu ¢ docmamoy-
HbIM 1011epeYHbIM Ce4eHUEM posoda.

— Bceeda nonHocmeo padmamsigame
yOnuHumernsHbie kabenu.

— LLimekep u coeduHuUMenbHbIl ae-
MeHmM MPpUMEHSIEMO_20 yOnuHUmens
O0/MKHBI ObIMb 2epMemuYHbIMU.

YnpaBneHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 83pbigal

He pacnibinsmb 2oproyue xudkocmu.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb mpasmuposaHusi! Hukozda He
ucrnonb308amp ycmpoticmeo be3 ycma-
HoeneHHoU cmpytHolU mpy6ku. Npose-
puUMmMb NPOYHOCMb (hUKCUPOB8AHUS
cmpytiHoU mpybku neped KaxobiM rpume-
HeHuem. Criedyem rnomHo 3amsHymb
8UHMOB0E coeduHeHue cmpylHol mpy6-
Ku.

BHumaHue!

Hu e koem cniy4ae He akcrninyamupytime
arnapam c rycmbIM MoriueHbiM 6akoMm.
UHaye 8bIlidem co cmposi monsueHbIl Ha-
coc.

YKa3aHus No TeXHUuKe
6e3onacHoCTHn

A\ MpedynpexdeHue

HAnumenbHoe ucrions3o8aHue ycmpolcm-
8a MOXem npueecmu K HapyweHUo Kpo-
80CHabXeHUs pyK.

HeB03MOXHO yKa3aTb KOHKpeTHOe BpeMsi

ncnonb3oBaHWe annapaTa, Tak Kak 3To 3a-

BMCUT OT HECKOSbKUX (DaKTOPOB:

— JlnyHas npeapacnonoXeHHOCTb K no-
XOMY KpoBOOGpaLLeHnto (4acTo 356Hy-
Wme nanbLpbl, dopmMukaLus nanbLes).

— Huskas BHelwHAs TemnepaTypa. Ans
3aWmThl pyK HOCMTE TEMnble nepYaTku.

— [poyHas xBaTka NpenaTCTBYyeT KPOBO-
obGpalLeHuto.

— HenpepbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c naysamu.

IMpw perynspHoM mcrnonsb3oBaHuM npudopa

MOBTOPHOM MOSIBIIEHWM COOTBETCTBYHOLLIMX

NPU3HaKoB (Hanpymep, hopMUKaLWn nanb-

LeB, 396HyLLIME nanbLibl) Mbl PEKOMEHAYEM

npowTn BpayebHoe obcrnenosaHmne.

3ameHa ¢opcyHku

A\ OnacHocms

lNeped 3ameHol ghopcyHOK crnedyem om-
Kmo4umsb rpubop, a py4HbIM nucmose-
mom-pacnsiaumesnieM ornepuposame, Mnoka
8 ycmpolicmee He rosieumcsi Hariop.

Pexumsbl
|
1 R e —
0 " ”0\13‘50
o 3
[ 750 l‘.‘|'70
wn-|5
."[‘au
~LQO

0/OFF =BblkntoyeHune
1 Pexum paboTbl ¢ XonogHon Bogomn

2 Pexwnm paboTbl ¢ ropsiven Boaomn
3 Pexwum Eco (ropsiyas Boga makc. Tem-
nepatypbl 60 °C)
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BknioyeHue npubopa

=> YcTaHoBWTE BbIKNOYaTens npubopa Ha
HY>KHBIA pexumM paboTbl.
["oOpuT KOHTpONbHasi NamnoYka rotos-
HOCTM K paboTe.
Mpunbop BkNOYaETCA Ha KOPOTKOE BPEMS 1
OTKINOYaEeTCH, Kak TONbKO AOCTUraeTcs pa-
Ooyee gaBneHue.
YkasaHue: Ecnu Bo Bpems akcnnyatauum
3aropaeTcsl KOHTPOrbHasA namna UHAMKa-
LW HanpaBreHusi BpalleHus, crnegyeT He-
MELEHHO BbIKITYNTb YCTPOWUCTBO U
YCTpaHUTb HEUCMNPABHOCTb, CM. pasaen
«MomoLub B criy4ae Henonagoky.
= CHumuTE C NpefoxpaHUTeNst pyYHOro
nucToneTa-pacnbInTens.
Mpu BKMOYEHNM pyYHOro NUcToneTa-pac-
nbiuTensa npnbop CHOBa BKIOYAETCH.
YkasaHue: Ecnu 13 bopCyHKn BbICOKOTO
OaBneHus He BbIXOAWT BOAA, yaanute BO3-
Ayx u3 Hacoca. Cm. naparpad “lMomoupb B
crnyyae Henonazok - Annapar He HabupaeT
nasneHune" B pasgene "HeucnpasHocTn".

PerynupoBka TemnepaTypbl MONKU

=> YcTtaHoBuTE BblKNtoYaTesnb npubopa Ha
HY)XHYI0 Temneparypy.

PerynupoBka pabo4ero gaBneHusi u
NPOU3BOAUTENILHOCTU

PerynaTtop aaBneHus/konuyecTsa Haco-

ca

=> [loBepHYTb PerynmMpoBOYHbIN LLUMNWH-
Aenb No YacoBOW CTPESKE: NOBbICUTb
paboyee aasnexue (MAX).

=> [MoBepHYTb pPerynnpoBOYHbIN LUMWH-
Aenb NPOTUB YacoBOW CTPESKN: MOHW-
3uTb paboyee gasnexve (MIN).

Pexum paboTbl ¢ MOOLMM
cpeacTBOM

— [Onsa 6epexHoro OTHOLLEHUS K OKpYXa-
loLen cpeae Ucnonb3ymnTe Motllee
CpPenCTBO 3KOHOMHO.

— Motouee cpeacTBO AOMKHO ObITb
npeaHasHa4veHo Anst Monku obpabathbl-
BaeMOl NoBEpPXHOCTMW.

=> [lpy nomoLm KnanaHa-go3atopa Moko-
LLero cpeacTBa yCTaHOBUTE KOHLIEH-
Tpauuio MOIOLLIEro CPEACTBA, COrNacHo
yKasaHNsiM M3roTOBUTENS.

YkasaHue: Op1MeHTMPOBOYHLIE 3HAYEHMS

nynbTa ynpaerieHns Npy MakCMManbHOM

paboyem gaBneHuu.

YkasaHue: Ecnu unctswee cpeacteo noa-

aeTcs U3 BHELLHero pesepByapa, To Heob-

XOAMMO BbIBECTW BCACbIBAIOLLIMIA LUNAHT

OJ1S1 YNCTSALLEro CpeACTBa HapyXKy yepes

BbIEMKY.

Monka

= YcTaHoBWTE AaBneHne/TeMnepatypy v
KOHLIEHTPaLMIO MOKLLEro CpeacTea B
COOTBETCTBUM C OOpabaTbiBaeMon no-
BEPXHOCTbIO.

Yka3aHue: Bo nsbexarve nospexageHunin

3a CYET BbICOKOTrO JaBIeHNs CHavana Bcer-

[ia HanpaBnsinTe CTpyto BbICOKOrO AaBse-

HUs1 Ha obpabaTbiBaeMblli OOBEKT C

6OrbLIOro PaccTosHMS.

PekomeHAayeMbIi cnoco6 MONKu

— PacTtBopeHue rpsasu:

= OKOHOMHO HaHecuTe MOHoLLIEE CPefCT-
BO 1 falTe eMy NoaencTBOBaThL B TeYe-
Hue 1...5 MUHYT, HO He Jonyckante
BbICbIXaHUS.

— YpaneHwue rpasu:

=> PacTBOpeHHYI0 rpsAsb CMbITb CTPYeEn
BbICOKOIO aBneHus.

PaboTa c xonogHowu Boaon

YaaneHue nerkvx 3aarpasHeHnin M uncTosas

MOWiKa, Harnp.: CafoBO-0ropoaHOro MHBEH-

Taps, Teppac, UHCTPYMEHTOB 1 np.

=> [pn HeobxoauMOCTKN oTperynupynte
paboyee gaBneHue.
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Pexum Eco

WcnonbayeTca Hambonee 3KOHOMUYHbIN
TEeMNepaTypHbIi pexum paboTsl Npubopa
(makc. 60 °C).

Pa6oTa c ropsyen Bogom

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb obeapusaHus!

= YcTraHoBWTE BbIKNoYaTens npubopa Ha
HY>KHYIO TeMmnepaTypy.

Mbl pekoMeHayeM criegytoLme Temnepa-

TYPbl MOWKW:

— Jlerkve 3arpssHeHus
30-50 °C

— 3arpsasHeHus, cogepxalume 6enok,
Hanp., B MULLEBON NPOMBILLNIEHHOCTMH
makc. 60 °C

— Mowika aBTOMOGUNEN, MaLLMH
60-90 °C

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLWUM
cpeacTBoMm

=> [o3umpytoLwuii KnanaH MotroLlero cpea-
CTBa yCTaHOBUTHL Ha ,0".

=> YcraHoBuWTE BbIKNOYaTENb annapaTa
Ha cTyneHb 1 (pexum paboTbl ¢ xonoa-
HOW BOAOW).

=> [MpombITb annapat npu OTKPLITOM Kna-
naHe nucToneTa-pacnbIinMTans MUHU-
MyM 1 MUHYTY.

BhiknioyeHune annaparta

A\ OnacHocmb

OnacHocmb obeapusaHusi 2opsidet odoli!

lMocne akcninyamauyuu ¢ 2opsideli sodol

npubop Onsa oxnaxdeHusi criedyem 8 me-

YyeHue He MeHee 08yX MUHYM 3KCrlyamu-

posamb ¢ X0r100HOU 8000l C OMKPbLIMbIM

nucmornemom.

=> [lepeBecTu NepekntoyaTernb B NOoOXe-
Hue "0/OFF".

=> 3akpbITb Nogadvy BoAbl.

= OTKpbITb Py4YHOW NMUCTONET-pacnbIIn-
Tenb.

=> [lpn nomoLuy Beikto4aTens npubopa

Ha KopoTkoe BpeMs (oK. 5 cekyHA)

BKITHOUMTE HacocC.
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=> BbiTackuBaiTe WTENCENbHYO BUNKY U3
PO3ETKU TONBKO CYXMMU pyKaMW.
OTcoeavHnTe BogocHabXeHuMe.
BkntounTe nucToneT-pacnbinuTens,
noka annapat He ocBoboaunTcs OT AaB-
neHus.
= 3acdukcmpoBaTb py4YHON NUCTONET-
pacnbinuTens.

L 7

XpaHeHue npubopa

= 3acbukcupyinTte cTpynHyto Tpybky B Kpe-
NeHnn KpbILwKK Nnpubopa.

= CMoTaiTe LNaHr BbICOKOro AaBneHus
1 3NEeKTPUYECKUii MPOBO 1 MOBECTE Ha
aepxarernu.

Mpnbop ¢ 6apabaHom Anisa WnaHra:

=> [lepen HAMOTKOM Pa3nNOXUTE LUMAHT Bbl-
COKOrO aBrneHvs B BbITAHYTOM BUJe.

=> Bpaluante KpMBOLLMMHYIO PYKOSTKY MO
4YacoBOW CTperke (B HanpaBneHun
CTpenku).

YkasaHue: He nepervnbanTe wnaHr BbICoO-

KOro AaBMEHNsI U ANEKTPUYECKMIA NPOBOS,.

3awumTa ot 3amMmep3aHuns

BHumaHue!

Mopo3 pa3spywaem annapam, ecnu u3

Heao NoIHOCMbio He ydarneHa goda.

= [locTaBbTe NpMGOP Ha XpaHeHUe B 3a-
LUMLLEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHUMU.

Ecnu npnbop noakntoyeH K AbiMoxoay,

cnepyert BbINOMHATL CreayloLLme ykasa-

HKS:

BHumaHue!

OnacHocmb nospexxo0eHusi 3a cHem xos100-
Ho20 8030yxa, nocmymnatuwezo 4epes Obl-
MOX00.
=> [pu HapyXHOW TemnepaType Huxe
0 °C otcoeamHute npnbop oT AbIMOXO-
na.
Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alULLIEHHOM OT
MOp03a, HEBO3MOXHO, Npubop crneayeT
BbIBECTW M3 AKCNIyaTauum.
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BbiBOoa 13 JKcnnyatauuun

Mpuv onvTensbHBIX Nay3ax B aKcnnyaTauum

WIN B CNyYae HEBO3MOXHOCTW XpaHEHUS B

MecTe, 3aWnLeHHOM OT MOopo3a:

= CnuTb BOAY.

=> [MpombiBka npnbopa aHTUPU3oM.

= OnopoxHuTe 6ak Ana motoLLero cpea-
cTBa.

Cnus BoAabl

= OTBWHTWTE LWINAHT NogayYn Boabl U
LUSNAHT BbICOKOrO AaBMEeHUs.

= OrcoeamHUTE NnogaroLLmin NpoBoa, OT-

BEPHYB ero OT AHa koTna o ocBo6oauB

HarpeBaTenbHbI 3MEEBUK.

OcTaBbTe NpMbop BKMOYEHHLIM B Te-

YyeHun He Gonee 1 MUHYTLI 4O TEX NOp,

noka Hacoc u TpybonpoBoabl He ono-

POXHSATCS.

7

MpononackaTb annapaT aHTUPUPU3OM

YkasaHue: CobnioganTe MHCTPYKLMM NO

MCNoNb30BaHUIO aHTUpK3a.

=> 3anelite B 6aK ¢ NonnaBkoM OObIYHbIN
aHTMdpK3.

=> BkntounTb annapar (6e3 ropenku), noka
OH MOJSTHOCTBIO HE MPOMONOCKaeTCs.

B pesynbTaTte 3TOro Takke gocturaeTcs

onpegeneHHasi aHTUKOPO3MOHHas 3aLuTa.

BHumaHue!

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0enHud! lNpu xpaHeHuu cnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolicmea.

TpaHcnopTUpoBKa

Puc. 14

BHumaHue!

OnacHocmb nospexoeHusi! lNpu noepy3ske
annapama c PUMEHEeHUeM 8UIT0YHOEZ0 Mo-
2py34uKa obpamums 8HUMaHUE Ha PUCYHOK.
BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnospe-
x0eHul! MNMpu mpaHcriopmuposke credy-
em obpamums 8HUMaHUE Ha 8eC
ycmpolcmea.

=> [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCrop-
THbIX CpeacTBax creayeT yuuTbiBaTbh
[OeNCTBYIOLLNE MECTHbIE rocyapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLMTY OT CKOMbXEHUS U
onpoKnabiBaHUA.

Yxoa n TexHuyeckoe

ob6cnyXxunBaHuwe

A\ OnacHocms

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmMbi om criy-

valHo 3arnyuweHHo:20 annapama u 3/1ek-

mpouwioka.

lNeped nposedeHuem nnobbix pabom ¢ npu-

60pom, 8bIKITHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb

wimericesibHyr 8UJSIKY.

= [lepeBecTun nepeknoyaTens B Nomnoxe-
Hue "0/OFF".

=> 3akpbITb Nogadvy BoAbl.

= OTKpPbITb PyYHON NUCTONET-pacnbINu-
Tenb.

=> [lpn nomoLum BbikNoYaTeNnsa npnbopa
Ha KOpoTkoe Bpems (oK. 5 cekyHa)
BKITHOYMTE HAcoC.

=> BbiTackuBaiTe WTENCENbHYIO BUNKY U3

PO3ETKU TONBKO CYXMMU pyKaMW.

OTcoeavHnTe BogocHabXeHue.

YaepxuBanTe py4yHow nuctoneT-pac-

NbINUTENb BKIKOYEHHBIM O TEX MOp,

noka B Npnbope He BbIPOBHSIETCS AaB-

nexwve.

= 3aduKcnpoBaTb py4HOWN NMCTONET-
pacnbinuTerns.

=>» [atb annapaTy OCTbITb.

UHdopmaumio o npoBeaeHun perynsp-

HOW MHCMNEeKLMN TEXHUKU 6e30nacHOCTU

WNK 3aKMYeHUn AoroBopa o TexHuye-

CKOM 06CnyXMBaHMMU MOXHO NONy4YnUTb

B cneuvanu3mpoBaHHOW TOProBou op-

raHusauum cbupmsbl Karcher.

L 7
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MNMeproanMYHOCTb TEXHMYECKOro
o6CcnyXuBaHus

Kaxpayto Hepento

= OumncTuTb ceTyaTbin PUNLTP NOLKIO-
YeHus Nofaym Boabl.

= O4ncTUTb PUNLTP TOHKOM OUYUCTKN.

= O4nCTUTb TONMMBHBLIN PUNLTP.

=> [lpoBepbTe ypoBeHb Macna.

BHumaHue!

B cniyyae nomymHeHusi macria HemeOrneH-

HO cesKumech ¢ cepaucHoUl crnyx6ou ¢up-

Mol Kércher.

Exxemecs4Ho

= OuucTtute cetyatbii PUNbLTP B CUCTE-
Me NpefoXpaHeHnst OT OTCYTCTBUS BO-
abl.

= OuuncTnTb UNLTP BO BCaACbIBAKOLLEM
LUMaHre MotoLLero cpeacTaa.

Yepes 500 yacoB akcnnyaTtauuu, He
pexe pasa B rog
= 3ameHa macna.

Pa6oTbl N0 TeXHU4YeCKoMy
o6cnyXuBaHuLo

OuucTKka ceTyaToro counbTpa NoakKnio-

YyeHUs nogayun Boabl

= YpanuTe ceTky.

=> [pomoiiTe CeTKy B BOAE W YCTaHOBUTE
Ha MecTo.

OuuncTtka punbTpa TOHKOM OHUCTKU

= OcBob6oauTb annapat OT AaBfieHus.

= OTBUHTUTbL PUNBTP TOHKON OYUCTKN,
pacnonoXeHHbIV B rOfIOBHON YacTu Ha-
coca.

= [leMOHTUpOBaTh (PMUNbLTP TOHKON
OYUCTKM U BbIHYTb NATPOH ounbTpa.

= OumncTuTb NaTpoH hunbTPa YNCTON BO-
OOV UNKn CXaTbIM BO34YyXOM.

=> CHoBa cobpaTtb B obpaTHOW nocneao-
BaTENbHOCTMW.

OuucTka TonnueHoro dunbTpa

=> BbIKONOTUTb TOMMMBHBIN hunbTp. To-
NAVBO HE AOMKHO NOMacTb B OKpYXato-
Liyto Cpeay.
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OuuncTka ceTyaToro unbTpa B cucreme

npeAoxpaHeHUs OT OTCYTCTBUSA BOAbI

= BblgaBuTb 3aKUM U BbITSHYTb LUNAHT
CUCTEMbI NPEAOXPAHEHMNS OT OTCYTCT-
BUS BOAbI.

=> BbiHbTE CeTky.

Yka3saHwue: [1pu HeobxogmmocTv Nnpubn. Ha

5 mMm 3aBepHuTE BUHT M8 1 npn nomoLum

Hero BbIHbTE CETKY.

=>» [lpomoliTe ceTKy B Bofe.

=> BcTaBbTe CeTKy.

=> [lonHOCTbIO BCTaBUTL NPUCOEOUHM-
TenbHbIN NAaTPyOOK ANS WnaHra B cu-
CTeMy npegoxpaHeHns OT OTCYyTCTBUSA
BOAbl U 3aPUKCUPOBATbL MPU NMOMOLLN
3axnma.

OuncTka hunbTpa BO BCacbiBaloLEM

LinaHre MOKLEro cpeacTea

=> BbITaHUTE WTyLEep BCOCa MOKLLErO
cpeacTea.

=> [lpowmoliTe bunbTp B BoAe U YCTaHOBU-
Te Ha MecTo.

3ameHa macna

=> [MpurotoBbTE MacnocOOPHUK 0GBLEMOM
ok. 1n.

= OTBEpHUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEPCTUS.

Ytunuaupyiite macno 6e3 yuiepba ans
OKpy>KatoLLel cpeabl Unu caanTe B NMyHKT
yTUNU3aumu.

=> CHoBa 3aTSHUTE BUHT CIIMBHOIO OTBEP-
cTuS.

= MeaneHHo gonenTe Macna go OTMEeTKU
"MAX".

YkasaHue: [My3bipbku Bo34yxa OOIKHbI

BbINTH.

Bua n konn4yecTBO Macrna ykasaHbl B

pasgene "TexHU4Yeckue AaHHbIe".
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Momouwb B cnyyae

Henonaaok

/A OnacHocmsb

OriacHocmb nosy4eHuUs mpasmbsl Om Crly-
yaliHO 3arnyuweHHo20 annapama u 3/1eK-
mpouwoka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60poM, 8bIKIOYUMB NPUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8UIIKY.

MuraeT KOHTpPONbHaA Namno4ka
HanpaBrieHUs BpaleHus (Tonbko 3-
X cbasHble yCTPOUCTBA)

Puc. 15
=> [lToMeHsATb MecTamu Nomntockl Ha LTen-
cenbHOW BUIKe.

KOHTpOﬂbHaﬂ NlamMmna rotoBHOCTU K
JKCcnnyartauuun racHeTt

— Hert HanpsxeHns B ceTu, cm. "Tlpnbop
He paboTaet".

KoHTponbHas namnoyka "Tex.
ob6cnyxuBaHue"

muraet 1 pa3

— HepocTaTok BoAblI

=> [MpoBepuTb aNeMEHT NOAKMIYEHNS BO-
Abl, NPOBEpPUTb NogatoLwmin Tpybonpo-
BOA.

— Teu4b B cMCTEMe BbICOKOrO AaBMEHNA

=> [NpoBepbTe CMCTEMY BbICOKOrO AaBne-
HUSA M COeAMHEHNS Ha NNOTHOCTb.

MuraeTt 2 pasa

— Owwubka B nogave NUTaHUst UNn CrmL-
KOM BbICOKOE noTpebrneHne anekTpoa-
Hepruv gsuratenem.

=> [MpoBepuTb NOAKMIOYEHNE CETU NUTa-
HWUS N NPefOXPaHUTEnNu.

=> [MocTaBUTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

muraet 3 pasa

— Meperpy3ska/neperpes moTopa

=> [lepeBecTu NepekntoyaTens B NOoXe-
Hue "0/OFF".

=>» [aiite npubopy OCTbITb.

=> Bknrountb annapar.

— HewucnpaBHOCTb BO3HUKIA BHOBb.

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

muraet 4 pasa

— Cpabotan orpaHuumTens Temnepary-

pbl oTpaboTaHHbIX rasos.

[MepeBecTn nepeknioyatens B NONoxe

Hue "0/OFF".

HanTte npnbopy OCThbITh.

BkntounTb annapar.

HeucnpaBHOCTb BO3HUKIA BHOBb.

[MocTaBuTb B N3BECTHOCTL CEPBUCHYIO

cnyxoy.

L0 I 7
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MwuraeT 5 pas

— Cknewnnocbk repkoHOBOE pene CUCTEMbI
npegoxpaHeHus oT OTCYTCTBUS BOAbI
UNn 3acTpsin MarHUTHBIN NOPLUEHb.

= [locTaBUTb B NU3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

MwuraerT 6 pa3

— [laTymk OrHa OTKIHOYMN ropernkKy.

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

CBeTutca KOHTPOJIbHasA famMmna
TonsnnBa

— TonnueHbIN Gak nycrT.
=>» 3anpaBka TONJIMBOM.

MpubGop He paGoTaeT

- OTCyTCTBI/Ie Hanps>XxeHua
=> [lpoBepbTe NOAKIMIOYEHUE K AneKTpoce-
TM/nogavy nNUTaHus.
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Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Bosgyx B cucteme

Ypanute Bo3gyx n3 Hacoca:

=> [lo3upyoLmii KnanaH MoLLEro cpea-
CTBa yCTaHOBUTbL Ha ,0“.

=> [pu OTKPLITOM MMCTONETE HECKONBKO
pas BKINOUYUTE 1 BbIKIHOUMTE Nprbop.

=> BbIKpYTUTb 1 3aKpYTUTL perynaTtop
AaBneHusi/konn4yecTsa Ha Hacoce npwu
OTKPbITOM PYYHOM MUCTONETE-pachbl-
nutene.

YkazaHue: [lyTem JeMOHTaxa LunaHra Bbl-

COKOro IaBneHust U3 arieMeHTa NoakmoYe-

HUSA BbICOKOTO AaBMEHMS MPOLECC BbITSXKM

ycKkopsieTcs.

= Ecnu emkocTb Ans MotoLLero cpeacTea
nycTa, HanosHuTe.

=> [poBepbTe NOAKMOYEHUSI U TpyGonpo-
BOAbI.

— [laBneHue ycTaHOBMNEHO Ha ypOBHE
"MIN"

= YcTaHOBUTE AaBMEHNE HA YPOBEHb
"MAX".

— 3acopuncd cetyaTtbin UNbTP NoAauM

BOAbI

OumnCTUTL CUTEYKO.

MpouncTuTb cknag4vaTbin UNLTP, Npu

HeobXoANMOCTU 3aMEHUTb.

— [MopaBaemMoe KOnMYecTBO BOAbI CINLL-
KOM HU3Koe

= [MpoBepuTb 06bEM NoAAYN BoAb! (CM.
pasgen "TexHuyeckue aaHHble").

L7

MpubGop npoTekaeT, BoAa Kanaet 13
HWXXHeMn YacTu npubopa

— Hacoc HerepmeTnyeH

Yka3zaHue: [lonyckatotcs 3 Kannu B MUHY-

Ty.

= [lpu cunbHOM NpoTEYKE NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce No 06CcnyXMBaHuo
KIMMEHTOB.
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Mpnbop npu NOAKNHOYEHHOM pyy-
HOM nucToneTe-pacnbinuTene
NOCTOSIHHO BKITHOYAETCH U BbIKIHO-
yaeTcs

— Teyb B cncTEME BbICOKOIO AaBreHUs
> [poBepbTe CUCTEeMy BbICOKOIro gasJie-
HUA 1 coeanHeHnA Ha NioTHOCTb.

Mpu6op He BcackiBaeT MoloLlee
cpeacTBo

= OcraBbTe npubop paboTaTb Npu oT-
KPbITOM KnanaHe-go3aTope MOKLLEro
cpefcTBa 1 3akpbITol nogaye Boabl 40
Tex nop, Noka NoNHOCTLI0 He ByaeT
OMNOpOXHEH Bak c NonnaBkoM 1 JaBne-
HWE He CHM3UTCA Ao oTMeTkM "0".

=> CHoBa OoTKpoWTe nogavy BoAbl.

Ecnu Hacoc go cvx nop He BcacbiBaeT MO-

IOLLLEro CpeacTBa, 3TO MOXET UMETh criefy-

oLLME NPUYUHBI:

— ®unbTp BO BCaCbIBaKOLLEM LUMAHTe MO-
IOLLLEero CpeacTBa 3arpsi3HeH

= Yuctka dunbTpa.

— OOpaTHbIl KnanaH 3anvnaet

= CHuMWTE LWINaHr Ans MOKLLEro cpeacT-
Ba 1 ocBoboaunTe obpaTHbIi KnanaH
npu NOMOLLM TYNnoro npeameTa.

Fopenka He 3axuraetcsi

— TonnuBHbIA 6ak nycT.

=>» 3anpaBka TOMNJIMBOM.

— HepocrtaTok Boapl

=> [MpoBepuTb 3MEeMEHT MNOAKMIOYEHNS BO-
Obl, NPOBEpUTL NogarLwmin Tpybonpo-
BOA.

= Ouuctute cetyaTbii PUNBLTP B CUCTE-
Me NpefoXpaHeHust OT OTCYTCTBUS BO-
abl.

— TonnueHbIN OUNbLTP 3arpsa3HEH

= 3ameHuTe TONNUBHbLIA PUNbLTP.

— OTcyTCTBME UCKPbI 3aXKnraHust

= Ecnwu npu akcnnyaTtaumm 4epes cmo-
TPOBOE CTEKIO HEe BUAHA UCKpa 3axura-
HWS, Mopy4YnTe OCMOTp Npubopa
cepBuUCHOM crnyxbe.
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YcTtaHoBneHHasa Temnepartypa npm
3KcnyaTawuum c ropsiuer BoAou He
[ocTuraeTca

- Paboyee naBneHne/nponssoanTens-
HOCTb CIMLLKOM BbICOKO/a

=> YcraHoBWTbL paboyee AaBneHne v nNpo-
M3BOAMTENBHOCTL Ha perynsaTope AaBs-
neHusi/konu4yecTsa Ha Hacoce.

— 3akonyeHHbIN HarpeBaTernbHbIN 3Mee-
BUK

= [opy4uTe yganeHue KonoTu cepau-
cHon cnyxbe.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs

yCTpaHuUTb, Npubop Heo6xoanMo oT-

NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

B kaxkgon cTpaHe AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCNoBWsl, N3gaHHbIE YNONTHOMOYEHHON Op-
raHu3auuer cobiTa Halwen NpoayKuun B
AaHHoN cTpaHe. Bo3aMoXHbIe HencnpaBHO-
CTn Nnpmbopa B Te4eHNe rapaHTUNHOIo CpPo-
Ka Mbl ycTpaHsem becnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3akniyaeTcs B gedekTax maTe-
puvanoB unu owmnbKax Npu N3roToBrNeHNM.

MpuHagneXxHocTn m

3anacHble aetanu

YkazaHue: Mpu nogkntoveHnr annapar K
KaMWUHy Unm B TOM crlyyae, ecnv annapat
He BWAEH, pEKOMEeHAYyeTCH yCTaHOBKa AaT-
Yuka nnameHu (onuus).

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TONbKO TE
NPUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu,
MCMonb30BaHNe KOTOpbIX ObIo 040-
6peHo narotosutenem. Ncnonb3osa-
HWEe OpUrMHanbHbIX MPUHAAIIEXHOCTEN
1 3anyacren rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiHyto paboTy npmbo-
pa.

— Bblbop HanGonee YacTo HeOBX0ANMbIX
3anyacTen Bbl HangeTe B KOHLe UH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauumn.

— [anbHenwyo nHdopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HAWAeETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.
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TexHUYecKkue faHHbIe
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[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
AnekTponuTaHue
HanpsikeHue \Y, 230-240 400 400
Bupa Toka Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
MoTpebnsemas mMoLHOCTb kW 3,0 5,1 6,5
MpepoxpaHutens (MHEPTHbIN) A 13 16 16
Twvn 3awmTbl - IPX5 IPX5 IPX5
Knacc 3awmrbl - | | |
MoaknioyeHne BoaocHabxeHUs
TemnepaTtypa nogasaemoli Boapbl (makc.) | °C 30 30 30
KonunyecTtBo nogasaemoii Boabl (MUH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka (20 °C)(m 0,5 0,5 0,5
[aBneHune Hanopa (Makc.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
[aHHble 0 NPOU3BOAUTENLHOCTHU
MpounsBognTensHocTb Npu pabote ¢ Bo- |I/h (I/min) 320-650 (5,3- |270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
non 10,8) 11,7) 15)
Pabouyee naBnexune Boabl (co ctaHaap- |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
THOW ¢pOpPCYHKOM)
Makc. paboyee naBnenue (npegoxpaHu- |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
TenbHbIN knanaHl)
Makc. paboyas Temnepatypa ropsiven °C 80 80 80
BOAb!
BcacbiBaHve motoLLero cpeactea I/h (I/min) 0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
MoLlHoCTb ropenku kW 46 51 69
MakcumanbHbI pacxog Tonnuea kg/h 3,5 41 5,6
Cuna otgaum pyyHoro nuctoneta-pacnbi- (N 24,7 34 451
nutens (Makc.)
Pasmep dopcyHkn - 050 040 054
3HauveHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
YpoBeHb LWyma
YposeHb wyma A6, dB(A) 73 73 74
OnacHocTb Kya dB(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLLHOCTY Wwyma Ly + ona- dB(A) 91 90 91
cHOCTb Kyya
3HayeHune B1bpaumu pyka-nnevo
PyyHol nuctoneTt-pacnbinuTens m/s? 7.4 2,9 3,6
CtpyiiHasi TpyGka m/s? 53 2,6 2,3
OnacHocTtb K m/s? 0,3 0,3 0,3
Pa6ouue BeljecTBa
Tonnueo -- MasyT EL nnn  [Masyt EL unn  |Masyt EL nnmn
An3enbHoe To- |Au3enbHoe To- | An3eribHoe To-
nnmeo nnmeBo nnuMeo
O6bem macna | 0,7 0,7 0,7
Buag macna - 0w40 SAE 90 SAE 90
Pa3mepbl u macchbl
[OnuHa x wypwuHa x BbicoTa mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
TunuyHbI pabounin Bec, C kg 118,6 126,1 128,5
TunuyHbI pabouunin Bec, CX kg 121,5 129,0 131,4
TonnuBHbIN 6ak | 15,5 15,5 15,5
Bak gnsa motowero cpeactea | 15,5 15,5 15,5
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A M Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell. A szallitasi terjedel-
met lasd az 1. abran

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . . . .. .. HU ...
Szimbolumok az Gizemeltetési

Utmutatéban. ........... HU .. .1
Attekintés . ............. HU ...2
Szimbdlumok a késziléken HU ...2
Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...3
Biztonsagi tanacsok .. . . . . . HU ...3
Biztonsagi berendezések. . HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...3
Hasznalat.............. HU ...6
Tarolds................ HU ...8
Transport . ............. HU ...8
Apolas és karbantartas ...  HU ...9
Segitség lizemzavar esetén HU ..10
Garancia. .............. HU .. 11
Tartozékok és alkatrészek . HU .. 11
EK konformitasi nyiltakozat HU . .12
Miszaki adatok ......... HU ..13
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Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%6 ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.
A hasznalt készilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad akdérnyezetbe kerilni. Ezért
kérjuk, a hasznalt készilékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

]

»

Keérjik, a motorolajat, flit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, 6vja
a padlozatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
mélé médon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.
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Attekintés

Késziilék elemek

1. abra

1 Tartd a sugarcséhoz

2 Tisztitészer szivocso nyilasa

3 Markolat mélyedés (két oldali)

4 Kerék

5 Vizcsatlakozas szlirével

6 Vizcsatlakozasi készlet

7 O-gylri készlet (tartalék).

8 Magasnyomasu csatlakozas

9 Magasnyomasu témlé

10 Sugarcs6

11 Magasnyomasu fuvoka (nemesacél)

12 Tisztitoszer betdltési nyilasa

13 Vezetd gorg6 rogzitéféekkel

14 Uzemanyag sz(ir6

15 Kézi szbéropisztoly biztonsagi rogzitdje

16 Kézi szoéropisztoly

17 Elektromos ellaté vezeték

18 Szerszamtaska (csak HDS C)

19 Uzemanyag betdltési nyilas

20 Tisztitészer-adagolo6 szelep

21 Kezel6pult

22 Tartétalca a kézi szérépisztolyhoz

23 Atdmlédob 6sszekotbesove (csak HDS
CX)

24 Fellép6 mélyedés

25 Témlédob (csak HDS CX)

26 Kézi forgatdkar a tomlédobhoz (csak
HDS CX)

27 Fogantyu

28 Tipustabla

29 Haz fedelének zarja

30 Tartozékok tarté rekesze

31 Egéfej

32 Tartotalca a sugarcséhdz

33 Készllék fedél

34 Rendszer apolé Advance RM 110/RM
111

35 A szivattyld nyomas-/mennyiség szaba-
lyozasa

36 Olajtartaly

37 Olaj leengedési csavar

38 A tisztitoszer felszivas visszacsapd
szelepe

39 Tisztitészer-szivocsé sziirdvel

40 Tuzel6anyag sz(ir6

41 Rogzitékapocs

42 A vizhiany biztositasanak témléje

43 Vizhiany biztositék

44 Vizhiany biztositék sziirdje

45 Finomsz(ird (viz)

46 Uszdtartaly

Kezel6pult

2. abra

A Késziilékkapcsolo

1 Forgasirany kontroll lampaja
(csak 3 fazisu készulékek)

2 Kontroll lampa uzemkész allapot

Kontroll lampa tiizel6éanyag

4 Szerviz kontroll lampaja

w

Szin megjelolés

— A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos sziirkék.

Szimboélumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszer(i hasznélat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
Ssoha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
sziilék felé.

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villamos
szakember vagy arra felhatal-
mazott szakképzett személyzet
dolgozhat.

Egési sériilésveszély forré felii-

iz letek altal!

Mérgezésveszély! A kipufogo-
gazt ne lélegezze be.




Rendeltetésszerii hasznalat

Kovetkezdk tisztitdsara szolgal: Gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti szerszamok, stb.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfelel6 biztonsa-
gi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

Biztonsagi tanacsok

- Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé folyadék sugarszérd beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegel6zésre vonat-
kozé elGirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

— Akészllék melegitb berendezése tize-
I6berendezés. A tizel6berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell az adott
nemzeti térvényhozo elbirasai alapjan.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljdk és nem szabad 6ket
hatélyon kivul helyezni vagy mikédésuk-
ben megkerilni.

HU -3

Tulfolyoszelep két
nyomaskapcsoléval

— A vizmennyiség szivattyufejnél torténé
csokkentésénél kinyilik a tulfolydszelep
és a viz egy része visszafolyik a szivat-
tya szivo oldalahoz.

— Ha a kézi szérépisztolyt lezarja, ugy
hogy a teljes viz visszafolyik a szivattyu
sziv6 oldalahoz, akkor a tulfolydszelep-
nél lévé nyomas kapcsolé lekapcsolja a
szivattyut.

— Ha a kézi szérépisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csol6 a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-

gezhet.

Biztonsagi szelep

— A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfo-
lyészelep ill. a nyomas kapcsolé meghi-
basodik.

A biztonséagi szelep gyarilag van beéllitva

és leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Vizhiany biztositék
— Avizhiany biztositék megakadalyozza,
hogy az égéfej vizhiany estén bekap-
csoljon.
Egy sz(ir6 megakadalyozza a biztositék

szennyez6dését és ezt rendszeresen
tisztitani kell.

Fiistgaz hémérséklet korlatozo

— Aflstgaz hémérséklet korlatozo tul ma-
gas flstgaz hémérséklet elérése ese-
tén kikapcsolja a készliléket.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A készliléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu téml6knek és csatla-
kozéasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

= ROogzitéfék rogzitése.
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Fogantyu felszerelése

3. abra
A csavarok meghuzasi nyomatéka: 6,5-
7,0 Nm

Szerszamtaska felszerelése
(csak HDS C)

4. abra
= Akassza be a szerszamtaskat a készu-
Iéken talalhato felsé rogzité peckekbe.
=> Hajtsa le a szerszamtaskat és pattintsa
be.
= A szerszamtaskat 2 csavarral rogzitse
(meghuzasi nyomaték: 6,5-7,0 Nm).
Megjegyzés: 2 csavar marad meg.
Tomlédob felszerelése
(csak HDS CX)

5

= Akassza be a témlédobot a késziléken

talalhato alsé rogzité peckekbe.

> Hajtsa fel a tdmlédobot és pattintsa be.

= A témlédobot 4 csavarral rogzitse
(meghuzasi nyomaték: 6,5-7,0 Nm).

= Atdmlédob 6sszekotd tomldjét szerelje

fel a készilék magasnyomasu csatla-

kozasara.

A kézi szoropisztolyt, a sugarcso-
vet, a fuvokat és a magasnyomasu
tomlét felszerelni

6. abra
= KOsse 0ssze a kézi széropisztolyt a su-
garcsovel.
= A sugarcs6 csavarzatat kézzel meg-
hazni.
= Helyezze be a magasnyomasu fuvokat
a boritéanyaba.
= Sczerelje fel a boritdbanyat és erésen
hizza meg.
= Toémlédob nélkili készilék:
A magasnyomasu tdmlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozéséra szerel-
je fel.
= Késziilék tomlédobbal:
Kdsse 6ssze a nagynyomasu tomlét a
kézi szordpisztollyal.

HU -

Vigydzat
A magasnyomasu témlét mindig teljesen
tekerje le.

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése

Tomlédob nélkiili késziilék
7. abra

Késziilék tomlédobbal

8. abra

= A magasnyomasu csovet teljesen te-
kerje le a tdémlédobrdl.

= Emelje ki a magasnyomasu témlé rog-
zitbkapcsat és huzza ki a tomlét.

= A tdmlékapcsot tolja be egészen a cs6-
kotésbe és biztositsa a régzitékapoc-
csal.

Rendszer apolé palack cseréje

Megjegyzés: A palackot behelyezéskor
er6sen nyomja be, hogy a kupak atszurod-
jon. A palackot ne vegye ki addig, amig ki
nem urdlt.

— Arendszer apolé hatékonyan megaka-
dalyozza a fit6spiral vizkOvesedését
vizkd tartalmua vezetékes viziizem ese-
tén. Az uszoétartaly vizellatasahoz csep-
penként adagolja.

— Az adagolas gyarilag kdzepes vizke-
ménységhez van beallitva.

Megjegyzés: A szallitasi tétel tartalmaz

egy palack rendszer apoloét.

= Rendszer apold palackot kicserélni.

Tiizeléanyag feltoltése

A Veszély

Robbanésveszély! Csak dizel (izemanya-
got vagy kénnydi fiit6olajat t6ltsén bele.
Nem megfelel6 tiizel6anyagot, pl. benzint,
nem szabad hasznalni.

Vigyazat

A késziiléket soha ne lizemeltesse (ires ti-
zelBanyag tartéllyal. Kiilbnben a tiizels-
anyag szivattyu elromlik.

= Toltse fel a tizel6éanyag tartalyt.

=>» Zarja le a tanksapkat.

= Tordlje le a talfolyt tlizelbanyagot.
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Tisztitoszer feltoltése

Vigyazat

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se t6ltson be oldoszert
(benzin, aceton, higité stb.).

— Kertlje a szemmel és bdrrel valo érint-
kezést.

— Vegye figyelembe a tisztitdszergyartd
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

A Karcher egyedi tisztitoszer- és apolo-

szer programot kinal.

Kereskeddje készséggel ad tanacsot.

= Tisztitoszer feltdltése.

Viz csatlakozas

A csatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal.

= A bevezetd témlét (minimalis hosszu-
sag 7,5 m, minimalis atméré 3/4“) a
tomlébilinccsel kell a vizcsatlakozasi
készlethez rogziteni.

= A taplalotomliét a késziilék vizesatlako-
zasaba és a viztaplaloba (példaul viz-
csap) kdsse be.

Megjegyzés: A bevezet6 toml6 és a tomls-

bilincs nem részei a szallitasi tételnek.

Szivjon 6l vizet a tartalybol

Ha egy kiils6 tartalybdl szeretne vizet fel-

szivni, akkor a kdvetkez6 atépitésre van

sziikség:

= Rendszerapol6 palackot levenni.

9. abra

= A 2 csavart az égéfej hazon lecsavarni.

10. abra

=> A hatlapot lecsavarozni és levenni. A
hatlapban maradnak a rendszerapolo
tartaly csonkjai.

11. abra

= Tavolitsa el a vizcsatlakozast a finom-
sz{rén.

= Csavarozza le a finomsz(irét a szivat-
tyufejen.
A rendszerapol6 tartalyat levenni.
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12. abra

= Csavarozza le az Uszoétartalyhoz vezetd

fels6 bevezet6tomibt.

Csatlakoztassa a felsé bevezet6tomlét

a szivattyufejhez.

Dugjon vakdugot a tisztitoszer adagolo-

szelep 6blitd vezetékébe.

Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-

alabb 3/4*) a szir&vel (tartozék) a viz-

vezetékbe.

- Max. szivébmagassag: 0,5 m

Amig a szivattyu a vizet felszivja, addig On:

> Allitsa a szivattyliegység nyomas-/
mennyiség szabalyozéjat maximalis ér-
tékre.

=> Zarja le tisztitdszer adagolo6 szelepet.

A\ Balesetveszély

Ivoviztartalybdl sohase szivjon fel vizet.

Semmi esetre sem szabad a készlilékkel

oldészertartalmu folyadékot, pl. lakkhigitot,

benzint, olajt vagy szliretlen vizet felszivni.

A késziilékben lévé témitések nem oldo-

szerallbak. Az oldészerek permetezésekor

képzbd6 para rendkiviil gyulékony, robba-

néasveszélyes és mérgezé.

= A visszaszerelés forditott sorrendben
torténik.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a mag-

nes szelep kabele a rendszerapolo tartaly-

nal ne csipédjon be.

13. abra

Megjegyzés: A hatlap felhelyezése utan

nyuljon be a rendszerapol6 torokba, és

nyomja a csonkokat a rendszerapolé tar-

talyra.

v vV
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Aram csatlakozas

— Acsatlakozési értékeket lasd a Mszaki
adatoknal és a Tipus tablan.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A Balesetveszély

Aramiités veszélye.

— A nem megfelel6 hosszabbitévezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfelel6 jelbléssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetti
hosszabbitovezetékeket hasznaljon.

— A hosszabbitd vezetéket mindig telje-
sen tekerje le.

— Az alkalmazott hosszabbito kabel du-
gaszanak és csatlakozéjanak vizszige-
telt kivitellinek kell lennie.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad perme-
tezni vele.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkiil. Minden haszna-
lat el6tt ellenérizze, hogy a sugéarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcsé csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

Vigyazat

A késziiléket soha ne lizemeltesse lires tui-
zelBanyag tartéllyal. Kiilbnben a tiizeld-
anyag szivattyu elromlik.

Biztonsagi tanacsok

A\ Figyelem!

A késziilék hosszabb hasznalati ideje ese-

tén a kezekben vibracié okozta vérkeringé-

si zavar léphet fel.

Altalanosan érvényes hasznalati idét nem

lehet meghatarozni, mert ez tébb befolya-

sol6 tényez6tdl fugg:

— Személyes hajlam arossz vérkeringésre
(gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergése).

— Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Vi-
seljen meleg keszty(t a kéz védelmére.
— Az er8s markolas géatolja a vérkeringést.
— A folyamatos tGizem rosszabb, mint a
szunetekkel megszakitott tzem.
A készllék rendszeres, hosszan tartd
hasznalatanal és a megfelel6 jelek (példaul
ujjak zsibbadasa, hideg ujjak) ismételt el6-
fordulasanal orvosi vizsgalatot ajanlunk.

Szorofej cseréje
A\ Balesetveszély

A fuvédka cseréje elbtt a készliléket ki kell
kapcsolni, és a kézi szérépisztolyt meg kell
huzni, amig a késziilék nyomasmentes
nem lesz.

Uzem tipusok
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1 Hasznalat hideg vizzel

2 Hasznalat forré vizzel

3 Eco fokozat (forré viz max. 60 °C)

A késziilék bekapcsolasa

= A késziilékkapcsolét allitsa a kivant
Uzemmdadra.
Az Gzemkész allapot kontroll lampaja
vilagit.
A készulék réviden beindul és kikapcsol,
amint a munkanyomast elérte.
Megjegyzés: Ha lGizem alatt kigyullad a for-
gasiirany jelz6lampa, a készuléket azonnal
ki kell kapcsolni, és az lizemzavart el kell ha-
ritani, lasd ,Segitség lizemzavar esetén”.
= Kézi szoropisztolyt kibiztositani.
A kézi szérdpisztoly mikodtetésénél a ké-
szulék ismét bekapcsol.
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Megjegyzés: Ha nem jon viz a magasnyo-
masu szorofejbdl, 1égtelenitse a szivattyut.
Lasd ,Segitség lizemzavarok esetén - A
készulék nem termel nyomast.

Tisztitasi homérséklet beallitasa

= A készilékkapcsolét allitsa a kivant hé-
mérsékletre.

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A szivattyd nyomas-/mennyiség szaba-

lyozasa

= A szabalyozé orso 6ra jarasanak meg-
feleld elforditasa: Munkanyomas eme-
lése (MAX).

= A szabalyoz6 orso ora jarasaval ellen-
tétes elforditdsa: Munkanyomas csok-
kentése (MIN).

Hasznalat tisztitoszerrel

— A koérnyezet védelme érdekében taka-
rékosan banjon a tisztitoszerekkel.

— Atisztitdszernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

= Atisztitészer adagold szelep segitsé-
gével allitsa be a tisztitdszer koncentra-
ciéjat a gyarté adatainak megfeleléen.

Megjegyzés: Iranyértékek a kezelbpulton

maximalis munkanyomas esetén.

Megjegyzés: Ha a tisztitoszert kulsé tar-

talybdl kivanja felszivatni, akkor vezesse ki

a tisztitészer szivotomisjét a nyilason.

Tisztitas

= Nyomas/hémérséklet és tisztitdszer
koncentracio beallitasa a tisztitando fe-
liletnek megfeleléen.

Megjegyzés: A nagynyomasu sugarat

elébb nagy tavolsagbdl kell a tisztitandé

targyra irdnyitani, elkertlend® az esetleges
tul nagy nyomas okozta karokat.

Javasolt tisztitasi moédszer

— Szenny oldasa:

=>» Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert és 1...5 percig hagyja hatni, de ne
hagyja megszaradni.
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— Szenny eltavolitasa:
= A feloldott szennyez6dést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

Hasznalat hideg vizzel

Enyhe szennyezddések eltavolitasara és
Oblitéshez, pl.: kerti szerszamok, teraszok,
szerszamok stb.

= A munkanyomast igény szerint allitsa be.

Eco fokozat

A készllék a leggazdasagosabb hémér-
séklet tartomanyban miikédik (max. 60 °C).

Hasznalat forré vizzel

A Veszély

Forrazasveszély!

= Akészulékkapcsolét allitsa a kivant hé-
mérseékletre.

A kovetkez§ tisztitasi hdmérsékleteket

ajanljuk:

— Enyhe szennyezddés
30-50 °C

— Fehérje tartalmu szennyez&dések, pl.
az élelmiszeriparban
max. 60 °C

— gépjarmdi tisztitas, gép tisztitas
60-90 °C
Tisztitoszeres hasznalat utan

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagolo sze-
lepet.

= Készlilékkapcsolot 1. fokozatra (lizem
hideg vizzel) allitani.

2 Oblitse le a késziiléket nyitott kézi sz6-
répisztollyal legalabb 1 percig.
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A késziilék kikapcsolasa

A\ Balesetveszély

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel
térténd lizem utan a készliléket lehdilés cél-
Jjabol legalébb két percig hideg vizzel, nyi-
tott kézi szoropisztollyal kell lizemeltetni.
Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyissuk ki a kézi szoéropisztolyt.

A szivattyut a készulékkapcsoloval rvi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastdl mentes lesz.
Kézi széropisztolyt biztositani.

L 2 0 L

A késziilék tarolasa

= A sugarcsovet a késziilék fedelének
tartéjaba kattintsa be.

= A magasnyomasu témlét és az elektro-
mos vezetéket tekerje fel és akassza a
tartéra.

Készillék tomlédobbal:

= A magasnyomasu témlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= Forditsa el a kézi forgatdkart az ora ja-
rasaval megegyezbéen (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu témlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtorni.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A fagy tbnkreteszi a késziiléket, ha elStte

nem (ritette le a vizet.

= Akésziléket fagymentes helyen kell ta-
rolni.

Ha a készulék kurtére csatlakozik, a kovet-

kezbkre kell figyelni:

Vigyazat

A kiirtén keresztiil behatol6 hideg levegd

megrongalhatja a készliléket.

= Akeészuléket 0 °C alatti kiils6 hémér-
séklet esetén valassza le a kéményrdl.

Ha nincs mod a fagymentes tarolasra, a ké-

szuléket tzemen kivul kell helyezni.

Leallitas
Hosszabb Gzemszlnetek esetén vagy ami-
kor a fagymentes tarolas nem lehetséges:
= Viz leeresztése.
2 Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel
2 Uritse ki a tisztitoszer tartalyt.

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplald-vezeték tomliét
és a magasnyomasu tomlét.

= Akazan aljan a taplalévezetéket csava-
rozza le és a fitdspiralt hagyja kitrlni.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urtlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés: Vegye figyelembe a fagyallo-

szer gyartojanak az alkalmazasra vonatko-

z6 elbirasait.

= Toltse fel az uszotartalyt kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyalloszerrel.

= Kapcsolja be a késziiléket (égbfej nél-
kil), amig a késziilék teljesen atoblits-
dik.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is biz-

tosit.

Tarolas

Vigyazat
Sériilés- és rongéalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

14. abra

Vigyazat

Sériilésveszély! A késziilék villastargonca-

val térténd berakodasanal, vegye figyelem-

be az abrat.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel térténd szallitds esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.
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Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
lék és aramiités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Allitsa ,0/0FF“-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

A szivattyut a készlilékkapcsoloval rovi-
den (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.
Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugot a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a készilék nyomastdl mentes lesz.
Kézi széropisztolyt biztositani.

Hagyja leh(iIni a késziléket.

A rendszeres biztonsagi feliilvizsgalat
elvégzéseérdl, ill. karbantartasi szerz6-
dés megkotésérdl a Karcher szakkeres-
kedés tajékoztatja Ont.

Karbantartasi id6kozok

L 20 L TR 7 2

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlrgjét.

= FinomszUré tisztitasa.

=> Tisztitsa meg az lzemanyag sz{r6t.

= Ellenérizze a olajszintet.

Vigyadzat

Tejes olajnéal azonnal értesitse a Karcher

szervizt.

Havonta

=>» Tisztitsa ki a vizhiany biztositék sz(iré-
jét.

=> Tisztitsa ki a tisztitészer-szivocsd szi-
réjét.

500 iizemdra utan, legalabb évente

= Cserélje az olajat.
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Karbantartasi munkak

A vizcsatlakozas sziir6jének tisztitasa

= Vegye ki a sz(ir6t.

= A sz(ir6t vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Finomsziiré tisztitasa

Tegye nyomasmentessé a késziiléket.
Csavarozza le a finomszirét a szivat-
tyufejen.

A finomszUrét leszerelni és a szlir6be-
tétet kivenni.

Tisztitsa ki tiszta vizzel vagy sritett le-
vegbvel a sziirdbetétet.

Forditott sorrendben rakja 6ssze.

v v v vy

Az lizemanyag sziir6 tisztitasa

= Kopogtassa le az izemanyag sz{ir6t.
Ne engedje az Gizemanyagot a kérnye-
zetbe kerulni.

Vizhiany biztositék szliréjének tisztitasa
=>» Akasszuk ki a rogzitécsipeszt és huzzuk
ki a vizhiany biztositasanak témilgjét.

= Vegye ki a szlirét.

Megjegyzés: Adott esetben hajtsa be az

M8 csavart kb. 5 mm-re és huzza ki azzal a

szlrdszitat.

= A sz(rét vizben tisztitsa ki.

= Tolja be a szlirét.

= Atomlégombot tolja egészen a vizhiany
biztositékba és biztositsa a rogzitéka-
poccsal.

A tisztitészer-szivocso sziiréjének tiszti-

tasa

=>» Huzza ki a tisztitdszer szivotamasztékait.

= A sz(irét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz valé
felfogdedényt.

=>» Oldja ki a leeresztd csavart.

A hasznalt olajat kdrnyezet kimélé médon

tavolitsa el vagy adja le gyUjt6helyen.

= Huzza meg ismét a leeresztd csavart.
= Az olajat lassan téltse fel a ,MAX" jelig.
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Megjegyzés: A Iégbuborékoknak el kell
tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a Miiszaki adatoknal.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
Iék és aramlités altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és huizza ki a ha-
16zati csatlakozot.

A forgasi irany jelzélampa villog
(csak 3 fazisu késziilékek)

15. abra
= Cserélje meg a poélusokat a késziilék
dugos csatlakozéjanal.

Kontroll lampa iizemkészenlét
kialszik

— Nincs halézati fesziiltség, lasd ,A ké-
szulék nem megy*“.

Szerviz kontroll lampaja

1x villog

- Vizhiany

=> Ellendrizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

— A magasnyomasu rendszer szivarog

=> Ellenérizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarosagat.

2x villog

— Hiba a feszlltségellatasban vagy a mo-
tor aramfelvétele tul nagy.

= Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt
és a halozati biztositékokat.

> Ertesitse a szervizt.

3x villog

— A motor tul van terhelve/tdimelegedett.
> Allitsa ,0/0OFF*“-ra a késziilékkapcsoldt.
=> Hagyja lehiini a készuléket.

= Kapcsolja be a késziléket.

— Az lizemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.

4x villog

— A flstgaz hémérséklet korlatozéja kiol-
dott.

> Allitsa ,0/0OFF“-ra a késziilékkapcsolot.

=>» Hagyja leh(ini a készuléket.

=>» Kapcsolja be a készuléket.

— Az uzemzavar ismét fellép.

> Ertesitse a szervizt.

5x villog

— A Reed kapcsol6 a vizhiany biztositék-
ban be van ragadva vagy a magneses
dugattyu szorul.

= Ertesitse a szervizt.

6x villog
— Alangérzékeld kikapcsolta az égéfejet.
> Ertesitse a szervizt.

Kontroll lampa tiizel6anyag vilagit

— A tlzel6anyag tartaly Ures.
= Toltse fel a tlizel6anyag tartalyt.

A késziilék nem megy

— Nincs halézati feszlltség
=>» Ellendrizze a haldzati csatlakozokabelt/
vezetéket.

A késziilék nem termel nyomast

— Levegé a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

> Allitsa ,0“ra a tisztitészer-adagol6 sze-
lepet.

= Nyitott kézi széropisztollyal a készilé-
ket a készlilékkapcsoldval tdbbszor
kapcsolja be és ki.

= Aszivattylegység nyomas-/mennyiség
szabalyozoéjat nyitott kézi szorépisztoly
mellett nyissa ki és zarja el.

Megjegyzés: A magasnyomasu csatlako-

z4s szétszerelés altal a légtelenitési folya-

mat felgyorsul.

= Ha a tisztitdszer tartaly ures, tdltse fel.

=> Ellenbrizze a csatlakozdsokat és veze-
tékeket.

— A nyomas MIN-re van allitva

= Allitsa a nyomast MAX-ra.

— Avizcsatlakozas sz(réje piszkos
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=> Tisztitsa ki a sz(r6t.

=> Tisztitsa ki a finomsz(r6t, sziikség sze-
rint cserélje ki.

— Aviz hozzafolyé mennyiség kevés

= Ellenérizze a viz hozzéafolyd mennyisé-
get (Iasd Miszaki adatok).

A késziilék ereszt, viz csopog a
késziilék aljabol
- A szivattyu szivarog
Megjegyzés: 3 csepp/perc a megengedett.

= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

A késziilék zart kézi
szoropisztolynal folyamatosan ki/
be kapcsol

— A magasnyomasu rendszer szivarog
=>» Ellendrizze a magasnyomasu rendszer
és csatlakozasainak vizzarosagat.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

= Hagyja jarni a készlléket nyitott tisztito-
szer adagol6 szelep és lezart viztaplalo
vezeték mellett, amig az Uszétartaly ki-
Urdl és a nyomas ,0“ra esik le.

=> Nyissa ki ismét a viztaplalo-vezetéket.

A szivattyd még mindig nem sziv fel tiszti-

toszert, ennek a kdvetkez okai lehetnek:

— Atisztitészer-szivocs6 szliréje piszkos

= Tisztitsa meg a sz(ir6t.

— A visszacsapo szelep beragadt

= Hulzza le a tisztitdszer tdml6t és oldja ki
a visszacsap0 szelepet egy tompa targ-

gyal.
Az égofej nem gyujt

A tlizel6anyag tartaly Ures.

Toltse fel a tizel6anyag tartalyt.
Vizhiany

Ellenérizze a vizcsatlakozast, vezeté-
keket.

Tisztitsa ki a vizhiany biztositék szliréjét.
Piszkos a tlizel6anyag sz(ir

Cserélje ki a tlizel6anyag sz(irét.
Nincs gyujtoszikra

v vy

* |
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= Ha az lizem alatt a nézélvegen keresz-
tul nem lathaté gyujtészikra, akkor a ké-
szlléket ellenériztesse a szervizzel.

A beallitott homérsékletet forro
vizes lizem esetén nem éri el

Munkanyomas/szallitott mennyiség tul

magas

Csokkentse a munkanyomast/szallitott

mennyiséget a szivattylegység nyo-

mas-/mennyiség szabalyozéjan.

— Kormos f(itéspiral

= A koromtalanitassa a készuléket a
szervizzel.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszéagban az illetékes forgalma-
z6nk éltal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
készuléken a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka.

Tartozékok és alkatrészek

Megjegyzés: A készilék kéményhez csat-
lakoztatasa esetén vagy ha a készulék
nem belathatd, 1angdr beépitését ajanljuk
(opcionalis).

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készlléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen uzemeltetni.

Az Uzemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talél a
'Service' oldalakon.
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ez . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EK konformitasi nyiltakozat Alfrod-Karcher-Str. 28 - 40

Ezennel nyilatkozunk, hogy a kévetkez6k- 71364 Winnenden (Germany)

ben megnevezett gépek tervezésik és fel- Tel.: +49 7195 14-0
épitésiik alapjan, valamint az altalunk Fax: +49 7195 14-2212
forgalomba hozott kivitelben az EK-iranyel-

vek vonatkozé alapvetd biztonsagi- és Winnenden, 2010/09/01

egészségi kévetelményeinek megfelelnek.
Altalunk nem jévahagyott valtoztatas ese-
tén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.174-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HDS 6/10-4
Mért: 88
Garantalt: 91
HDS 7/16-4
Mért: 87
Garantalt: 90
HDS 9/17-4
Mért: 88

Garantalt: 91
5.966-076

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentécioért felelés személy:
S. Reiser
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Miszaki adatok

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Halozati csatlakozékabel
Feszlltség \Y 230-240 400 400
Aramfajta Hz 1~ 50 3~ 50 3~50
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,0 51 6,5
Elektromos biztositék (lomha) A 13 16 16
Védelmi fokozat - IPX5 IPX5 IPX5
Védelmi osztaly -- | | |
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Szallitott vizmennyiség I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Viz munkanyomasa MPa (bar) [3-10 (30-100) [3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
(standard szoroéfejjel)
Max. iizemi tdlnyomas (biztonsagi sze-|MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
lep)
Max. munkahémérséklet forré viz °C 80 80 80
Tisztitdszer felszivas I’h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) |0-54 (0-0,9)
Egébfej teljesitmény kW 46 51 69
Maximalis f(téolaj felhasznalas kg/h 3,5 4.1 5,6
A kézi szoropisztoly visszalokbereje N 247 34 451
(max.)
Szoréfej nagysag - 050 040 054
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L5 dB(A) 73 73 74
Bizonytalansag Koa dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint Ly + bizonytalan- |dB(A) 91 90 9
sag Kwa
Kéz-kar vibracios kibocséatasi érték
Kézi szoéropisztoly m/s? 7.4 29 3,6
Sugarcsé m/s? 53 2,6 2,3
Bizonytalansag K m/s? 0,3 0,3 0,3
Uzemanyagok
Tizel6anyag -- Ftéolaj EL Fit6éolaj EL Fitéolaj EL
vagy dizel vagy dizel vagy dizel
Olaj mennyiség 0,7 0,7 0,7
Olaj fajta - 0w40 SAE 90 SAE 90
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Jellemz6 Gzemi suly, C kg 118,6 126,1 128,5
Jellemz6 tzemi suly, CX kg 121,5 129,0 131,4
Tlzel6anyag tartaly | 15,5 15,5 15,5
Tisztitoszer tartaly | 15,5 15,5 15,5
HU -13
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A PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
Obsah dodavky viz obrazek 1.

Ochrana zivotniho prostfedi CS
Symboly pouzité v navodu k ob-

N

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%6 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfreba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

sluze.................. CsS .. 1 Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
Prehled................ CS ...2 se nesméji dostat do okolniho prostredi.
Symboly na zafizeni. . . . . . CS ...3 Chrante pGdu a zajistéte likvidaci pouzité-
Pouzivani v souladu s uréenim CS ...3 ho oleje zpusobem Setrnym k Zivotnimu
bezpecnostni pokyny . . . .. Ccs ..3 prostredi.
Bezpecnostni zafizeni . . . . Ccs ...3 Informace o obsazenych latkach (REACH)
Uvedeni do provozu. . . . .. CS ...4 Aktualni informace o obsaZenych latkach
Obsluha ............... CS ...6 naleznete na adrese:
Ukladani. .............. Cs ...8  Www.kaercher.com/REACH
Pfeprava............... CS ...9 Symbo|y pouiité v havodu k
OsSetfovani a udrzba. . . . . . CsS ...9 obsluze
Pomoc pfi poruchach.. . . .. Cs ..10
Zaruka . ... ... cs .11 A Nebezpesil
Pfislusenstvi a nahradni dily CS ..12 Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které
Prohlaseni o shodé pro ES CS ..12 vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
Technické udaje . . . . . . . .. cs ..13  smr.
A\ Upozornéni
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.
Pozor
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
Ccs -1



Prehled

Prvky pristroje
Obr. 1

1 Uchytka na rozpra$ovaci trubku

2 Otvor pro saci hadici na Cistici prostie-
dek

3 Zapusténé madlo (oboustranné)

4 Kolo

5 PfFipojka na vodu se sitkem

6 Sada vodni pfipojky

7 Sada O-krouzkl (pro vyménu)

8 Pripojka vysokeého tlaku

9 Vysokotlaka hadice

10 Proudova trubice

11 Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)

12 PlInici otvor pro Cistici prostfedek

13 Vodici kladka s brzdou

14 Sito na palivo

15 Bezpec€nostni zarazka rucni stfikaci
pistole

16 Rucni stiikaci pistole

17 Elektrické napajeni

18 Ta$ka na nafadi (pouze HDS C)

19 Plnici otvor pro palivo

20 Ventil na davkovani &isticich prostredki

21 Ovladaci panel

22 Odkladaci misto na ruéni tryskaci pistoli

23 Spojovaci hadice hadicového bubnu
(pouze HDS CX)

24 NaSlapny Zlab

25 Hadicovy buben (pouze HDS CX)

26 Rucni klika od hadicového bubnu (pou-
ze HDS CX)

27 Uchyt

28 typovy Stitek

29 Zaveér krytu

30 Odkladaci prihradka pro pfislusenstvi

31 Horak

32 Odkladaci misto na proudnici

33 Kryt pfistroje

34 Systémovy oSetfovaci prostfedek
Advance RM 110/RM 111

35 Regulace tlaku / mnozstvi na Cerpaci
jednotce

36 Olejova nadrzka

37 Olejovy vypustni Sroub

38 Zpétny ventil saciho ustroji Cisticiho
prostfedku

39 Saci hadice na distici prostfedek s fil-
trem

40 Palivovy filtr

41 Upevnovaci spona

42 Hadice ochrany proti nedostatku vody

43 Zaijisténi proti nedostatku vody

44 Sito v zajisténi nedostatku vody

45 Jemny filtr (vodni)

46 Nadrz s plovakem

Ovladaci panel

Obr. 2

A Spinac pfistroje

1 Svételna kontrolka sméru otaceni
(pouze trifazové pfistroje)
Kontrolka pohotovostniho stavu
Kontrolka paliva

4 Svételna kontrolka servisu

w N

Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Eisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

CsS -2

215



216

Symboly na zafizeni

(NZ 115 Vysokotlaké vodni paprsky mo-
/5 mﬂe hou byt pfi neodborném pouZzi-
=) vani nebezpecdné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-

fizeni samotné.

Ohrozeni elektrickym napé-

tim!
Prace s ¢astmi zafizeni se do-
voluje jen odbornym elektro-
technikaim nebo jinym
opravnénym kvalifikovanym
pracovnikiim.
Nebezpeci popaleni o horké
i} plochy!

Nebezpeci otravy! Nevdechuj-

.' te vyfukové plyny.
Pouzivani v souladu s
urcenim

Cisténi: stroju. vozidel, stavebnich nastro-
ju. pfistroja, fasad, teras, zahradnich na-
stroju atd.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u erpacich
statnic nebo jinych nebezpeénych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni pfed-
pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.

bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky test( za-
znamenavat pisemné.

— Topné zafizeni pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni je tfeba
pravidelné testovat podle aktualné plat-
nych mistnich pravnich predpisa.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Nadproudovy ventil se dvéma
prepinaci

— Pfisnizeni mnozstvi vody, hlava pumpy
se otevie nadproudovy ventil a ¢ast
vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

— KdyzZ je ruéni stfikaci pistole zaviena
tak, Ze se v§echna voda vrati k nasava-
ni Cerpadla, pfepina¢ na nadproudo-
vém ventilu ¢erpadlo vypne.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac na hlavé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— Bezpecnostni ventil se otevie, kdyz je
nadproudovy ventil nebo tlakovy spinaé
vadny.

Bezpec&nostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-

nickou sluzbou.

cs-3



Zajisténi proti nedostatku vody

— Zaijidténi proti nedostatku vody zabra-
fiuje, aby se horfak zapnul pfi nedostat-
ku vody.

— Sito zabrariuje znecisténi pojistky a
musi byt pravidelné Cisténo.
Omezovag teploty vyfukovych

plynt

— Omezovac teploty vyfukovych plynt vy-
piné pfistroj pfi dosazeni pfile$ vysoké
teploty vyfukovych plyna.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpedi urazu! PFistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pristroj pouzivan.

= Aretujte brzdu.

Montaz ramu rukojeti

Obr. 3
Utahovaci moment Sroubu: 6,5-7,0 Nm

Proved'te montaz tasky na naradi
(pouze HDS C)

obr. 4

= Zavéste tasku na naradi na horni vystu-
pek na pfistroji.

= Tasku na naradi sklopte dolu a zaare-
tujte.

= Pripevnéte tasku na naradi 2 Srouby
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

Upozornéni: 2 Srouby zlstanou.

Provedte montaz hadicového
bubnu (pouze HDS CX)

obr. 5

=>» Zavéste hadicovy buben na spodni vy-
stupek na pfistroji.

=> Hadicovy buben sklopte nahoru a zaa-
retujte.

= Prfipevnéte hadicovy buben 4 Srouby
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

=>» Spojovaci hadici hadicového bubnu na-

montujte na vysokotlakou pfipojku pfi-

stroje.

Ccs -4

Namontujte ruéni strikaci pistoli,
strikaci trubku, trysku a
vysokotlakou hadici

obr. 6

= Spojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.

Sroubové spoje stikaci trubky utahnéte
pevné rukou.

Vsadte vysokotlakou trysku do prodlu-
Zovaci trubky.

Namontujte a pevné utdhnéte prodluzo-
vaci matku.

Zaftizeni bez hadicového bubnu:
Vysokotlakou hadici namontujte na vy-
sokotlakou pfipojku pfistroje.

Pfistroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici pfipojte k ruéni stfi-
kaci pistoli.

Pozor

Vysokotlakou hadici vZdy zcela odvirite.

v v v v

v

Montaz nahradni vysokotlaké
hadice

Zarizeni bez hadicového bubnu
obr. 7

Pristroj s hadicovym bubnem

obr. 8

= Vysokotlakou hadici zcela odvinte z ha-
dicového bubnu.

=>» Pakou uvolnéte upinaci svorku vyso-
kotlaké hadice a hadici vytahnéte.

=>» Nasadec hadice zasurite zcela do uzlo-
vého dilu hadicového bubnu a zajistéte
jej upeviiovaci svorkou.

Vyména lahve na systémovy
osetrovaci prostiredek

Upozornéni: Pfi nasazovani na lahev fad-
né zatlaCte, aby se prorazil uzavér. Lahev
nevytahujte zpét, dokud neni prazdna.

— Systémovy oSetfovaci prostfedek vyso-
ce ucinné zabranuje zaneseni topného
hada vodnim kamenem pfi provozu s
vapenatou vodou. Je do pfivodu v plo-
vakové skrifice davkovan po kapkach.
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— Davkovani je v dilné nastaveno na
stfedni tvrdost vody.

Upozornéni: Jedna lahev se systémovym

oSetfovacim prostfedkem je souc€ésti do-

davky.

= Vymérite lahev na systémovy osetfova-
ci prostredek.

PInéni palivem

A Pozor!

Nebezpeci exploze! Doplriujte pouze naftu
nebo lehky topny olej. Nelze pouzivat ne-
vhodna paliva, napr. benzin.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrzi. Jinak se palivové ¢erpadio
znici.

=> Doplnite palivo.

= Zavfete zavér nadrze.

= Preteklé palivo utfete.

Doplnte Eistidlo

Pozor
Nebezpedi urazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.
— 'V zadném pfipadé nevlévejte rozpous-
tédla (benzin, aceton, fedidlo atd.).

- Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kzi.

— Dbejte na bezpeénostni a probozni po-
kyny od vyrobce Cistidla.

Kércher nabizi individualni €istici a udr-

Zovaci program.

Vas obchodnik Vam rad poradi.

= Doplnte distidlo.

Privod vody

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

= Upevnéte pfivodni hadici (minimalni
délka 7,5 m, minimalni pramér 3/4 ") po-
moci hadicové spony k sadé vodni pfi-
pojky.

=> P¥ipojte pfivodni hadici k pfipojce vody
pfistroje a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodni kohoutek).

Upozornéni: Pfivodni hadice a hadicova

spona nejsou souc¢asti dodavky.

Vysani vody z nadoby

Pokud chcete vodu vysét z externi nadoby,

je zapotrebi tato pfestavba:

= Sejméte lahev na systémovy oSetfovaci
prostfedek.

obr. 9

= Z krytu hofaku odSroubujte 2 Srouby.

obr. 10

= OdSroubujte zadni sténu a sejméte ji. V
zadni sténé zistane hrdlo nadoby na
systémové oSetfovaci prostredky.

obr. 11

=>» Sejméte pfipojku vody na jemném filtru.

=>» OdSroubujte jemny filtr z hlavice Cerpa-
dla.

= Sejméte nadobu na systémovy osetfo-
vaci prostredek.

Obr. 12

= OdSroubujte horni pfivodni hadici k plo-
vakové nadrzi.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici k hlavici ¢erpa-
dla.

=>» Pfepojte oplachové vedeni davkovaci-
ho ventilu ¢isticiho prostfedku na za-
slepku.

= Pf¥ipojte saci hadici (primér nejméné 3/
4" s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku
vody.

- Max. saci vySka: 0,5 m

Dokud pumpa nenasaje vodu, méli byste:

= Regulaci tlaku / mnozstvi na Gerpaci
jednotce nastavte na maximalni hodno-
tu.

=>» Zaviit davkovaci ventil pro Cistidlo.

A Pozor!

Nikdy nevysavejte vodu z nadoby na pitnou

vodu. Nenasavejte nikdy tekutiny obsahuji-

ci rozpoustédla, jako redidlo laku, benzin,

olej nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pfi-

stroji nejsou odolna vici rozpoustédiam.

Viypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

= Zpétné sestaveni se provadi v opac-
ném poradi.



Upozornéni: Dbejte na to, aby nedoslo ke
skFipnuti kabelu magnetického ventilu o
nadobu systémového oSetifovaciho pro-
stfedku.

Obr. 13

Upozornéni: Po nasazeni zadni stény
sahnéte do Sachty systémového oSetfova-
ciho prostfedku a stlac¢te hrdlo na nadobé
systémového oSetfovaciho prostfedku.

Privod el. proudu

- Udaje pro pfipojeni viz technické tdaje
a identifikacni Stitek.

— Eletrické pfipojeni musi provést elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

— Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpeéna. Venku pouZivejte jen
takova prodluzovaci vedeni, ktera jsou
k tomuto ucelu schvalena a odpovidayji-
cim zpGsobem oznacena a kterda maji
dostatecny prirez.

— Prodluzovaci vedeni vZdy zcela odvirite.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

A\ Nebezpeéi!

Nebezpeci exploze!

Nepouzivejte hoflavé tekutiny.

A Nebezpeci!

Nebezpeci trazu! Pristroj nikdy nepouZi-
vejte bez namontované strikaci trubky.
Pred kazdym pouZzitim se pfesvédcte, zda
je strikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné
utéhnuty rukou.

Pozor

Zafizeni nikdy neprovozujte s prazdnou pa-
livovou nadrZi. Jinak se palivové ¢erpadio
znici.
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Bezpecnostni pokyny

A\ Upozornéni
Delsi doba pouzivani zafizeni mtze vést k
porucham prokrveni rukou nasledkem vib-
raci.
Obecné platna doba uzivani nemuze byt
stanovena, protoze zavisi na vice fakto-
rech.
— Sklony ke $patnému pratoku krve (Cas-
to studené prsty, brnéni prsta).
— Nizka teplota okoli. Nosté teplé rukavi-
ce k ochrané rukou.
— Pevné uchopeni zabranuje pratoku krve.
— Nepfierudovany provoz je horsi nez pro-
voz pferusovany pauzami.
Pfi pravidelném, dlouhodobém pouzivani
pFistroje a pfi opétovném objeveni se odpo-
vidajicich pfiznaku (napfiklad brnéni prstd,
studené prsty) doporu€ujeme |ékarské vy-
Setfeni.
Vyména hubice

A Nebezpeci!

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte a ruc-
ni stfikaci pistoli ponechte stisknutou, do-
kud pristroj neni bez tlaku.

Provozni rezimy

1 @ |
4| |l 2
F o
0 nax{y\so
OFF ‘m 7 3
—_ 470
1704
ik 80
1651
ms.-,:go

0/OFF =Vypnuto
1 Provoz se studenou vodou

2 Provoz s horkou vodou
3 Stupen Eco (horka voda max. 60 °C)
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Zapnuti pristroje

= Prepinac zafizeni nastavte na pozado-
vany provozni rezim.
Kontrolka pfipravenosti sviti.
Pristroj se kratce zapne a vypne pfi dosa-
Zeni pracovniho tlaku.
Upozornéni: Pokud se pfi provozu rozsviti
kontrolka (smér otaceni), zafizeni ihned vy-
pnéte a odstrante poruchu, viz "Pomoc pfi
poruchach".
= Odijistéte rucni stfikaci pistoli.
PFi aktivaci ruéni stfikaci pistole se pfistroj
opét zapne.
Upozornéni: Jestlize z vysokotlaké trysky
nevychazi voda, odvzdu$néte Cerpadlo.
Viz oddil "Napovéda pfi poruchach - Zafi-
zeni nevytvafi tlak".

Nastaveni Cistici teploty

= Prfepinaé nastavte na pozadovanou
teplotu.

Nastaveni pracovniho tlaku a
¢erpaného mnozstvi

Regulace tlaku / mnozstvi na ¢erpaci

jednotce

= Otocte regulaénim Sroubem ve sméru
hodinovych rucicek: pracovni tlak se
zvySuje (MAX).

=> Otocte regulacnim Sroubem proti sméru
hodinovych rucicek: provozni tlak se
shizuje (MIN).

Provoz s pouzitim €isticiho
prostredku

— Kuvli ochrané zivotniho prostfedi za-
chazejte s Cisticimi prostfedky Setrné.

— Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

= Pomoci davkovaciho ventiku Cistidla
nastavte koncentraci Gistidla podle po-
kyna vyrobce.

Upozornéni: Smérné hodnoty na ovlada-

cim panelu pfi maximalnim pracovnim tlaku.

Upozornéni: Pokud ma byt nasavan distici
prostfedek z externi nadoby, vyvedte saci
hadici €isticiho prostfedku otvorem ven.

Cisténi pristroje

=>» Nastavte tlak/teplotu a koncentraci &is-
ticiho prostredku podle Cisténého po-
vrchu.

Upozornéni: Vysokotlaky paprsek vzdy

nejdfive namifte na Cistény objekt z vétsi

vzdalenosti, aby nedoslo k poSkozeni pfilis

velkym tlakem.

Doporu¢ovana metoda Cisténi

— Uvolnéni 8piny:

= Usporné nastfikejte &istidlo a nechte
pUsobit 1...5 minut, ale nenechte za-
schnout.

— Odstranéni Spiny:

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.

Provoz se studenou vodou

Odstranéni lehkych nedistot a oplachnuti,
napf. zahradni nastroje, terasa, nastroje
atd.

=>» Nastavte pracovni tlak podle potfeby.

Stupen Eco

Zaftizeni pracuje v nejhospodarnégjsim tep-
lotnim rozmezi (max. 60 °C).

Provoz s horkou vodou

A Pozor!

Nebezperi opareni!

=>» Prepinac nastavte na pozadovanou
teplotu.

Doporucujeme tyto Cistici teploty:

— Lehka znedisténi
30-50 °C

— Bilkovinna znecisténi, napf. v potravi-
narstvi
max. 60 °C

— Cisténi motorovych vozidel, stroja
60-90 °C
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Po provozu s pouzitim Gisticiho
prostredku

= Davkovaci ventil istidla nastavte na
0",

= Prepinac zafizeni nastavte na stuper 1
(provoz se studenou vodou).

=>» Pristroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

Vypnuti pristroje

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po pro-
vozu s horkou vodou musi byt zafizeni za
ucelem ochlazeni provozovano nejméné
dvé minuty se studenou vodou pfi oteviené
pistoli.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).

Zaviete vodovodni pfivod.

Otevrete ruéni strikaci pistoli.
Cerpadlo zapnéte hlavnim spinadem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Rucni stfikaci pistoli zajistéte.

L 20 7 2 O N 7

Ulozeni pristroje

= Rozpradovaci trubku viozte do uchytky
krytu pfistroje.

= Namotejte vysokotlakou hadici a elek-
tricky kabel a zavéste na drzaky.

PFistroj s hadicovym bubnem:

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Otacejte klikou po sméru hodinovych
rucicek (smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elek-

tricky kabel nezalamuijte.
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Ochrana proti zamrznuti

Pozor

Mraz znici zafizeni, ze kterého nebyla zce-

la odstranéna voda.

=>» P¥istroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud je pfistroj pfipojen u komina, dbejte

na toto:

Pozor

Nebezpeci poskozeni studenym vzduchem

pronikajicim dovniti kominem.

=>» P¥i teplotach pod 0°C pfistroj od komi-
nu odpojte.

Pokud neni mozné bezmrazové skladovani

pristroj odstavte.

Odstaveni

P¥i delSich provoznich pauzach, nebo kdyz
neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=> P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.
= Vyprazdnéte nadrz na Cistidlo.

Vypusténi vody

=>» OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-
sokotlakou hadici.

=>» P¥ivodni vedeni na dné kotle odSrou-
bujte a vyprazdnéte topny had.

=>» P¥istroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni: Dodrzujte pfedpisy pro za-

chazeni od vyrobce nemrznouci smési.

= Nadobu s plovakem naplrite béznou ne-
mrznouci smési.

= P¥istroj (bez hofaku) zapnéte, dokud se
dokonale neproplachne.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti ko-

rozi.

Pozor

Nebezpedli urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.
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Preprava
Obr. 14
Pozor
Nebezpeci poskozeni! Pri prekladani zari-
zeni vysokozadviznym vozikem se fidte
podle vyobrazeni.
Pozor
Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
= P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpist.

A\ Nebezpeéi!

Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kazdou praci na zafizeni vZzdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
= Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).

Zaviete vodovodni pfivod.

Otevrete ruéni stfikaci pistoli.
Cerpadlo zapnéte hlavnim spinadem
na kratkou dobu (ca. 5 sekund).
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Rucni stfikaci pistoli zajistéte.

Nechte pfistroj vychladnout.

O provedeni pravidelné bezpeénostni
inspekce, pripadné ukonéeni udrzbové
smlouvy, informuje zastupce Karcher.

L 2% 20 8 L 2 7

Intervaly udrzby

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Jemny filtr vyCistéte.

= Cisténi palivového sita.

= Zkontrolujte stav oleje.

Pozor

Kdyz olej dostane mlécny odstin, okamzité

informujte zakaznicky servis firmy Kércher.

Mésicni

= Vycistéte sito v zajisténi nedostatku vody.

=>» Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

Po 500 provoznich hodinach, nejméné

rocné

= Vyménte ole;j.

Udrzbarské prace

Vycistéte sito v pfipojce vody

= Vyjméte sito.

= Vycistéte sito ve vodé a opét vsadte.
Cisténi podlahovych ploch

Vypnéte tlak v pfistroji.

OdSroubujte jemny filtr z hlavice erpa-
dla.

Demontujte jemny filtr a vyjméte filtrac-
ni vliozku.

FiltraCni vlozku Cistéte Cistou vodou
nebo tlakovym vzduchem.

V opac¢ném poradi opét smontujte.

v v v vy

Cisténi palivového sita

= Vyklepani palivového sita. Pfitom ne-
nechte proniknout palivo do Zivotniho
prostfedi.

Sito vycistéte v zajiSténi nedostatku

vody

= Sejméte upevriovaci sponu a vytahnéte
hadici ochrany proti nedostatku vody.

= Vyjméte sito.

Upozornéni: Pfipadné pouzijte Sroub M8,

zasSroubujte jej cca 5 mm a pomoci ného

vytahnéte sito.

=> Sito ocistéte ve vodé.

= Zasunite sito.
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=> Zcela zasurite vsuvku hadice do zabez-
peceni proti nedostatku vody a zajistéte
ji upeviovaci sponou.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-

stifedku

= Vytdhnéte saci hadici isticiho pro-
stfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vymeénte olej

=>» Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.

= Uvolnéte vypustny Sroub.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-
vzdejte na svérném misté.

= Opét utdhnéte vypustny Sroub.

= Olej pomalu doplite po znacku MAX.
Upozornéni: Vzduchové bubliny museji
mit moznost uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Pomoc pfi poruchach

A\ Nebezpeéi!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Blika kontrolka sméru otaceni
(pouze 3.fazové pristroje)

Obr. 15
= Vymérite pdly na zastréce pristroje.

Kontrolka pripravenosti zhasnuta
— Neexistuje sitové napéti, viz ,PFistroj
nebézi“.
Svételna kontrolka servisu

1x blikne

— Nedostatek vody

=> Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte té€snost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.
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2x blikne

— Prili$ velika chyba pfi zasobeni napéti
nebo pfikonu motoru.

= Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové

pojistky.

Informujte zakaznicky servis.

3x blikne

Motor pretizeny/prehraty

Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/

VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

Pristroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.

Informujte zakaznicky servis.

v

L2 20

A*I

x blikne

Byl aktivovan omezovac teploty spalin.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/
VYP).

Nechte pfistroj vychladnout.

Pfistroj zapnéte.

Porucha se projevuje opakované.
Informujte zakaznicky servis.

5x zablika

— Vazne Reeduv spina¢ zabezpeceni
proti nedostatku vody nebo se zabloko-
val magneticky pist.

= Informujte zakaznicky servis.

6x zablika

- Cidlo plamene vypnulo horak.

=> Informujte zakaznicky servis.

L 20 20 2

* |

Sviti kontrolka paliva

— Palivova nadrz je prazdna.
= Doplite palivo.

Pristroj nebézi
— Bez sitového napéti
= Zkontrolujte sitové pfipojeni/pfivod.
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Pristroj netvori tlak

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:

=> Davkovaci ventil istidla nastavte na
,0%.

=>» Prioteviené rucni stfikaci pistoli pfistroj
hlavnim vypinacem nékolikrat zapnéte
a vypnéte.

= Regulaci tlaku / mnozstvi na Cerpaci
jednotce otevirejte a pfivirejte, kdyz je
ruéni stiikaci pistole oteviena.

Upozornéni: Demontazi vysokotlaké hadi-

ce od pripojky vysokého tlaku se odvzdus-

néni urychli.

=> Pokud je nadrz na Cistidlo prazdna, na-

pliite ji.

Zkontrolujte pfipojky a vedeni.

Tlak je nastaveny na MIN.

Tlak nastavte na MAX.

Sito v pfipojce vody znecisténé.

Vydcistéte sito.

Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potfeby

vyménte.

Nedostate&né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnoZstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

vy

!

* |

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni: PFipustné jsou 3 kapky za mi-

nutu.

= P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluZzbou.

Pristroj se pfi zaviené ruéni strikaci

pistoli priibézné zapina a vypina
— Prasak ve vysokotlakém systému

= Zkontrolujte té€snost vysokotlakého sys-
tému a pfipojek.
Pristroj nenasava cistidlo
= Nechte pfistroj bézet s otevienym davko-
vacim ventilem Cistidla a zavieném pfivo-

du vody, dokud nadoba s plovakem neni
vysana a tlak nespadne na ,0“

= Opét oteviete pfivod vody.

Pokud Cerpadlo stale jeSté nenasava zad-

ny Gistici prostfedek, mize to byt z téchto

pficin:

— Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku
znecistény

=> Filtr vycistéte.

— Zpétny ventil ucpany

= Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.

Horak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna.

* |

Doplrite palivo.

— Nedostatek vody

= Zkontrolujte pfipojku vody, zkontrolujte
pfivodni vedeni.

= Vycistéte sito v zajisSténi nedostatku vo-
dy.

— Palivovy filtr znecistény

= Vyménte palivovy filtr.

— Zadna jiskra

=>» Pokud pfi provozu neni vidét jiskra, ne-

chte pfistroj pfezkouset zakaznickou
sluzbou.

Nastavena teplota neni pfi provozu
s horkou vodou dosazena

— Pracovni tlak/Cerpané mnozstvi pfilis
vysoké

=>» Pracovni tlak / Cerpané mnozstvi snizuj-
te prostfednictvim regulace tlaku /
mnozstvi na €erpaci jednotce.

— Topny had znecistény sazemi

= Nechte pfistroj ocistit zdkaznickou sluz-
bou.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né nasi pfislusnou distribuéni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na zafizeni odstranime
béhem zaruéni Ihity bezplatné tehdy,
bude-li pfi¢inou poruchy vada materialu
nebo vyrobni vada.
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Prislusenstvi a nahradni dily

Upozornéni: PFi pfipojeni zafizeni ke ko-
minu nebo kdyZ na zafizeni neni vidét, do-
poru€ujeme montaz pojistky plamene
(volitelné).

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyZzadovanych nahrad-
nich dik{ najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v Casti
Service.

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zésadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.174-xxx

PrisluSné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

HDS 6/10-4

Namerenou: 88

Garantovanou: 91

HDS 7/16-4

Namerenou: 87
Garantovanou: 90
HDS 9/17-4

Namerenou: 88

Garantovanou: 91
5.966-076

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

W s

S. Reiser
Head of Approbation

/ e
.Jenner
CEO

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Technické udaje

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Sitové vedeni
Napéti \ 230-240 400 400
Druh proudu Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Prikon kW 3,0 5,1 6,5
Pojistka (pomala) A 13 16 16
Ochrana - IPX5 IPX5 IPX5
Ochranna tfida -- | | |
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 30 30 30
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/h (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Vykonnostni parametry
Cerpané mnozstvi vody I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Provozni tlak vody (se standardni MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
tryskou)
Max. provozni pretlak (bezpe€nostni |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
ventil)
Max. pracovni teplota horké vody °C 80 80 80
Sani cisticiho prostiredku I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) [0-54 (0-0,9)
Vykon horaku kw 46 51 69
Maximalni spotfeba topného oleje kg/h 3,5 4.1 5,6
Sila zpétného narazu vysokotlaké pis- [N 247 34 451
tole (max.)
Velikost trysky - 050 040 054
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 73 73 74
Kolisavost K5 dB(A) 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly, + Ko- |dB(A) 91 90 91
lisavost Ky
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? 7.4 2,9 3,6
Proudova trubice m/s? 53 2,6 2,3
Kolisavost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Provozni latky
Palivo -- Topny olej EL |Topny olej EL |Topny olej EL
nebo nafta nebo nafta nebo nafta
Mnozstvi 0,7 0,7 0,7
Druh - 0w40 SAE 90 SAE 90
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typicka provozni hmotnost, C kg 118,6 126,1 128,5
Typickéa provozni hmotnost, CX kg 121,5 129,0 131,4
Palivova nadrz | 15,5 15,5 15,5
Cistidlova nadrz | 15,5 15,5 15,5
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze. Za obseg dobave glejte sliko 1.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. .. ........ SL ...1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Pregled................ SL ...2
Simboli na napravi . . ... .. SL ...2
Namenska uporaba . ... .. SL ...3
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...3
Varnostne priprave. .. .. .. SL ...3
Zagon. ... SL ...3
Uporaba............... SL ...5
Skladiscenje. ... ........ SL ...8
Transport .............. SL ...8
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...8
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...9
Garancija .............. SL ..11
Pribor in nadomestni deli . . SL .1
ES-izjava o skladnosti . . . . SL .11
Tehni¢ni podatki . ........ SL ..12

SL -1

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
‘_ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

]

©!

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.
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Pregled

Elementi naprave

Slika 1

Nosilec za brizgalno cev

Odprtina za gibko sesalno cev za istilo

Prijemalna kotanja (obojestranska)

Kolo

Vodni priklju¢ek s sitom

Komplet vodnega prikljucka

Komplet obro&nih tesnil (za zamenjavo)

Visokotlaéni prikljucek

9 Visokotlaéna cev

10 Brizgalna cev

11 Visokotlacna Soba (legirano jeklo)

12 Odprtina za polnjenje Cistilnega sredstva

13 Krmilni valj s fiksirno zavoro

14 Sito goriva

15 Varovalna zaskocka ro€ne brizgalne pi-
Stole

16 Rocna brizgalna pistola

17 Elektri¢ni vodnik

18 Torba za orodje (le HDS C)

19 Odprtina za polnjenje goriva

20 Dozirni ventil za Cistilo

21 Upravljalno polje

22 Predal za ro€no brizgalno pistolo

23 Povezovalna gibka cev cevnega bobna
(le HDS CX)

24 Nozna odprtina

25 Cevni boben (le HDS CX)

26 Rocica za cevni boben (le HDS CX)

27 Nosilno streme

28 Tipska tablica

29 Zapiralo pokrova

30 Predal za pribor

31 Gorilnik

32 Predal za brizgalno cev

33 Pokrov naprave

34 Sistemska nega Advance RM 110/RM 111

35 Regulacija tlaka/koli¢ine €rpalne enote

36 Posoda za olje

37 lzpustni vijak za olje

38 Protipovratni ventil vsesavanja Cistilne-
ga sredstva

o~NOoO O WDN =

39 Sesalna cev za Cistilo s filtrom
40 Filter za gorivo
41 Pritrditvena sponka
42 Gibka cev varovala proti pomanjkanju
vode
43 Varovalo proti pomanjkanju vode
44 Sito v varovalu proti pomanjkanju vode
45 Fini filter (voda)
46 Posoda s plovcem
Upravljalno polje
Slika 2
A Stikalo naprave
1 Kontrolna lu¢ka smeri vrtenja
(le 3-fazne naprave)
2 Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje
Kontrolna lu¢ka za gorivo
4 Kontrolna lu¢ka za servis

w

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces CiS€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanije in
servisiranje so svetlo sivi.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Nevarnost zaradi elektricne
napetosti!

Dela na delih naprave sme iz-
vajati le elektro strokovnjak ali
pooblaséeno osebje.

Nevarnost opeklin zaradi vrocih

A\
& povrsin!

Nevarnost zastrupitve! Ne vdi-
havajte odpadnih plinov.

SL -2



Namenska uporaba

Ciééenje: strojev, vozil, zgradb, orodja, fa-
sad, teras, vrtnega orodja, itd.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencin-
skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmocjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne predpi-
se zakonodajalca za Skropilnike tekocin.
Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesre&. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.
Ogrevalnik naprave je gorilna naprava.
Gorilne naprave morajo biti redno pcre-
gledovane v skladu z ustreznimi nacio-
nalnimi predpisi zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil z dvema tlacnima
stikaloma

Pri zmanj8evaniju koli¢ine vode na glavi
Crpalke se prelivni ventil odpre in en del
vode ste€e nazaj k sesalni strani ¢rpalke.
— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
tako da vsa voda ste€e nazaj na sesal-
no stran &rpalke, tlano stikalo na pre-
livnem ventilu izklopi ¢rpalko.

Ko se rocna brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-
rabniski servis.

SL -3

Varnostni ventil

— Varnostni ventil odpre, €e je prelivni
ventil oz. tla¢no stikalo pokvarjeno.
Varnostni ventil je tovarni§ko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

— Varovalo proti pomanjkanju vode pre-
preci vklop gorilnika v primeru pomanj-
kanja vode.

— Sito prepreci onesnazenje varovalke in
se mora redno Cistiti.

Omejevalnik temperature izpusnih
plinov
— Priprevisoki temperaturi izpu$nih plinov
omejevalnik temperature izpusnih pli-
nov izklopi napravo.

/\ Opozorilo

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodni ka-
bli, visokotlacna cev in prikljucki morajo biti
v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhib-
no, se naprave ne sme uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Montiranje nosilnega stremena

Slika 3
Pritezni moment vijakov: 6,5-7,0 Nm

Montaza torbe za orodje (le HDS C)

Slika 4

= Torbo za orodje obesite na zgornji za-
sko€ni nos na napravi.

= Torbo za orodje sklopite navzdol in za-
skocite.

= Torbo za orodje pritrdite z 2 vijaki (prite-
zni moment: 6,5-7,0 Nm).

Opozorilo: 2 vijaka ostaneta.
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Montaza cevnega bobna
(le HDS CX)

Slika 5

=>» Cevni boben obesite na spodnji zaskoc-
ni NOs na napravi.

Cevni boben sklopite navzgor in zaskocite.
Cevni boben pritrdite z 4 vijaki (pritezni
moment: 6,5-7,0 Nm).

Povezovalno gibko cev cevnega bobna
montirajte na visokotlacni prikljuéek na-
prave.

L 2

Montaza ro¢ne brizgalne pistole,
brizgalne cevi, Sobe in visokotlaéne
gibke cevi

Slika 6

=> Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgal-
no pistolo.

Trdno privijte privijaenje brizgalne cevi.
Visokotlaéno Sobo vstavite v prekrovno
matico.

Prekrovno matico montirajte in trdno
pritegnite.

Naprava brez cevnega bobna:
Visokotlacno cev montirajte na visoko-
tlagni priklju¢ek naprave.

Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev poveZite z ro¢-
no brizgalno pistolo.

Pozor

Visokotlaéno gibko cev vedno popolnoma
odvijte.

v v vy

v

Montaza nadomestne visokotlacne
gibke cevi

Naprava brez cevnega bobna
Slika 7

Naprava s cevnim bobnom

Slika 8

= Visokotla¢no gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

=>» Pritrditveno sponko za visokotlacno cev
dvignite in izvlecite gibko cev.

=> Cevno izboklino v celoti potisnite v voz-
lasti kos cevnega bobna in zavarujte s
pritrditveno sponko.

Menjava steklenice za sistemsko
nego

Opozorilo: Steklenico ob vstavljanju trdno

pritisnite, da se zapiralo predre. Steklenice

ne izvlecite, preden ni prazna.

— Sistemska nega ucinkovito preprecuje
poapnenje grelne spirale pri obratova-
nju s trdo vodovodne vode. Dotoku v
posodo s plovcem se dozira po kaplji-
cah.

— Doziranje je tovarnisko nastavljeno na
srednjo trdoto vode.

Opozorilo: Steklenica za sistemsko nego

je vsebovana v obsegu dobave.

= Zamenjajte steklenico za sistemsko ne-

go.
Polnjenje goriva

A\ Nevarnost
Nevarnost eksplozije! Polnite samo dizel-
sko gorivo ali lahko kurilno olje. Ne smete
uporabljati nustreznih goriv, npr. bencina.
Pozor
Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko unici ¢rpalka za gorivo.
=> Napolnite gorivo.
=>» Zaprite zapiralo rezervoarja.
=> Pobrisite polito gorivo.
Polnjenje Cistila
Pozor
Nevarnost poskodb!
— Uporabljajte samo proizvode podj. Kar-
cher.
— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).
— lzogibajte se stikom z o€mi ali kozo.
— Upostevajte varnostna opozorila in na-
vodila za uporabo proizvajalca distila.
Podj. Karcher ponuja individualen pro-
gram ¢istilnih in negovalnih sredstev.
Prodajalec vam bo rad svetoval.
= Napolnite Cistilo.
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Vodni priklju¢ek

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih.

=>» Gibko dovodno cev (minimalna dolzina
7,5 m, minimalni premer 3/4“) z objem-
ko gibke cevi pritrdite na komplet vo-
dnega prikljucka.

= Dovodno cev prikljuite na vodni priklju-
¢ek naprave in na dovod vode (na pri-
mer vodno pipo).

Opozorilo: Gibka dovodna cev in objemka

gibke cevi nista vsebovani v obsegu dobave.

Sesanje vode iz posod

Ce Zelite sesati vodo iz zunanje posode, je

potrebna naslednja predelava:

= Snemite steklenico za sistemsko nego.

Slika 9

=> Na ohisju gorilnika odvijte 2 vijaka.

Slika 10

= Odvijte in snemite zadnjo steno. V za-
dnji steni ostane nastavek posode za
sistemsko nego.

Slika 11

=>» Odstranite vodni priklju¢ek na finem fil-
tru.

=> Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.

= Snemite posodo sistemske nege.

Slika 12

=> Odvijte zgornjo gibko dovodno cev do
posode s plovcem.

=> Prikljucite zgornjo gibko dovodno cev
na glavi Crpalke.

= Preklopite splakovalno napeljavo dozir-
nega ventila za Cistilo na slepi ¢ep.

= Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
cek.

— Maks. sesalna viSina: 0,5 m

Preden ¢rpalka posesa vodo, morate izve-

sti sledece:

= Regulacijo tlaka/koli¢ine &rpalne enote
nastavite na maksimalno vrednost.

= Zaprite dozirni ventil za Cistilo.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-
do. Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo
topila kot je razredcilo, bencin, olje ali nefil-
trirana voda. Tesnila naprave niso odporna
na topila. Razprsena topila so iziemno vne-
tliiva, eksplozivna in strupena.

=>» Vstavljanje nazaj v obratnem zaporedju.
Opozorilo: Pazite na to, da se kabel ma-
gnetnega ventila na posodi za sistemsko
nego ne vkles¢i.

Slika 13

Opozorilo: Po namestitvi zadnje stene se-
zite jaSek za sistemsko nego in pritisnite
nastavek na posodo za sistemsko nego.

Elektricni prikljucek

— Priklju&ne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih in na tipski tablici.

— Elektri€ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega

udara.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodhnikov.

— Podaljsevalne kable vedno popolnoma
odvijte.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljse-
valnega kabla morata biti vodotesni.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.
A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprave nikoli ne upo-
rabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.
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Pozor

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim re-
zervoarjem za gorivo. V nasprotnem prime-
ru se lahko unici ¢rpalka za gorivo.

Varnostna navodila

A\ Opozorilo

Daljsa uporaba naprave lahko privede do

vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve

rok.

Splosno veljavnega ¢asa uporabe ni mo-

zno doloditi, saj je ta odvisen od Stevilnih

dejavnikov:

— osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi
(pogosto hladni prsti, mravljin¢asti pr-
sti).

— nizka temperatura okolice. Za zas¢ito
rok nosite tople rokavice.

— Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je slabSe kot
delo s premori.

Pri redni daljSi uporabi naprave in pri pona-

vljajo€em pojavu dolo&enih simptomov (na

primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo
zdravniski pregled.

Menjava Sobe

A\ Nevarnost

Pred menjavo Sob napravo izklopite in priti-
skajte rocno brizgalno pistolo, dokler na-
prava ni ve¢ pod pritiskom.

Nacini obratovanja

Y
1>

o m‘l‘i 3
— 150 ‘='|-70

i
155.[","‘ 80
19540
2

| —
o\

0/OFF =Izklop
1 Obratovanje s hladno vodo

2 Obratovanje z vro¢o vodo
3 Eco-stopnja (vro¢a voda max. 60 °C)

Vklop naprave

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeni na-
¢in obratovanja.
Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obra-
tovanje sveti.
Naprava na kratko stece in se izklopi kakor-
hitro je dosezen delovni tlak.
Opozorilo: Ce med obratovanjem sveti
kontrolna lu¢ka za smer vrtenja, takoj izklo-
pite napravo in motnjo odpravite, glejte
.Pomo¢ pri motnjah®.
=>» Aktivirajte ro€no brizgalno pistolo.
Pri aktiviranju ro¢ne brizgalne pistole se na-
prava ponovno vklopi.
Opozorilo: Ce iz visokotlaéne $obe ne iz-
stopa voda, odzracite ¢rpalko. Glejte ,Po-
mo¢ pri motnjah - Naprava ne ustvarja
pritiska“.
Nastavitev temperature za €iScenje

=>» Stikalo naprave nastavite na Zeljeno
temperaturo.

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocne koli¢ine

Regulacija tlaka/koli¢ine €érpalne enote

=>» Regulirno vreteno zavrtite v smeri urne-
ga kazalca: poviSanje delovnega tlaka
(MAX).

=>» Regulirno vreteno zavrtite v nasprotni
smeri urnega kazalca: reduciranje de-
lovnega tlaka (MIN).

Obratovanje s €istilom

— Zavarovanje okolja s Cistili ravnajte
varcéno.

- Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite odistiti.

= S pomocjo dozirnega ventila za Cistilo
nastavite koncentracijo Cistila v skladu z
navodili proizvajalca.

Opozorilo: Orientacijske vrednosti upra-

vljalnem polju pri maksimalnem delovnem

tlaku.

Opozorilo: Ce se gistilo &rpa iz zunanje po-

sode, speljite gibko sesalno cev za distilo

skozi odprtino navzven.
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Ciséenje

=> Tlak/temperaturo in konzentracijo Cisti-
lanastavite ustrezno povrsini, ki jo zelite
odistiti.

Opozorilo: Visokotlaéni curek vedno naj-

prej usmerite iz velike razdalje na objekt, ki

ga zelite odistiti, da bi tako preprecili po-

Skodbe zaradi premocnega pritiska.

Priporocljiva metoda ciS€enja

— Umazanijo raztopite:

= Cistilno sredstvo varéno poskropite in
pustite, da 1...5 minut ucinkuje, vendar
se ne sme posusiti.

— Umazanijo odstranite:

=> Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotla&nim curkom.

Obratovanje s hladno vodo

Odstranjevanje rahle umazanije in splakova-
nje, npr.: vrtnih naprav, terase, orodja, itd.
=> Delovni tlak nastavite po potrebi.

Eco-stopnja

Naprava deluje v ekonomi¢nem tempera-
turnem podrocju (max. 60 °C).

Obratovanje z vro¢o vodo

A\ Nevarnost
Nevarnost oparin!
=> Stikalo naprave nastavite na zeljeno
temperaturo.
Priporoamo sledece temperature za ¢i-
S¢enje:
— Rahla umazanija
30-50 °C
— Umazanija, ki vsebuje beljakovine, npr.
v Zivilski industriji
maks. 60 °C
- Cisgenje vozil, strojev
60-90 °C

Po obratovanju s Cistilom

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Nastavite stikalo naprave na stopnjo 1
(obratovanje z mrzlo vodo).

= Napravo z odprto roéno brizgalno pisto-
lo najmanj 1 minuto izpirajte.

vV
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Izklop naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin zaradi vroce vode! Po
delu z vro¢o vodo, je potrebno napravo naj-
manj dve minute pustiti, da pistola obratuje
S hladno vodo.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiénice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo.

L 7
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Shranjevanje naprave

=>» Brizgalno cev pritisnite v nosilec na po-
krovu naprave, da zaskodi.

=>» Visokotlacno gibko cev in elektri¢ni ka-
bel navijte in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

=>» Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

= Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca
(smer puscice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektri¢ne-

ga kabla ne prepogibajte.

Zascita pred zamrznitvijo

Pozor

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

=>» Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.
V primeru, da je naprava priklju¢ena na ka-
min je potrebno upoStevati naslednje:
Pozor

Nevarnost poSkodb naprave zaradi hladne-

ga zraka, ki priteka skozi kamin.

=>» Pri zunanijih temperaturah pod 0 °C na-
pravo loCite od kamina.

V primeru, ko shranjevanje naprave brez

zmrzali nimozZno, naprave ne uporabljate in

jo odlozite v mirovanje.
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Mirovanje naprave

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko shranje-

vanje naprave brez zmrzali ni mozno:

=> Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti zmr-
znitvi.

=> Izpraznite rezervoar za Cistilo.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

=> Odvijte dovod na dnu kotla in pustite, da
se grelna spirala izprazni.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo: Upostevajte navodila za upora-

bo proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

= V posodo s plovcem napolnite standar-
dno sredstvo proti zamrznitvi.

= Napravo (brez gorilnika) vklopite, da se
popolnoma izpere.

Tako se doseze tudi doloCena zascita pred

korozijo.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZzo naprave.

Slika 14

Pozor

Nevarnost poSkodb! Ob prekladanju apara-

ta z vilicarjem, upoStevajte sliko.

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZzni vti¢ iz vti¢nice.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

S stikalom naprave na kratko vklopite
¢rpalko (ca. 5 sekund).

Omrezni vti€ izvlecite iz vti¢nice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro€no brizgalno pistolo.
Pustite, da se naprava ohladi.

O izvajanju rednih varnostnih pregledov
oz. o sklenitvi pogodbe o vzdrzevanju,
Vam bo svetoval Vas pooblaséen proda-
jalec.

L 720 2 T T N N

Intervali vzdrzevanja

Tedensko

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

= Ocdistite fini filter.

=>» Ocistite sito goriva.

=> Preverite nivo olja.

Pozor

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kércher.

Meseéno

= Ocistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.

= Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Po 500 obratovalnih urah, najmanj en-

krat letno

= Zamenjajte olje.



Vzdrzevalna dela

cenje sita v vodnem prikljuc¢ku
Sito odstranite.
perite ga z vodo in ga ponovno vstavite.

W<

e

iS¢enje finega filtra

Napravo postavite v breztlaéno stanje.
Odbvijte fini filter na glavi ¢rpalke.
Demontirajte fini filter in izvlecite filtrski
vlozek.

Filtrski viozek ocistite s Cisto vodo ali
komprimiranim zrakom.

Sestavite v nasprotnem zaporedju.

v ¥ Y VO
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iS€enje sita goriva

=> lIztepite sito goriva. Goriva pri tem ne
spuscajte v okolje.

Ciséenje sita v varovalu proti pomanjka-

nju vode.

=> Dvignite pritrditveno sponko in izvlecite
gibko cev varovala proti pomanjkanju
vode.

= |zvlecite sito.

Opozorilo: Po potrebi uvijte vijak M8 pribli-

Zno za 5 mm in tako izvlecite sito.

=>» Sito operite z vodo.

=> Sito vstavite.

= Nastavek za gibko cev potisnite pov-

sem v varovalo proti pomanjkanju vode

in zavarujte s pritrditveno sponko.

Ciséenje filtra na sesalni cevi za éistilo

=> lzvlecite sesalni nastavek za distilo.

=>» Filter operite z vodo in ga ponovno vsta-
vite.

Zamenjava olja

=>» Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=>» Sprostite izpustni vijak.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

=>» Ponovno pritegnite izpustni vijak.

= Olje pocasi napolnite do oznake "MAX".
Opozorilo: Zra¢ni mehurcki morajo uhajati.
Vrsto olja in polnilno koli€ino glejte v
Tehniénih podatkih.

SL -9

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

Kontrolna luéka za smer vrtenja
utripa (le 3-fazne naprave)

Slika 15
= Zamenjajte pola na vti€u naprave.

Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za
obratovanje ugasne

— Ni omrezne napetosti, glejte "Naprava
ne obratuje".

Kontrolna lucka za servis

1x utripa

— Pomanjkanje vode

=>» Preverite vodni priklju¢ek, preverite do-
vode.

— Pusc¢anje v visokotlatnem sistemu

= Preverite tesnost visokotlaénega siste-
ma in prikljuckov.

2x utripa

— Napaka v oskrbi z elektri¢no napetostjo
ali porabi elektricnega toka motorja je
prevelika.

=>» Preverite omrezni prikljuéek in omrezne

varovalke.

Obvestite uporabniski servis.

v

3x utripa

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo stroja na "0/OFF".
Pustite, da se naprava ohladi.
Vklopite napravo.

Motnja se veckrat ponavlja.
Obvestite uporabniski servis.

!

w |

4x utripa

— Sprozil se je omejevalnik temperature
dimnih plinov.

Stikalo stroja na "0/OFF".

Pustite, da se naprava ohladi.

vV
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=> Vklopite napravo.
— Motnja se veckrat ponavlja.
= Obvestite uporabniski servis.

5x utripa

— Reedovo stikalo v varovalu proti po-
manjkanju vode zlepljeno ali magnetni
bat se zatika.

= Obvestite uporabniski servis.

6x utripa
— Senzor plamena je izklopil gorilnik.
= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna luéka za gorivo sveti

— Rezervoar za gorivo je prazen.
=> Napolnite gorivo.

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti
= Preverite omrezni priklju¢ek/dovod.

Naprava ne ustvarja pritiska

- Zrak v sistemu

Odzracite ¢rpalko:

= Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".

=> Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli napravo
s stikalom veckrat vklopite in izklopite.

= Regulacijo tlaka/koli¢ine ¢rpalne enote
pri odprti ro€ni brizgalni piStoli odvijte in
privijte.

Opozorilo: Z demontazo visokotlacne cevi

iz visokotlatnega prikljucka se postopek

odzrva(':evanja pospesi.

= Ce jerezervoar za Cistilo prazen, ga na-

polnite.

Preverite prikljucke in vodnike.

Pritisk je nastavljen na MIN

Pritisk nastavite na MAX.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano

Ocistite sito.

Fini filter ocCistite, po potrebi ga zame-

njajte.

Dovodna koli€ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

vV
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Naprava pusc¢a, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Opozorilo: Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Naprava pri zaprti rocni brizgalni
pistoli stalno vklaplja in izklaplja

— Pus&¢anje v visokotlatnem sistemu
=> Preverite tesnost visokotlatnega siste-
ma in prikljuckov.

Naprava ne vsesava Gistila

=>» Pustite, da naprava pri odprtem dozir-
nem ventilu za Cistilo in zaprtem dovodu
vode teCe, dokler posoda s plovcem ni
popolnoma prazna in pritisk pade na
"0".

= Ponovno odprite dovod vode.

Ce é&rpalka $e vedno ne vsesava istila, so

mozni naslednji vzroki:

— Filter v sesalni cevi za Cistilo je umazan

=> Filter odistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

=> Snemite sesalno cev za Cistilo in s to-
pim predmetom sprostite protipovratni
ventil.

Gorilnik ne vzge

Rezervoar za gorivo je prazen.
Napolnite gorivo.

Pomanjkanje vode

Preverite vodni priklju¢ek, preverite do-
vode.

Odistite sito v varovalu proti pomanjka-
nju vode.

Filter za gorivo je umazan

=>» Filter za gorivo zamenjajte.

— Ni vzigalne iskre

> Ce med obratovanjem skozi opazoval-
no steklo ne vidite vzigalne iskre, mora
napravo preveriti uporabniski servis.

w |

v !
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Pri delu z vro¢o vodo se ne doseze
nastavljene temperature

Delovni tlak/pretok previsok

Delovni tlak / pretok zmanjSajte z regu-

liranjem tlaka/koli¢ine na ¢rpalni enoti.

— Sajasta grelna spirala

=>» Uporabniski servis mora odistiti napra-
vo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-

pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih doloéa nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
easu garancije brezplaéno odpravljamo.

Pribor in nadomestni deli

Opozorilo: Pri prikljucitvi aparata na di-
mnik ali ko aparat ni viden, priporo¢amo
vgradnjo nadzora plamena (opcija).

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lIzbor najpogosteje potrebnih nadome-

stnih delov najdete na koncu navodila

za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih de-

lih najdete na strani www.kaercher.com

v obmodju "Service".

* |
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ES-izjava o skladnosti

S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po
sVoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih,
ki smo jih spustili v promet, ustreza zadev-
nim osnovnim varnostnim in zdravstvenim
zahtevam Direktiv EU. Pri spremembi stro-
ja brez nasSega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec

Tip: 1.174-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HDS 6/10-4
Izmerjeno: 88
Zajaméeno: 91
HDS 7/16-4
Izmerjeno: 87
Zajamcéeno: 90
HDS 9/17-4
Izmerjeno: 88
Zajamc€eno: 91
5.966-076

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

\ _~ .
P @
2%/ W/ eisac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Pooblas¢enec za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tehniéni podatki

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4

Omrezni prikljuéek

Napetost \Y 230-240 400 400

Vrsta toka Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50

Priklju¢na mo¢ kW 3,0 51 6,5

Zas¢ita (inertna) A 13 16 16

Vrsta zascite - IPX5 IPX5 IPX5

Razred zasc¢ite - | | |

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 30 30 30

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

Sesalna viSina iz odprte posode m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)

Podatki o zmogljivosti

Pretok vode I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)

Delovni tlak vode (s standardno $obo) |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni  |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

ventil)

Maks. delovna temperatura vroce vode [ °C 80 80 80

Sesanje Cistila I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) [0-54 (0-0,9)

Mo¢ gorilnika kW 46 51 69

Maksimalna poraba kurilnega olja kg/h 3,5 4.1 5,6

Povratna udarna sila ro€ne brizgalne |N 247 34 45,1

pistole (maks.)

Velikost Sobe - 050 040 054

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79

Emisija hrupa

Nivo hrupa Lja dB(A) 73 73 74

Negotovost K5 dB(A) 3 3 3

Nivo hrupa ob obremenitviL\y + nego- |dB(A) 91 90 91

tovost Kyya

Vrednost vibracij dlan-roka

Roc¢na brizgalna pistola m/s? 7.4 2,9 3,6

Brizgalna cev m/s? 53 2,6 2,3

Negotovost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Goriva

Gorivo -- EL kurilno olje |EL kurilno olje |EL kurilno olje
ali dizel ali dizel ali dizel

Koli¢ina olja 0,7 0,7 0,7

Vrsta olja - 0w40 SAE 90 SAE 90

Mere in teza

DolZina x Sirina x viSina mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Tipi¢na delovna teza, C kg 118,6 126,1 128,5

Tipiéna delovna teza, CX kg 121,5 129,0 131,4

Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5

Rezervoar za Cistilo | 15,5 15,5 15,5
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowaé¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu. Zakres dostawy
patrz rysunek 1.

Ochrona $rodowiska . . . .. PL .. A1
Symbole w instrukcji obstugi  PL .. .1
Przeglad............... PL ...2
Symbole na urzadzeniu . . . PL ...3
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem ............ PL ...3
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...3
Zabezpieczenia . ........ PL ...3
Uruchamianie........... PL ...4
Obstuga ............... PL ...6
Przechowywanie ........ PL ...9
Transport .............. PL ...9
Czyszczenie i konserwacja PL ...9
Usuwanie usterek. . ... ... PL ..10
Gwarancja ............. PL ..12
Wyposazenie dodatkowe i cze-

§ci zamienne ........... PL ..12
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ..13
Dane techniczne ........ PL ..14

PL -1

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%6 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania

do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-
zacji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach
zbierajacych surowce wtdrne.

g

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazoéwki dotyczace skladnikow
(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.
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Przeglad

Elementy urzadzenia

Rys. 1
1 Uchwyt lancy
2 Wyzlobienie na wezyk do zasysania
srodka czyszczgcego
Zagtebienie uchwytu (obustronnie)
Koto
Przytacze wody z sitem
Zestaw przytaczy wody
Zestaw o-ringow (zastepczych)
Przytacze wysokiego cisnienia
Waz wysokocisnieniowy
0 Lanca
1 Dysza wysokocisnieniowa (stal szla-
chetna)
12 Otwor wlewu Srodkéw czyszczgcych
13 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym
14 Kosz paliwa
15 Zaczep zabezpieczajacy recznego pi-
stoletu natryskowego
16 Reczny pistolet natryskowy
17 Elektryczny przewod doprowadzajacy
18 Torba na narzedzia (tylko HDS C)
19 otwor wlewu paliwa
20 Zawdér dozujacy $rodka czyszczacego
21 Pole obstugi
22 Podstawka na pistolet natryskowy
23 Waz przytaczeniowy bebna na waz (tyl-
ko HDS CX)
24 Podndzek
25 Beben na waz (tylko HDS CX)
26 Korba reczna bebna na waz (tylko HDS
CX)
27 Uchwyt
28 Tabliczka identyfikacyjna
29 zamknigcie pokrywy
30 Schowek na akcesoria
31 Palnik
32 Podstawka na lance
33 pokrywa urzadzenia
34 Ptyn do pielegnacji systemu Advance
RM 110/RM 111

= 2 O O NO Ok W

35 Regulacja ci$nienia/przeptywu pompy

36 Zbiornik oleju

37 Sruba spustowa oleju

38 Zawodr zwrotny przy zasysaniu Srodka
czyszczacego

39 Waz ssacy do srodka czyszczacego z
filtrem

40 Filtr paliwowy

41 Klamra mocujgca

42 Waz zabezpieczenia przed pracg na
sucho

43 Zabezpieczenie przed pracag na sucho

44 Sitko w zabezpieczeniu przed praca na
sucho

45 Filtr doktadny (woda)

46 Zbiornik ptywakowy

Pole obstugi

Rys. 2
A Wylgcznik gtéwny
1 Kontrolka kierunku obrotéw
(tylko urzadzenia 3-fazowe)
2 Lampka kontrolna gotowosci do pracy
Lampka kontrolna paliwa
4 Kontrolka serwisu

w

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zotte.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.
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Symbole na urzadzeniu

(NZ 115 W przypadku niewtasciwego
/iNval yzycia strumier wody pod cis-
=) nieniem moze by¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo poraze-

nia pradem elektrycznym!
Prace w obrebie elementow
urzgdzenia moze wykonywac
tylko elektrycy lub autoryzowa-
ni technicy.

Niebezpieczenstwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

Niebezpieczenstwo zatrucia!

.' Nie wdychac spalin.
Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Czyszczenie: maszyn, pojazdow, budowli,
narzedzi, elewacji, taraséw, sprzetu ogrod-
niczego itd.

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na
stacjach paliwowych lub w innych miej-
scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczernstwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogg dosta¢ sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi
nalezy wykonywac tylko w miejscach wy-
posazonych w separatory oleju.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Urzadzenie grzewcze tego urzadzenia
jest urzadzeniem opatowym. Urzadze-
nia opatowe muszg by¢ regularnie
sprawdzane zgodnie z obowigzujgcymi
krajowymi przepisami.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy z dwoma
wytacznikami cisnieniowymi

— W razie ograniczenia ilosci wody w gto-
wicy pompy, otwiera sie zawér przele-
wowy i czes¢ wody sptywa z powrotem
do ssacej strony pompy.

— Po zamknieciu pistoletu i sptynieciu ca-
tej wody do strony ssacej pompy, wy-
tacznik cisnieniowy na zaworze
przelewowym pompy wytacza pompe.

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytacznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowej.

Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-

ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany

tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w
razie uszkodzenia zaworu przelewowe-
go lub wytacznikéw cisnieniowych.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-

wiany tylko przez serwis.
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Zabezpieczenie przed praca na
sucho

— Zabezpieczenie przed pracg na sucho
zapobiega witaczeniu sie palnika przy
braku wody.

— Zabrudzeniu zabezpieczenia zapobie-
ga sitko, ktére musi by¢ regularnie
czyszczone.

Ogranicznik temperatury spalin

— Oogranicznik temperatury spalin wyla-
cza urzadzenie, gdy osiagnieta zosta-
nie zbyt wysoka temperatura spalin.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenistwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz wysokocisnienio-
wy i przytagcza muszg byc¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Montaz uchwytu

Rys. 3
Moment dociagajacy srub: 6,5-7,0 Nm
Montaz torby na narzedzia
(tylko HDS C)

Rys. 4

= Zawiesic¢ torbe na narzedzia na gérnym
zatrzasku przy urzgdzeniu.

= Torbe na narzedzia odchyli¢ ku dofowi i
wzebic.

= Zamocowac torbe na narzedzia 2 $ru-
bami (moment dociagajacy: 6,5-
7,0 Nm).

Wskazoéwka: Pozostajg 2 Sruby.

Montaz bebna na waz
(tylko HDS CX)

Rys. 5

=>» Zawiesic¢ torbe na narzedzia na dolnym
zatrzasku przy urzgdzeniu.

=>» Torbe na narzedzia odchyli¢ ku gorze i
wzebic.

= Zamocowac¢ beben na waz 4 srubami
(moment dociggajacy: 6,5-7,0 Nm).

= Zamontowac¢ waz przytgczeniowy beb-

na na waz na przytgczu wysokocisnie-

niowym urzadzenia.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy, dyszy i weza
wysokocisnieniowego

Rys. 6

= Potaczy¢ lance z recznym pistoletem

natryskowym.

Mocno dokreci¢ ztgcze sSrubowe lancy.

Dysze wysokoci$nieniowg wtozy¢ w na-

kretke kotpakowa.

Zamontowac i dobrze dokreci¢ nakret-

ke kotpakowa.

Urzadzenie bez bebna na waz:

Zamontowa¢ waz wysokocisnieniowy

na przytaczu wysokocisnieniowym

urzadzenia.

=>» Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym.

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy musi by¢ zawsze

catkowicie odwiniety.
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Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego

Urzadzenie bez bebna na waz
Rys. 7

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza

Rys. 8

= Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnie-
niowy z bebna na waz.

= Podwazy¢ klamre mocujaca weza wy-
sokoci$nieniowego i wyjac waz.

= Ztaczke weza catkowicie wsung¢ do
wezta bebna na waz i zabezpieczy¢
przy uzyciu klamry mocujace;.

Wymiana butli ptynu do pielegnaciji
sytemu

Wskazéwka: Przy uzyciu butli mocno ja
wcisngé, w celu przebicie zamkniecia. Nie
wyjmowac butli przed jej opréznieniem.

— Ptyn do pielegnaciji systemu zapobiega
powstawaniu osadow wapiennych w
wezownicy przy zasilaniu urzadzenia
wodg wodociggowag zawierajaca zwigz-
ki wapnia. Plyn jest dozowany kropelko-
wo na wlocie zbiornika ptywakowego.

— Dozowanie jest ustawione fabrycznie
na $rednig twardo$¢ wody.

Wskazoéwka: Jedna butla ptynu do pieleg-

nacji sytemu stanowi czes$¢ dostawy.

= Wymienic butle ptynu do pielegnacji sy-
temu.

Wilewanie paliwa

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Wlewac tyl-
ko olej napedowy lub lekki olej opatowy.
Nie wolno stosowac nieodpowiednich pali-
wa, np. benzyny.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znisz-
czenie pompy paliwowey.

= Wilewanie paliwa

= Zamknac¢ wlew paliwa.

= Wytrze¢ rozlane paliwo.

Wilewanie srodka czyszczacego

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Uzywaé wytacznie produktéw marki
Karcher.

— Nie wolno wlewac¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikow
itd.).

— Unikac¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazéwek producenta
srodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

Karcher oferuje indywidualne zestawy

srodkéw do czyszczenia i pielegnacji.

Porady w tym zakresie mozna uzyskac od

lokalnego dystrybutora.

= Wiac¢ srodek czyszczacy.

Przytacze wody

Parametry przytacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajacy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 3/4“) zamocowac
do przytacza wody przy uzyciu opaski
zaciskowej.

= Waz zasilajacy podigczy¢ do przytacza
wody urzadzenia i doptywu wody (np.
do kranu).

Wskazowka: Waz zasilajacy i opaska zaci-

skowa nie sg objete zakresem dostawy.

Zasysanie wody ze zbiornika

Aby zasysac¢ wode z zewnetrznego zbiorni-

ka, konieczna jest nastepujaca przebudowa:

=> Zdja¢ butelke ptynu do ochrony ukfadu
wodnego.

Rys 9

= Odkreci¢ 2 sruby przy obudowie palnika.

Rys 10

= Odkreci¢ i zdjac tylng Scianke. W tylnej
$ciance znajduje sie kréciec zbiornika
ptynu do pielegnacji systemu.

Rys. 11

= Usung¢ przytacze wody z filtra doktad-
nego.

= Odkrecic filtr doktadny przy glowicy
pompy.
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=> Zdjac zbiornik ptynu do pielegnaciji sy-
stemu.

Rys. 12

= Odkreci¢ gorny waz zasilajacy prowa-
dzacy do zbiornika z ptywakiem.

= Podtaczy¢ goérny waz zasilajacy do glo-
wicy pompy.

= Przelozy¢ przewdd ptuczacy zaworu
dozujgcego $rodek czyszczacy na za-
Slepke.

= Podiaczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do
przytacza wody.

— Maks. wysoko$¢ ssania: 0.5 m

Zanim pompa zassie wode, nalezy:

=> Ustawi¢ regulator cisnienia/przeptywu
pompy na maksymalng wartosc¢.

= Zamknag¢ zawor dozujacy srodka
czyszczacego.

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac¢ wody ze zbiornika wody

pitnej. Nie wolno zasysac cieczy zawierajg-

cych rozpuszczalniki, np. rozcienczalniki

do lakieréw, benzyne, olej ani nieprzefiltro-

wanej wody. Uszczelki w urzgdzeniu nie sq

odporne na dziatanie rozpuszczalnikéw.

Mgta powstajgca z rozpylonych rozpusz-

czalnikow jest bardzo tatwo zapalna, wybu-

chowa i trujgca.

= Montaz w drugq strone nastepuje w od-
wrotnej kolejnosci.

Wskazéwka: Zwrdci¢ uwage na to, by ka-

bel zaworu elektromagnetycznego nie za-

kleszczyt sie przy zbiorniku ptynu do

pielegnac;ji systemu.

Rys. 13

Wskazowka: Po zatozeniu tylnej Scianki,

wiozy¢ reke do komory pielegnac;ji systemu

i docisng¢ kréciec do zbiornika ptynu do

pielegnac;ji systemu.

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytgcza patrz tabliczka
znamionowa i Dane techniczne.

— Przylacze leketryczne musi byé wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-

trycznym.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
byc¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtuzacze o wystarcza-
jacym przekroju.

— Przedtuzacze muszg by¢ zawsze catko-
wicie rozwiniete.

- Witykigniazdo stosowanego przediuza-
cza muszg by¢ wodoszczelne.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze Srubowe lancy
nalezy dokreci¢ recznie.

Uwaga

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy zbiornik
paliwa jest pusty. Spowodowatoby to znisz-
czenie pompy paliwowey.

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Ostrzezenie

Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do zaburzen ukrwienia w dfoniach

na skutek wibracji.

Nie jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu

uzytkowania, poniewaz zalezy on od szere-

gu czynnikéw:

— Indywidualna sklonnos¢ do ztego
ukrwienia (czesto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).
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— Niska temperatura otoczenia. Dla ochro-
ny dtoni nalezy nosi¢ cierpte rekawice.
— Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.
— Ciagta praca dziata gorzej niz praca z
przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzy-
waniu urzgdzenia wielokrotnie powtarzajg
sie okreslone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiegna¢ po-
rady lekarza.

Wymienié dysze
A\ Niebezpieczeristwo
Przed wymiang dyszg wytgczy¢ urzgdzenie

i uruchomic pistolet natryskowy, az do po-
zbawienia urzgdzenia ci$nienia.

Tryby pracy

1 S
Srie 2
N,

0 e

o3 ‘ 7 3
—_— 0

]

k80
o

7
i

0/OFF =Whyt.

1 Czyszczenie zimng wodg

2 Czyszczenie goracg wodg

3 Stopien Eco (goraca woda maks. 60°C)

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na za-
dany tryb pracy.

Zapala sie lampka kontrolna zasilania.
Urzadzenie pracuje przez chwile i wytacza
sie, gdy tylko zostanie osiggniete cisnienie
robocze.

Wskazoéwka: Jezeli w trakcie pracy zapalg
sie kontrolki kierunku obrotéw, nalezy na-
tychmiast wylaczy¢ urzadzenie i usungé
usterke, patrz ,Pomoc przy usterkach*.

= Odbezpieczy¢ pistolet natryskowy.

Po wtaczeniu recznego pistoletu natrysko-
wego urzadzenie zndw sie wiaczy.
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Wskazoéwka: Jezeli z dyszy wysokocisnie-
niowej nie wydostaje sie woda, nalezy od-
powietrzy¢ pompe. Patrz ,Usuwanie
usterek - W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie®.
Ustawianie temperatury
czyszczenia

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na po-
zadang temperature.

Ustawianie cisnienia roboczego i
przepltywu

Regulacja cisnienia/przeptywu pompy
=>» Obracaé wrzeciono regulacyjne zgod-
nie z ruchem wskazowek zegara:

Zwiekszy¢ ci$nienie robocze (MAX).
=>» Obraca¢ wrzeciono regulacyjne prze-

ciwnie do ruchu wskazéwek zegara:

Zmniejszy¢ cisnienie robocze (MIN).

Praca ze srodkiem czyszczacym

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczacych na-
lezy uzywac oszczednie.

- Srodek czyszczacy musi byé odpowied-
nio dobrany do czyszczonej powierzch-
ni.

=>» Za pomocg zaworu dozujgcego srodka
czyszczacego ustawi¢ stezenie srodka
czyszczacego zgodnie ze wskazowka-
mi producenta.

Wskazéwka: Wartosci orientacyjne na

polu obstugi przy maksymalnym ci$nieniu

roboczym.

Wskazowka: Jezeli Srodek czyszczacy ma

by¢ zasysany z zewnetrznego zbiornika,

przetozy¢ wezyk do zasysania $rodka
czyszczacego przez wyztobienie na ze-
whnatrz.

245



246

Czyszczenie

=>» Cisnienie/temperature i stezenie $rod-
ka czyszczacego nalezy ustawi¢ odpo-
wiednio do rodzaju czyszczone;j
powierzchni.

Wskazowka: Strumien wysokocisnieniowy

nalezy zawsze kierowac na czyszczony

przedmiot najpierw z wiekszej odlegtosci,

aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych

za wysokim cisnieniem.

Zalecana metoda czyszczenia

— Rozpuszczanie brudu:

= Natrysna¢ niewielka ilos¢ srodka czysz-
czacego i poczekaé 1...5 minut, nie do-
puszczajac jednak do wyschniecia.

— Usuwanie brudu:

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Czyszczenie zimng woda

Usuwanie lekkich zanieczyszczen i sptuki-

wanie, np.: sprzetu ogrodniczego, tarasow,

narzedzi itd.

=> Ustawi¢ ci$nienie robocze dostosowa-
ne do potrzeb.

Stopien Eco

Urzadzenie dziata w najoszczedniejszym
zakresie temperatur (maks. 60 C).

Czyszczenie goraca woda

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo poparzenia!
= Ustawic¢ przetacznik urzadzenia na po-
zgdang temperature.
Zalecamy nastepujace temperatury czysz-
czenia:
— Lekkie zabrudzenia
30 -50 °C
— Zabrudzenia z zawartoscig biatka, np.
w przemysle spozywczym
maks. 60 °C
— Czyszczenie pojazdéw i maszyn
60 -90 °C

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Ustawi¢ przetgcznik urzadzenia na po-
ziom 1 (Czyszczenie zimng wodg).

=>» Sptukiwac¢ urzgdzenie z otwartym pisto-
letem natryskowym przez przynajmniej
1 minute.

Wytaczanie urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo oparzenia gorgcq wo-
dg! Po czyszczeniu gorgcg woda, w celu
schfodzenia urzadzenie musi przez co naj-
mniej dwie minuty by¢ zasilane zimng wo-
dg, przy czym pistolet natryskowy musi by¢
otwarty.

Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.
Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Przetacznikiem urzadzenia wtaczyé na
krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

ZabezpieczyC reczny pistolet natrysko-
wy.

L 2% 20 2 7 2

v

Przechowywanie urzadzenia

=>» Zaatrzasnag¢ rurke strumieniowg w
uchwycie pokrywy urzadzenia.

= Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i prze-
waod elektryczny i zawiesi¢ na uchwy-
cie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

= Przed zwinieciem waz wysokocisnie-
niowy roztozy¢ tak, aby nie byt poskre-
cany.

= Obracac¢ korbe reczng zgodnie z ru-
chem wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazoéwka: Nie zatamywac¢ przewodu

wysokocisnieniowego ani przewodu elek-

trycznego.
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Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie nie

oproznione catkowicie z wody.

= Urzadzenie nalezy przechowywac w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeliurzadzenie jest podigczone do komina,

nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez

zimne powietrze przedostajgce sie przez

komin.

= Przy temperaturach zewnetrznych po-
nizej 0°C urzadzenie nalezy odigczyé
od komina.

Jezeli przechowywanie w miejscu nie nara-

zonym na dziatanie mrozu jest niemozliwe,

urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploataciji.

Wylaczenie z eksploataciji

Przed dtuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

=>» Ptukanie urzadzenia $rodkiem przeciw-
dziatajgcym zamarzaniu.

= Oprdznic¢ zbiornik srodka czyszczacego.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Odkreci¢ przewdd zasilajacy od dna
kotta i oprézni¢ wezownice grzejng.

= Wiaczyc¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty oproz-
nione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem przeciw-

dziatajacym zamarzaniu

Wskazowka: Przy uzyciu stosowac sie do

wskazéwek producenta srodka przeciw-

dziatajacego zamarzaniu.

= Wilac¢ standardowy $rodek przeciwdzia-

tajacy zamarzaniu do zbiornika z ptywa-
kiem.

= Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika), az
zostanie catkowicie przeptukane.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Rys. 14

Uwaga

Niebezpieczenistwo uszkodzenia! Przy

przetadowywaniu urzgdzenia przy uzyciu

woézka widfowego, wzig¢ pod uwage rysu-

nek.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-

mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.

przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w

obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urza-

dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-

silania.

Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,0/OFF”.

Zamkng¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Przetacznikiem urzadzenia wtaczyé na

krétko (ok. 5 sekund) pompe.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-

wego tylko suchymi rekami.

Zdjac¢ przytacze wodne.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy.

= Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

L 2% 20 2 7 2

247



248

O wykonaniu okresowych przegladow
bezpieczenstwa i mozliwosci zawarcia
umowy serwisowej poinformuje Pan-
stwa lokalny dystrybutor firmy Karcher.

Terminy konserwacji

Raz na tydzien

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr doktadny.

= Wyczysci¢ kosz paliwa.

= Sprawdzi¢ poziom oleju.

Uwaga

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Raz na miesiac

= Oczysci¢ sitko w zabezpieczeniu przed
praca na sucho.

= Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
ka czyszczacego.

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niz

raz na rok

= Wymieni¢ olej.

Prace konserwacyjne

Czyszczenie sitka na przytagczu wody

= Wyja¢ sitko.

= Oczyscic sito w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Czyszczenie filtra dokladnego

Zwolni¢ cisnienie urzadzenia.

Odkrecic filtr doktadny przy gtowicy

pompy.

Zdemontowac filtr doktadny i wyjac

wktad filtra.

Oczysci¢ wktad filtra czysta woda lub

sprezonym powietrzem.

Montaz wykonaé¢ w odwrotnej kolejno-

Sci.

L 2 T

Czyszczenie kosza paliwa

= Wytrzepacé kosz paliwa. Zwréci¢ uwage
na to, by paliwo nie mogto przedostac
do srodowiska naturalnego.

Czyszczenie sitka w zabezpieczeniu

przed praca na sucho

= Wycisna¢ klamre mocujaca i wyjac waz
zabezpieczenia przed praca na sucho.

= Wyjag¢ sitko.

Wskazoéwka: W razie potrzeby wkreci¢

Srube M8 na ok. 5 mm, wypychajac w ten

sposob sitko.

= Oczysci¢ sitko w wodzie.

= Wsunac¢ sitko.

= Wsuna¢ ztgczke weza catkowicie do
zabezpieczenia przed pracg na sucho i
zabezpieczy¢ przy uzyciu klamry mocu-
jacej.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Wyja¢ krdciec do zasysania $rodka
czyszczacego.

= Oczyscic filtr w wodzie i zatozy¢ z po-
wrotem.

Wymiana oleju

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1
| oleju.

= Odkreci¢ srube spustowa.

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z
zasadami ochrony srodowiska lub odda¢
w punkcie zbiorczym.

=>» Dokreci¢ z powrotem $rube spustowa.
= Powoli wlewac olej do kreski MAX.
Wskazéwka: Musi by¢ zapewniona mozli-
wos¢ uchodzenia pecherzykow powietrza.
Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie pragdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy wytgczy¢ urza-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.
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Kontrolka kierunku obrotéw miga
(tylko urzadzenia 3-fazowe)

Rys. 15
=>» Zamieni¢ bieguny wtyczki urzgdzenia.

Gasnie lampka kontrolna zasilania

— Brak napiecia, patrz "Urzadzenie nie
dziata".

Kontrolka serwisu

1x migniecie

— Brak wody

= Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzi¢
przewody doprowadzajace.

— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

2x miganie

— Usterka w doptywie pradu lub zbyt wiel-
ki pobor pradu przez silnik.

=>» Sprawdzi¢ przytacze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

= Zawiadomi¢ serwis.

3x miganie

— Przeciagzenie/przegrzanie silnika

= Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.

= Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

= Wigczy¢ urzadzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

=>» Zawiadomi¢ serwis.

4x miganie

— Ogranicznik temperatury spalin wyzwo-
lony.

= Ustawi¢ wytacznik w pozyciji ,0/OFF”.

= Odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

= Wigczy¢ urzadzenie.

— Usterka pojawia sie wielokrotnie.

=> Zawiadomi¢ serwis.

Migotanie 5 razy

— Zaklejony kontaktron w uktadzie zabez-
pieczajacym przed pracg na sucho lub
ttok elektromagnesu.

=> Zawiadomi¢ serwis.

PL -1

Migotanie 6 razy
— Czujnik ptomienia wytgczyt palnik.
= Zawiadomi¢ serwis.

Swieci lampka kontrolna paliwa

— Zbiornik paliwa jest pusty.
= Wlewanie paliwa

Urzadzenie nie dziata

— Brak napiecia w sieci
=>» Sprawdzi¢ przytacze sieciowe/przewod
zasilajacy.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:

= Ustawi¢ zawor dozujgcy srodek czysz-
czacy w pozycji ,0“.

= Przy otwartym pistolecie kilka razy wia-
czac¢ i wytaczaé urzadzenie wytgczni-
kiem gtéwnym.

= W przypadku otwartego pistoletu natry-
skowego odkreci¢ i zakreci¢ regulator
ci$nienia/przeptywu pompy.

Wskazéwka: Odtagczenie weza wysokocis-

nieniowego od przytgcza wysokiego cisnie-

nia przyspiesza odpowietrzanie.

= Jezeli zbiornik srodka czyszczacego

jest pusty, napetnic.

Sprawdzi¢ przytacza i przewody.

Cisnienie jest ustawione na MIN.

Ustawi¢ ci$nienie na MAX.

Zabrudzone sitko na przytaczu wody

Oczyscic sitko.

Oczyscic filtr doktadny, w razie koniecz-

nosci wymienic.

— Za maly przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

vV
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Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka: Dopuszczalny wyciek to 3

krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy odda¢ urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Przy zamknietym recznym
pistolecie natryskowym urzadzenia
stale wiacza sie i wytacza

— Nieszczelno$¢ w systemie wysokiego
cisnienia

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ systemu wyso-
kocisnieniowego i przytaczy.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego

= Uruchomi¢ urzadzenie z otwartym za-
worem do dozowania $rodka czyszcza-
cego i zamknigtym doptywem wody az
do oprdznienia zbiornika z ptywakiem i
spadku ci$nienia do "0".

= Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jezeli pompa nadal nie zasysa $rodka

czyszczacego, moze to mie¢ nastepujace

powody:

— Zabrudzony filtr na wezu ssgacym $rod-
ka czyszczacego

= Oczyscic filtr.

— Zaklejony zawor przeciwzwrotny

= Sciggnaé¢ waz srodka czyszczacego |
udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.

Palnik nie chce sie zapalié¢

Zbiornik paliwa jest pusty.

Wlewanie paliwa

Brak wody

Sprawdzi¢ przytacze wody, sprawdzic¢
przewody doprowadzajace.

Oczyscic sitko w zabezpieczeniu przed
pracg na sucho.

Zabrudzony filtr paliwa

* |

v v

= Wymienic filtr paliwa.

— Brak iskry zaptonowej

= Jezeli w czasie pracy nie wida¢ iskry
zaptonowej we wzierniku, odda¢ urza-
dzenie do sprawdzenia do serwisu.

Ustawiona temperatura nie jest
osiggana przy czyszczeniu goraca
woda

Za wysokie ci$nienie robocze/przeptyw

Zmniejszy¢ cisnienie robocze/przeptyw

przy regulatorze cisnienia/przeptywu

pompy.

— Osady sadzy na wezownicy grzejnej

=>» Zleci¢ usuniecie osadow sadzy przez
serwis.

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-

dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie
gwarancyjnym ewentualne usterki usuwa-
my bezptatnie, oile ich przyczyng jest wada
materiatowa lub btad produkcyjny.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Wskazowka: Przy podtagczeniu urzadzenia
do komina lub gdy urzadzenie nie jest wi-
doczne, zaleca sie montaz kontrolki pto-
mienia (opcja).

— Stosowac¢ wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czgsci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

— Wybodr najczesciej potrzebnych czesci

zamiennych znajduje sie na koncu in-

strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-

nych dostepne na stronie internetowe;j

www.kaercher.com w dziale Serwis.

w |
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. . - Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Deklaracja zgodnosci UE Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Niniejszym o$éwiadczamy, Ze okreslone po- 71364 Winnenden (Germany)
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem tel.. +49 7195 14-0
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej faks: +49 7195 14-2212

przez nas do handlu wersji obowigzujacym

zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty- ~ Winnenden, 2010/09/01
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-

kie nie uzgodnione z nami modyfikacje

urzgdzenia powodujq utrate waznosci tego

oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.174-xxx
Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 6/10-4
Zmierzony: 88
Gwarantowany: 91
HDS 7/16-4
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90
HDS 9/17-4
Zmierzony: 88

Gwarantowany: 91
5.966-076

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser
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Dane techniczne

252

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
Przytacze sieciowe
Napigcie Vv 230-240 400 400
Rodzaj pradu Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
Pobér mocy kW 3,0 51 6,5
Zabezpieczenie (zwloczne) A 13 16 16
Stopien ochrony -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochronnosci - | | |
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) |°C 30 30 30
lloé¢ doprowadzenia (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Wysokosc¢ ssania z otwartego zbiornika |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Parametry robocze
Przeptyw wody I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Cisnienie robocze wody (z dysza stan- |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
dardowa)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
bezpieczenstwa)
Maks. temperatura goracej wody °C 80 80 80
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (/min) [0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Moc palnika kW 46 51 69
Maksymalne cisnienie oleju opatowego |kg/h 3,5 4.1 5,6
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 247 34 45,1
(maks.)
Rozmiar dyszy -- 050 040 054
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego Ly dB(A) 73 73 74
Niepewnos¢ pomiaru Kya dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- |dB(A) 91 90 9
pewnosé pomiaru Ky
Drgania przenoszone przez kofnczyny gérne
Reczny pistolet natryskowy m/s? 7,4 2,9 3,6
Lanca m/s? 53 2,6 2,3
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,3 0,3 0,3
Materialy eksploatacyjne
Paliwo - Olej opatowy |Olej opatowy |Olej opatowy
lekki EL lub lekki EL lub lekki EL lub
olej napedowy |olej napedowy |olej napedowy
llos¢ oleju 0,7 0,7 0,7
Gatunek oleju - 0w40 SAE 90 SAE 90
Wymiary i cigzar
Dlug. x szer. x wys. mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Typowy ciezar roboczy, C kg 118,6 126,1 128,5
Typowy ciezar roboczy, CX kg 121,5 129,0 131,4
Zbiornik paliwa | 15,5 15,5 15,5
Zbiornik $rodka czyszczacego | 15,5 15,5 15,5
PL - 14




A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
- Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare. Pentru furnitura vezi imagi-
nea 1.

Protectia mediului inconjurator RO . . .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare ... RO .. .1
Prezentare generala. . . . . . RO ...2
Simboluri pe aparat .. .... RO ...3
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...3
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...3
Dispozitive de siguranta. . . RO ...3
Punerea in functiune . . ... RO .. .4
Utilizarea .............. RO ...6
Depozitarea . ........... RO ...9
Transport .............. RO ...9
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...9
Remedierea defectiunilor . . RO ..10
Garantie............... RO ..12

Accesorii si piese de schimb RO . .12
Declaratie de conformitate CE RO . .13
Date tehnice............ RO ..14

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
Q‘@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.
Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie s& ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

>

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile
folosite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moar-
te.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.
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Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura 1

1 Suport pentru lance

2 Orificiu pentru furtun de aspiratie solutie
de curatat

3 Locas de apucare (pe ambele parti)

4 Roata

5 Racord de apa cu sita

6 Setracord de apa

7 Setde inele O (piese de schimb)

8 Racord de presiune Tnalta

9 Furtun de nalta presiune

10 Lance

11 Duza de inalta presiune (otel inoxidabil)

12 Orificiu de umplere pentru solutia de cu-
ratat

13 Rola de ghidare cu frana de imobilizare

14 Sita de combustibil

15 Butonul de siguranta al pistolului manu-
al de stropit

16 Pistol manual de stropit

17 Cablu de alimentare

18 Geanta pentru scule (numai HDS C)

19 Orificiu de umplere pentru combustibil

20 Ventil de dozare pentru detergent

21 Panou operator

22 Suport pentru pistol manual de pulveri-
zat

23 Furtun de racord tambur pentru furtun
(numai HDS CX)

24 Treapta scobita

25 Tambur pentru furtun (numai HDS CX)

26 Manivela tambur pentru furtun (numai
HDS CX)

27 Maner

28 Placuta de tip

29 Inchizatoare capac

30 Compartiment pentru depozitarea ac-
cesoriilor

31 arzatorul

32 Suport pentru lance

33 Capacul aparatului

34
35
36
37
38
39
40
41
42

43
44

45
46

Solutie de tratare Advance RM 110/
RM 111

Reglarea presiunii/debitului de la unita-
tea de pompa

Rezervor de ulei

Surub pentru golirea uleiului

Supapa de retinere al unitatii de ab-
sorbtie detergent

Furtun de aspiratie a detergentului, cu
filtru

Filtru de combustibil

Clema de fixare

Furtunul dispozitivului de siguranta
pentru lipsa de apa

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa apei
Sita n dispozitivul de siguranta pentru
lipsa apei

Filtru fin (Apa)

Rezervor cu plutitor

Panou operator

Figura 2

A
1

w
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Tntrerupétorul principal

Bec de control al directiei de rotatie
(doar la aparatele trifazate)

Lampa de control stare de functionare
Lampa de control pentru combustibil
Bec de control pentru service

Cod de culori

Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.
Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.



Simboluri pe aparat Masuri de siguranta

Jeturile sub presiune pot fi peri-

culoase in cazul utilizarii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insugi.

Pericol de electrocutare!

Lucrérile la piesele instalatiei
se vor efectua doar de electrici-
eni sau de personalul de speci-
alitate autorizat.

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Pericol de otravire! Nu inspirati

.' gazele de esapament.

Utilizarea corecta

Pentru curatarea: masinilor industriale, a
autovehiculelor, a constructiilor, a unelte-
lor, a fatadelor, a teraselor, a utilajelor de
gradinarit, etc.

A Pericol

Pericol de accidentare! in cazul folosirii
aparatului in benzindarii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranté necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale s& ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
n locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

RO-3

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

— Dispozitivul de incalzire a aparatului
este o instalatie de combustie. Instalati-
ile de combustie trebuie verificate Tn
mod regulat conform prevederilor lega-
le nationale aferente.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin cu doua
intrerupatoare manometrice

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la butonul pompei, supapa de preaplin
se deschide si o parte a apei curge ina-
poi in partea de aspirare a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis si toata apa curge inapoi in partea
de aspirare a pompei, intrerupatorul
manometric de la supapa de preaplin
opreste pompa.

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Ventilul de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin, respectiv intreru-
patorul manometric este defect.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.
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Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
de apa

— Dispozitivul de siguranta pentru lipsa de
apa impiedica pornirea arzatorului in
cazul in care nu este apa in aparat.

— O sita impiedica murdarirea dispozitivu-
lui de siguranta si aceasta trebuie cura-
tata periodic.

Limitator pentru temperatura
gazelor de esapament

— Limitatorul pentru temperatura gazelor
de esapament opreste aparatul daca se
atinge o temperatura prea mare a gaze-
lor de esapament.

Punerea in functiune

A\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bila. Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind frana de imobi-

lizare.

Montarea manerului

Figura 3
Cuplu de strangere suruburi: 6,5-7,0 Nm

Montarea gentii pentru scule
(numai HDS C)

Figura 4

=>» Agatati geanta pentru scule pe urechiu-
sele de fixare superioare de pe aparat.

=>» Rabatati geanta pentru scule inspre jos
si introduceti-o Tn locas.

=> Fixati geanta pentru scule cu 2 suruburi
(cuplu de strangere: 6,5-7,0 Nm).

Indicatie: 2 suruburi nu trebuie folosite.

Montarea tamburului pentru furtun
(numai HDS CX)

Figura 5

=>» Agatati tamburul pentru furtun pe ure-
chiusele de fixare inferioare de pe apa-
rat.

=> Rabatati tamburul pentru furtun inspre
jos si introduceti-l in locas.

=>» Fixati tamburul pentru furtun cu 4 suru-
buri (cuplu de strangere: 6,5-7,0 Nm).

=>» Montati furtunul de racord al tamburului
pentru furtun pe racordul de Tnalta pre-
siune al aparatului.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei si a furtunului
de presiune inalta

Figura 6

= Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

=>» Strangeti imbinarea ingurubata a lan-
cei.

=> Introduceti duza de inalta presiune in
piulita olandeza.

=> Montati piulita olandeza si strangeti-o.

=>» Aparat fara tambur pentru furtun:

Montati furtunul de inalta presiune pe

racordul de Tnalta presiune al aparatu-

lui.

Aparate cu tambur pentru furtun:

Conectati furtunul de Tnalta presiune la

pistolul manual de stropit.

Atentie

Furtunul de inalta presiune trebuie desfa-

surat complet de fiecare data.

v
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Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva

Aparat fara tambur pentru furtun
Figura 7

Aparate cu tambur pentru furtun

Figura 8

=> Desfasurati complet furtunul de inalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=> Scoateti clemele furtunului de inalta
presiune si trageti furtunul afara.

=>» Montati niplul furtunului aproape de no-
dul tamburului de furtun si fixati-I cu cle-
ma.

Schimbarea flaconului cu solutia de

tratare

Nota: La montare impingeti tare flaconul
pentru a strapunge inchizatoarea. Nu scoa-
teti flaconul Tnainte sa se goleasca.

— Solutia de tratare previne depunerea
calcarului pe spirala de incalzire atunci,
cand se foloseste apa de la robinet, cu
continut de calcar. Acesta este dozat in
rezervorul de apa sub forma de picaturi.

— Dozarea este reglata din fabrica la o du-
ritate medie a apei.

Nota: n livrare este inclus un pachet de

proba cu solutia de tratare.

=>» Schimbarea flaconului cu solutia de tra-
tare.

Adaugarea combustibilului

A\ Pericol

Pericol de explozie! Folositi doar motoriné

sau pacura usoara. Nu este permisé folosi-
rea unor combustibili necorespunzatori (de
ex. benzind).

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de

combustibil se poate distruge.

=> Adaugati combustibil.

= inchideti capacul rezervorului.

=> Stergeti combustibilul varsat.
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Adaugarea solutiei de curatat

Atentie

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi (benzi-
na, acetona, diluant, etc.).
Evitati contactul cu ochii i cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului soluti-
ei de curatat.

Karcher are in oferta o gama individuala

de solutii de curatat si de ingrijire.

Comerciantii nostri va stau la dispozitie cu

informatii.

=>» Adaugati solutia de curatat.

Racordul de apa

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me min. 7,5 m, diametru min. 3/4“) cu
colierul furtun la setul racord de apa.

=>» Racordati furtunul de alimentare la ra-
cordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie: Furtunul de alimentare si colierul

de furtun nu sunt incluse n furnitura.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

Daca doriti sa trageti apa dintr-un rezervor

extern, atunci trebuie efectuatd urmatoarea

modificare constructiva:

= Indepértati flaconul cu solutia de tratare.

Figura 9

=>» Desurubati cele 2 suruburi de la locasul
arzatorului.

Figura 10

=> Desurubati invelisul din spate si scoa-
teti-l. In invelisul din spate va ramane
stutul rezervorului pentru solutia de tra-
tare.

Figura 11

=> Decuplati racordul de apa de la filtrul fin.

=> Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

=> Desprindeti rezervorul solutiei de tratare.
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Figura 12

=> Desurubati furtunul de alimentare supe-
rior de la rezervorul cu plutitor.

=>» Racordati furtunul de alimentare superi-
or la capul pompei.

=>» Conectati conducta de clatire al ventilu-
lui de dozare al solutiei de curatat la do-
pul orb.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

- inélgimea maxima de absorbtie: 0,5 m

Pana cand pompa ajunge sa traga apa tre-

buie sa efectuati urmatorii pasi:

=>» Setati reglajul de presiune si debit al
pompei pe valoare maxima.

= inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat.

A Pericol

Niciodata nu trageti apé dintr-un recipient

cu apd potabild. Nu tragefi niciodata lichide

cu continut de solventi cum ar fi diluanti,

benzind, ulei sau apéa nefiltrata. Garniturile

din aparat nu sunt rezistente la solventi.

Ceata formata in urma pulverizarii solventi-

lor este puternic inflamabila, exploziva si to-

Xica.

=> Efectuati montarea in ordinea inversa.

Indicatie: Atentie la cablul supapei magne-

tice, acesta nu trebuie sa se prinda la rezer-

vorul solutiei de tratare.

Figura 13

Indicatie: Dupa asezarea invelisului din

spate apucati rezervorul solutiei de tratare

si apasati stutul pe rezervorul solutiei de

tratare.

Alimentarea cu curent

— Valorile de racordare sunt specificate in
datele tehnice si pe placuta de tip.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEI 60364-1.

A\ Pericol

Pericol de réanire prin electrocutare.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-

cate corespunzétor, cu sectiune
suficient de mare.

— Prelungitoarele trebuie desfasurate
complet de fiecare data.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A Pericol

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fara lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei fnainte de fiecare utilizare. Imbinarea
ingurubata a lancei trebuie sa fie bine
stransa.

Atentie

Nu folositi aparatul cand rezervorul de com-
bustibil este gol. In caz contrar, pompa de
combustibil se poate distruge.

Masuri de siguranta

A\ Avertisment

Utilizarea aparatului pe o perioada indelun-

gata poate duce la deteriorarea circulatiei

séngelui in zona bratelor, datorité vibratii-
lor.

Nu se poate stabili o durata de functionare

general valabila, deoarece ea este influen-

tatéa de mai mulli factori:

— Predispozitie personala pentru o circu-
latie deficitara (degete reci, amorteala
in degete).

— Temperatura ambianta scazuta. Purtati
manusi calduroase pentru protectia
mainilor.

— Prinderea puternica impiedica circula-
tia.

— Folosirea continua este mai daunatoare
decat o utilizare intrerupta de pauze.

in cazul utiliz&rii regulate a aparatului pe

perioade mai lungi si a aparitiei repetate a

simptomelor respective (de ex. amorteala

in degete, degete reci), va recomandam sa
consultati un medic.
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inlocuirea duzei

A\ Pericol

Inainte de inlocuirea duzelor opriti aparatul
§i actionati pistolul manual de stropit p4néa
cand presiunea din aparat este eliberata.

Regimuri de functionare

RN

oy

£ ap 3

0%k 70
Hi
ol

k80

o\

0/OFF =Oprit

1 Functionarea cu apa rece

2 Functionare cu apa calda

3 Treapta ecologica (apa calda max.
60 °C)

Pornirea aparatului

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.
Aparatul porneste scurt si se opreste imedi-
at ce se atinge presiunea de lucru.
Indicatie: Dacéa lampa de control pentru di-
rectia de rotatie se aprinde in timpul utiliza-
rii, opriti aparatul imediat si remediati
defectiunea, vezi capitolul ,Depanare”.
=> Deblocati pistolul manual de stropit.
n momentul actionarii pistolului manual de
stropit, aparatul porneste din nou.
Nota: Daca din duza de Tnalta presiune nu
iese apa, scoateti aerul din pompa. Consul-
tati capitolul ,Defectiuni - Aparatul nu pro-
duce presiune”.

Reglarea temperaturii de curatare

=>» Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.
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Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la unita-

tea pompei

=> Rotiti tija de reglare in sensul acelor de
ceasornic: marirea presiunii de lucru
(MAX).

=> Rotiti tija de reglare in sens opus acelor
de ceasornic: reducerea presiunii de lu-
cru (MIN).

Utilizarea cu solutie de curatat

— Pentru menajarea mediului inconjura-
tor, folositi solutia de curatat cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

=> Cu ajutorul ventilului de dozare a soluti-
ei de curatat reglati concentratia solutiei
de curatat conform specificatiilor produ-
catorului.

Nota: Valori orientative la presiune de lucru

maxima.

Indicatie: Dacé vreti sa aspirati solutie de

curatat dintr-un rezervor extern, conduceti

furtunul de aspiratie a solutiei de curatat in-

spre exterior prin orificiu.

Curatarea

=> Presiuneal/temperatura si concentratia
solutiei de curatat trebuie reglata in
functie de suprafata care urmeaza sa
fie curatata.

Nota: La inceput indreptati jetul de Tnalta

presiune spre obiectul care urmeaza sa fie

curatat de la o distantd mai mare, pentru a

evita o eventuala deteriorare din cauza pre-

siunii mari.

Metoda de curatare recomandata

— Desprinderea mizeriei:

=> Stropiti solutia de curatat cu masura si
I&sati-o s& actioneze 1...5 minute, fard a
o lasa sa se usuce.

- Tndepértarea mizeriei:

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
fnalta presiune.
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Functionarea cu apa rece

Indepartarea mizeriei usoare si clatire, de

ex. pentru utilaje de gradinarit, terase, unel-

te, etc.

= Presiunea de lucru se regleaza dupa
cum este necesar.

Treapta eco

Aparatul functioneaza in intervalul cel mai
economic de temperatura (max. 60 °C).

Functionarea cu apa calda

A Pericol

Pericol de opérire!

=> Reglati intrerupatorul principal al apara-
tului la temperatura dorita.

Noi va recomandam urmatoarele tempera-

turi de curatare:

— mizerie usoara
30 -50 °C

— mizerie cu continut de albumine, de ex.
in industria alimentara
max. 60 °C

— curatarea autovehiculelor, curatarea
masginilor industriale
60 -90 °C

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0".

=> Aduceti comutatorul aparatului in pozi-
tia 1 (Functionare cu apa rece).

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu pis-
tolul manual de stropit deschis.

Oprirea aparatului

A\ Pericol

Pericol de opdrire din cauza apei fierbinti!
Dupa ce aparatul a fost utilizat cu apa cal-
da, el trebuie Iasat sa functioneze cel putin
doud minute cu apa rece, timp in care pis-
tolul trebuie séa fie deschis.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/

OFF*.

= inchideti conducta de alimentare cu ap4.
=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

Porniti scurt pompa (aproximativ 5 se-
cunde) de la intrerupatorul principal.
Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Fixati pistolul de pulverizare.

L 2 7 N TR

Depozitarea aparatului

=> Fixati lancea in suportul de pe capacul
aparatului.

> Tnfé§urat,i furtunul de inalta presiune si
cablul electric si introduceti-le in supor-
turile lor.

Aparate cu tambur pentru furtun:

= Tnainte de infagurare intindeti furtunul
de inalta presiune.

=> Rotiti manivela in sensul acelor de cea-
sornic (directia sagetii).

Nota: Nu indoiti furtunul de inalta presiune

si cablul electric.

Protectia impotriva inghetului

Atentie

Gerul distruge aparatul dacéa apa nu este

golité complet.

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca aparatul este conectat la un cos de

fum, se va tine cont de urmatoarele:

Atentie

Pericol de deteriorare din cauza aerului

rece ce poate patrunde prin cosul de fum.

= Daca afara sunt sub 0 °C aparatul tre-
buie deconectat de la cosul de fum.

Daca nu se poate asigura o depozitare ast-

fel incat aparatul sa fie ferit de inghet, el

trebuie scos din functiune.
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Scoaterea din functiune

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

=> Goliti rezervorul cu solutie de curatat.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de nalta presiune.

=> Desurubati conducta de alimentare de
pe fundul vasului si goliti spirala de in-
calzire.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Nota: Respectati instructiunile de manipu-

lare ale producatorului antigelului.

=> Umpleti rezervorul cu plutitor cu antigel
disponibil in comert.

=>» Porniti aparatul (fara arzator), pana
cand aparatul este clatit complet.

Tn acest mod se asiguré si o anumité pro-

tectie anticorosiva.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Figura 14

Atentie

Pericol de deteriorare! La incdrcarea apa-

ratului cu stivuitor, vedeti figura.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= In cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
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ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

=>» Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Tnchideti conducta de alimentare cu
apa.

Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti scurt pompa (aproximativ 5 se-
cunde) de la intrerupatorul principal.
Scoateti stecherul din prizé doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=> Fixati pistolul de pulverizare.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.
Comerciantii Kércher va informeaza cu
placere despre conditiile de efectuare a
unei inspectii periodice de siguranta, re-
spectiv incheierea unui contract de in-
tretinere.
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Intervale de intretinere

Saptamanal

=>» Curatati sita din racordul de apa.

=>» Curatati filtrul fin.

=>» Curatati sita de combustibil.

=>» Controlati nivelul de ulei.

Atentie

In cazul in care uleiul este laptos, luati lega-
tura imediat cu serviciul pentru clienti al
companiei Kércher.

Lunar

=>» Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel putin
anual
=> Schimbati uleiul.
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Lucrari de intretinere

Curatarea sitei din racordul de apa

=> Scoateti sita.

=> Curatati sita cu apa si introduceti-o la
loc.

Curaétarea filtrului fin

=> Depresurizati aparatul.

=>» Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

=> Demontati filtrul fin si scoateti cartusul
filtrului.

=> Curétati cartusul filtrului cu apa curata
sau aer comprimat.

=> Efectuati montarea in ordine inversa.

Curétarea sitei de combustibil
=> Scuturati sita de combustibil. Nu lasati
combustibilul sa ajunga in mediu.

Curatarea sitei din dispozitivul de sigu-

ranta pentru lipsa apei

=>» Scoateti clema de fixare si trageti afara
furtunul dispozitivului de siguranta pen-
tru lipsa de apa.

=> Scoateti sita.

Nota: Daca e nevoie, introduceti surubul M8

cca. 5 mm gi trageti sita afara cu acesta.

=>» Curatati sita in apa.

=> Introduceti sita.

=> Introduceti niplul furtunului in dispoziti-
vul de siguranta pentru lipsa apei si asi-
gurati-l cu o clema de fixare.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=>» Trageti afara stutul de aspirare a soluti-
ei de curatat.

=> Curatati filtrul cu apa si introduceti-I la loc.

Schimbarea uleiului

=> Pregatiti un vas colector pentru aproxi-
mativ 1 litru de ulei.

=>» Desfaceti surubul de golire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=> Strangeti la loc surubul de golire.
= Umpleti uleiul incet pana la marcajul
MAX.

Nota: Bulele de aer trebuie sa aiba loc de
iesire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-
ficate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Lampa de control pentru directia de
rotatie palpaie (doar la aparatele
trifazate)

Figura 15
=>» Eventual inversati polaritatea la figa
aparatului.

Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge

— Lipsa tensiune de alimentare, vezi
LAparatul nu functioneaza”.

Bec de control pentru service

Clipeste o data.

— Lipsa de apa

=> Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

— Scurgere in sistemul de Thalta presiune

=> Verificati etanseitatea sistemului de
fnalta presiune si a racordurilor.

Clipire de doua ori

— Probleme de alimentare cu curent sau
absorbtia de curent a motorului este
prea mare.

=> Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Clipire de trei ori

Motor suprasolicitat/supraincalzit
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

L 20 T 2
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Clipire de patru ori

- S-a declansgat cuplajul de siguranta cu
frictiune.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Lasati aparatul sé se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea apare din nou.

Luati legatura cu service-ul autorizat.

L 20 T
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Cinci palpairi

— Comutatorul Reed de la dispozitivul de
siguranta a apei sau pistonul magnetic
este blocat.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sase palpairi

— Senzorul de foc deschis a oprit incalzi-
torul.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control pentru
combustibil se aprinde

— Rezervorul de combustibil este gol.
=> Adaugati combustibil.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare
=> Verificati conexiunea la retea/cablul de
alimentare.

Aparatul nu produce presiune

— Aerin sistem

Aerisiti pompa:

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat in pozitia ,0”.

=>» Porniti si opriti aparatul de mai multe ori
de la intrerupatorul principal, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.

= inchideti si deschideti reglatorul presiu-
nii/debitului de la unitatea pompei in
timp ce pistolul de pulverizare este des-
chis.

Nota: Prin demontarea furtunului de Tnalta

presiune de la racordul de Tnalta presiune

procesul de aerisire este accelerat.

=>» Daca rezervorul cu solutie de curatat
este gol, umpleti-I.
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Verificati racordurile si conductele.

Presiunea este reglata la MIN

Reglati presiunea la MAX.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Curatati filtrul fin, daca este nevoie, in-

locuiti-I cu unul nou.

— Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

=> Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

* |

L2 2

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Nota: Valoarea permisa este de 3 picaturi

pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Aparatul porneste si se opreste
continuu in timp ce pistolul manual
de stropit este inchis

— Scurgere in sistemul de Tnalta presiune
=> Verificati etangeitatea sistemului de
inalta presiune si a racordurilor.

Aparatul nu trage solutie de curatat

=> Lasati aparatul s& functioneze in timp
ce ventilul de dozare a solutiei de cura-
tat este deschis si alimentarea cu apa
este inchisa, pana cand rezervorul cu
plutitor este golit si presiunea scade la
"0".

=> Deschideti din nou sursa de apa.

Daca pompa tot nu trage solutie de curatat,

acest lucru poate avea urmatoarele motive:

— Filtrul din furtunul de aspirare a solutiei
de curatat este murdar

=> Curatati filtrul.

— Supapa de refulare este ntepenita

=> Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.
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Arzatorul nu porneste

Rezervorul de combustibil este gol.
Adaugati combustibil.

Lipsa de apa

Verificati racordul de apa, verificati con-
ductele de alimentare.

Curatati sita din dispozitivul de siguran-
ta pentru lipsa apei.

Filtrul de combustibil este murdar
Schimbati filtrul de combustibil.

— Nu exista scanteie de aprindere

=>» Daca in timpul functionarii prin vizor nu
se vede scanteia de aprindere, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verifi-
cat.

* |

v v

* |

in timpul functiondrii cu apa calda
nu se atinge temperatura reglata

— Presiune de lucru/debit prea mare

=>» Reduceti presiunea de lucru/debit de pe
reglatorul de presiune si debit al pom-
pei.

— Spirala de incalzire este acoperita de
funingine

= Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de funingine.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin in perioada de garantie
si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gra-
tuit.

Accesorii si piese de schimb

Noti: Tn cazul racordérii aparatului la un

semineu sau in cazul in care aparatul nu

este supravegheat, recomandam montarea

unui supraveghetor de flacara (Optional).

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.174-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HDS 6/10-4
masurat: 88
garantat: 91
HDS 7/16-4
masurat: 87
garantat: 90
HDS 9/17-4
masurat: 88

garantat: 91
5.966-076

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

= — ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01

RO-13
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|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \ 230-240 400 400
Tipul curentului Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
Puterea absorbita kW 3,0 51 6,5
Siguranta fuzibila (lenta) A 13 16 16
Protectie - IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie - | [ [
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 30 30 30
Debitul de circulare (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Inaltime de aspirare din rezervor des- |m 0,5 0,5 0,5
chis (20 °C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Debit apa I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Presiune de lucru apa (cu duza stan- |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
dard)
Suprapresiunea maxima de regim (su- [MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
papa de siguranta)
Temperatura de lucru max. apa calda |°C 80 80 80
Aspirarea solutiei de curatat I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Putere arzator kW 46 51 69
Consumul maxim de pacura kg/h 3,5 4.1 5,6
Reculul max. al pistolului manual de  |N 247 34 451
stropit
Dimensiunea duzei - 050 040 054
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot La dB(A) 73 73 74
Nesiguranta K,a dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei Ly + nesigu- |dB(A) 91 90 9
ranta Kya
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 7.4 2,9 3,6
Lance m/s? 53 2,6 2,3
Nesiguranta K m/s? 0,3 0,3 0,3
Substante tehnologice
Combustibil - Pacura EL sau |Pacura EL sau |Pacura EL sau
motorina motorina motorina
Cantitatea de ulei 0,7 0,7 0,7
Tipul de ulei - 0wW40 SAE 90 SAE 90
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Greutate tipica de operare, C kg 118,6 126,1 128,5
Greutate tipica de operare, CX kg 121,5 129,0 131,4
Rezervorul de combustibil | 15,5 15,5 15,5
Rezervorul pentru solutia de curatat | 15,5 15,5 15,5
RO - 14




A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneéne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky. Obsah dodavky pozri obrazok 1.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK .. .1
Prehlad. ............... SK ...2
Symboly na pristroji . . . . .. SK ...3
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...3
Bezpecénostné pokyny . . .. SK ...3
Bezpecnostné prvky. . .. .. SK ...3
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...4
Obsluha ............... SK ...6
Uskladnenie ... ......... SK ...9
Transport . ............. SK ...9
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...9
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ..10
Zaruka .. ... SK ..12

Prislusenstvo a nahradné diely SK . .12

Vyhlasenie o zhode s normami
EU ... SK ..12

Technické udaje .. ....... SK ..13
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laska-
%6 vo nevyhadzujte do

komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat' zuZitko-

O\ |vat'. Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, oleja iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' Zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili p6du a stary olej likvidovali

ekologicky.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré sp6sobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Prehfad

Prvky pristroja

Obrazok 1

1 Drziak ocelovej rurky

2 Vyrez pre vysavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku

3 Zliabok rukovéte (obojstranny)

4 Koleso

5 Pripojka vody s filtrom

6 Suprava vodna pripojka

7 Suprava podloziek (na vymenu)

8 Vysokotlakova pripojka

9 Vysokotlakova hadica

10 Rozstrekovacia rurka

11 Vysokotlakova tryska (uslachtila ocel)

12 Plniaci otvor na Cistiaci prostriedok

13 Otocné koliesko s ru€nou brzdou

14 Palivové sitko

15 Poistka ruénej striekacej pistole

16 Rucna striekacia pistol

17 Elektrické vedenie

18 Taska na naradie (iba HDS C)

19 Otvor plnenia paliva

20 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

21 Ovladaci panel

22 Odkladacia plocha na ruénu striekaciu
pistol

23 Spojovacia hadica bubna s hadicou (iba
HDS CX)

24 Schodik

25 Bubon s hadicou (iba HDS CX)

26 Rucna kluka pre bubon s hadicou (iba
HDS CX)

27 Rukovat

28 Vyrobny S&titok

29 Uzaver krytu

30 Odkladaci priestor na prislusenstvo

31 Horak

32 Odkladacia plocha pre ocelovu rarku

33 Kryt pristroja

34 Systém na oSetrovanie Advance
RM 110/RM 111

35 Regulacia tlaku alebo mnozstva na jed-
notke Cerpadla

36 Nadrz na olej

37 Vypustacia skrutka oleja

38 Spatny ventil nasavania Cistiaceho
prostriedku

39 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom

40 Palivovy filter

41 Upevhovacia svorka

42 Hadica na zabezpecenie pri nedostatku
vody

43 Poistka pri nedostatku vody

44 Sito v poistke proti nedostatku vody

45 Jemny filter (voda)

46 Nadrz s plavakom

Ovladaci panel

Obrazok 2
A Vypina€ pristroja
1 Kontrolka smeru ota€ania
(iba pristroje s 3 fazami)
2 Kontrolka pripravenosti na prevadzku
Kontrolka paliva
4 Kontrolka - servis

w

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.
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Symboly na pristroji

(NZ 115 Vysokotlakovy prud méze byt pri
/5 mﬂe neodbornom pouziti nebezpec-
=) ny. Prad sa nesmie nasmerovat’

na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.

Nebezpecie v désledku elek-

trického napitia!
Prace na dieloch zariadeni
mozu vykonavat len odborni
elektrikari alebo autorizovany
odborny personal.
Nebezpecie popalenia horucim
ii povrchom!

Nebezpeclenstvo otravenia!

Nevdychovat odvadzané ply-
R
Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Cistenie: strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
fasad, teras, zahradnych pristrojov, atd
A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na
Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-
pecnych oblastiach dodrzujte prislusné
bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pdédy, vodnych to-
kov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvajte na vhodnych mies-
tach, vybavenych odlu€¢ovaémi oleja.

SK-3

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prisluSné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpeénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Obhrievacie zariadenie pristroja je spa-
lovacie zariadenie. Spalovacie zariade-
nia sa musia pravidelne skusat podla
prislusnych narodnych predpisov zako-
nodarcu.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Nadprudovy ventil s dvomi
tlakovymi spinaémi

—  Pri znizeni mnozstva vody v hlave Cer-
padla sa otvori prepustaci ventil a ¢ast
vody prudi spat do sacej strany erpadla.

— Aksarucna striekacia pistol zatvori tak,
Ze vSetka voda tecie spat k nasavacej
strane Cerpadla, tlakovy spina¢ na nad-
prudovom ventile vypne €erpadlo.

— Ak sa rucna striekacia pistol opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-

du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie

iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

— Poistny ventil sa otvori, ak je nadprudo-

vy ventil prip. tlakovy spina¢ chybny.
Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistka pri nedostatku vody

— Poistka pri nedostatku vody zabrani to-
mu, aby sa horak v pripade nedostatku
vody zapol.

— Sitko zabranuje znegisteniu poistky a
musi sa pravidelne distit.
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Obmedzovac teploty spalin

— Obmedzovac teploty spalin vypina pri-
stroj po dosiahnuti vysokej teploty spa-
lin.

Uvedenie do prevadzky

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privo-

dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia

byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze

stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouZzit.

=>» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Montaz rukovate

Obrazok 3
Utahovaci moment skrutiek: 6,5-7,0 Nm

Namontujte tasku na naradie
(iba HDS C)

Obrazok 4

= Zaveste tasku na naradie na horny are-
tacny hrot pristroja.

= TasSku na naradie vyklopte smerom
dole a zaklapnite.

= Upevnite tasku na naradie 2 skrutkami
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

Upozornenie: 2 skrutky zostavaju zvysnée.

Namontujte bubon s hadicou
(iba HDS CX)

Obrazok 5

= Zaveste bubon s hadicou na dolny are-
tacny hrot pristroja.

=>» Bubon s hadicou vyklopte smerom dole
a zaklapnite.

= Upevnite bubon s hadicou 4 skrutkami
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

=>» Spojovaciu hadicu a bubon s hadicou
namontujte na vysokotlaku pripojku pri-
stroja.

Montaz ruénej striekacej pistole,
trysky, dyzy a vysokotlakovej
hadice

Obrazok 6

= Trysku spojte s ru¢nou strickacou pis-
tolou.

Rukou pevne dotiahnite skrutkovy spoj
trysky.

Vysokotlakovu dyzu nasadte do nastr¢-
nej matice.

Nastrénu maticu namontujte a pevne
dotiahnite.

Pristroj bez bubna na hadicu:
Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu spojte dohroma-
dy s ru¢nou striekacou pistolou.

Pozor

Vysokotlakovu hadicu vZdy uplne odmotajte.

v v v v

v

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice

Pristroj bez bubna s hadicou
Obrazok 7

Pristroj s bubnom na hadicu

Obrazok 8

= Vysokotlakovu hadicu celkom odvirite z
hadicového bubna.

=>» Vypacte upevnovaciu sponu vysokotla-
kovej hadice a hadicu vytiahnite.

=>» Koncovku hadice zasurite celkom do
uzla hadicového bubna a zaistite pomo-
cou upevhovacej spony.

Vymena flase systému oSetrovania

Upozornenie: Flasu pri vkladani pevne za-
tlaCte, aby sa uzaver prepichol. FlaSu nevy-
tahujte, kym nie je prazdna.

— Systém oSetrovania zabraruje usadzo-
vaniu vapnika na ohrievacom telese po-
Cas prevadzky s vodou s vy§Sim
obsahom vapnika. Davkuje sa po kvap-
kach cez privod v nadrzi s plavakom.

— Davkovanie je vyrobcom nastavené na
strednu tvrdost vody.



Upozornenie: Flasa systému oSetrovania
je sucastou dodavky.
= Vymerite flaSu systému oSetrovania.

Naplnenie palivom

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! Pinit iba naftou
alebo lahkym vykurovacim olejom. Nesmu
sa pouZivat Ziadne nevhodné paliva, napr.
benzin.

Pozor

Stroj nikdy nenechavajte v chode s prazd-
nou palivovou nadrzou. Inak méze déjst k
zni¢eniu palivového Cerpadla.

= Doplnte palivo.

= Zatvorte uzaver nadrze.

= Pohonnu latku, ktora pretiekla, utrite.

Doplnenie Cistiaceho prostriedku

Pozor

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte iba produkty Kéarcher.

— 'V Ziadnom pripade nepouzivajte roz-
pustadla (benzin, acetén, riedidla atd'.).

— Zabrante kontaktu s o¢ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené vy-
robcom Cistiaceho prostriedku.

Firma Kéarcher ponuka individualny

program ¢istiacich a ochrannych pros-

triedkov.

V&S predajca Vam rad poradi.

=> Doplnite Cistiaci prostriedok.

Pripojenie vody

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Privodna hadica (minimalna dizka 7,5
m, minimalny priemer 3/4“) upevnite ha-
dicovou objimkou na supravu vodnej
pripojky.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja a pritok vody (napriklad
vodovodny kohut).

Upozornenie: Privodna hadica a hadicova

objimka nie su obsahom dodavky.

SK-5

Nasavanie vody z nadrze

Pokial by ste chceli odsavat vodu z exter-

nej nadrze, je nutna tato prestavba:

= Vymernte flaSu systému oSetrovania.

Obrazok 9

=> Odskrutkujte 2 skrutky na telese horaku.

Obrazok 10

= Odskrutkujte a odstrante zadnu stenu.
Na zadnej stene zostdva natrubok na-
doby systému oSetrovania.

Obrazok 11

= Odstrante pripojku vody na jemnom fil-
tri.

=>» Odskrutkujte jemny filter na hlave Cer-
padla.

= Odstrante nadrz systému oSetrovania.

Obrazok 12

=>» Odskrutkujte hornu privodnu hadicu k
nadobe s plavakom.

=>» Hornu privodnu hadicu pripojte k hlave
Cerpadla.

= Presunte vyplachovacie vedenie dav-
kovacieho ventilu Cistiaceho prostried-
ku na zaslepku.

=> Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

- Max. sacia vyska: 0,5 m

Kym &erpadlo nasaje vodu, mali by ste:

= Reguléciu tlaku alebo mnozZstva jednot-
ky €erpadla nastavte na maximalnu
hodnotu.

=>» Uzavriet davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

A Nebezpecenstvo

Nikdy nenasavajte vodu z nadrzZe s pitnou

vodou. Nikdy nenasavajte kvapaliny

s obsahom rozpustadiel ako je riedidlo far-

by, benzin, olej alebo nefiltrovant vodu.

Tesnenia v pristroji nie st odolné voci rie-

didlam. Hmlovina riedidiel je vysoko zapal-

na, explozivna a jedovata.

=>» Spatna montaz v opacnom poradi.

Upozornenie: Davajte pozor, aby sa mag-

neticky kabel ventilu na nadrzi systému

oSetrovania nezachytil.
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Obrazok 13

Upozornenie: Po nasadeni zadnej steny
siahnite do 8achty systému oSetrovania a
zatlacte nadrz systému oSetrovania.

Siet'ové napajanie
— Hodnoty pripojenia najdete v technic-
kych udajoch a na vyrobnom $&titku.
— Elektrické pripojenie musi vykonat

elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpeclenstvo urazu elektrickym pradom.

— Nevhodné prediZovacie vedenia mbézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom pro-
stredi pouzivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZovacie kable s
dostatoénym prierezom vodica.

— Predlzovacie rozvody vZdy tplne od-
motajte.

— Konektor a spojka pouZitého predlZzova-
cieho kabla musi byt vodotesné.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZdym pouZitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj trysky.

Pozor

Stroj nikdy nenechavajte v chode s prazad-
nou palivovou nadrZou. Inak méze déjst k
zni¢eniu palivového Cerpadla.

Bezpecnostné pokyny

M\ Pozor

DIhSie pouZivanie zariadenia méze viest k

zlému prekrveniu ruk, spésobeného vibra-

ciami.

Nie je mozné urcit vSeobecne platni dobu

pouzivania, pretoze ta je zavisla na viace-

rych ovplyvriujucich sa faktoroch:

— Osobné dispozicie k zZlému prekrveniu
(Casto studené prsty, tipnutie v prstoch).

— Nizka teplota okolia. Na ochranu ruk
noste teplé rukavice.

— PevnejSie drzanie brani prekrveniu.

— NepreruSovana prevadzka posobi
SkodlivejSie ako praca s prestavkami.

V pripade pravidelného, dlhodobejsieho

pouzivania pristoja a v pripade opakované-

ho vyskytu danych priznakov (napr. tfpnu-

tie v prstoch, studené prsty) doporu€ujeme

lekarsku prehliadku.

Vymena dyzy
A Nebezpecenstvo
Pristroj pred vymenou dyzy vypnite a ruénu

striekaciu pistol pouZivajte tak dlho, az v
pristroji nie je Ziadny tlak.

Rezimy prevadzky

. L) iao,c
11—l B2
0 nax{\&so
o 10 Ii 3
— 044 70
!
I
)
0/OFF =Vyp

1 Prevadzka so studenou vodou

2 Prevadzka s horucou vodou

3 Ekologicka prevadzka (Horuca voda
max. 60 °C)
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Zapnutie pristroja

=>» Prepinac zariadenia nastavte na poza-
dovany rezim prevadzky.
Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku.
Pristroj sa nakratko rozbehne a vypne,
akonahle je dosiahnuty prevadzkovy tlak.
Upozornenie: Ak sa po€as prevadzky
rozsvieti kontrolka smeru ota&ania, pristroj
je nutné okamzite vypnut a odstranit poru-
chu, pozrite "Pomoc v pripade poruch".
=>» Odistit ru¢nu striekaciu pistol.
Pri manipulacii s ru¢nou striekacou pistolou
sa pristroj opat’ zapne.
Upozornenie: Ked z vysokotlakovej trysky
nevychadza Ziadna voda, odvzdus$nite Cer-
padlo. Pozri ,Pomoc v pripade poruch - Pri-
stroj nevyvija ziadny tlak".

Nastavenie teploty Cistenia

= Prepinac nastavte na pozadovanu tep-
lotu.

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulacia tlaku alebo mnozstva na jed-

notke cerpadla

= Vreteno regulatora otacajte v smere po-
hybu hodinovych ruci€iek: Zvysit pra-
covny tlak (MAX).

=> Vreteno regulatora otacajte oproti sme-
ru pohybu hodinovych ruci€iek: Znizit
pracovny tlak (MIN).

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

— Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s Cistiacimi prostriedkami
usporne.

- Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

= Pomocou davkovacieho ventilu €istia-
ceho prostriedku nastavte koncentraciu
Cistiaceho prostriedku podfa udajov vy-
robcu.

Upozornenie: Ukazovatele na ovladacom

paneli pri maximalnom pracovnom tlaku.
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Upozornenie: Ak sa ma Cistiaci prostrie-

dok povysavat z externej nadoby, presurite

vysavaciu hadicu Cistiaceho prostriedku

cez vyrez smerom von.

Cistenie

= Tlak/teplotu a koncentraciu Cistiacich
prostriedkov nastavte podla Cisteného
povrchu.

Upozornenie: Vysokotlakovy prad najskor

nasmerovat na Cisteny objekt z vacsej

vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam v

dosledku vysokého tlaku.

Odporucany sposob Cistenia

— Rozpustenie necistot:

= Setrne nastriekajte &istiaci prostriedok
a nechajte posobit’ 1...5 min, ale nene-
chajte zaschnut.

— Odstranenie necistot:

= Rozpustenu necistotu odstranite pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prevadzka so studenou vodou

Odstrante lahké nedistoty a oplachnite na-
pr: zahradné pristroje, terasy, naradia a
pod.

= Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Ekologicka prevadzka

Pristroj pracuje v hospodarnom rozsahu
tepl6t (max. 60 °C).

Prevadzka s horucou vodou

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo oparenia!

= Prepinac nastavte na pozadovanu tep-
lotu.

Doporucujeme tieto teploty Cistenia:

— Slabé znecdistenia
30-50 °C

— Znedistenia s obsahom vaje¢ného biel-
ka, napr. v potravinarskom priemysle
max. 60 °C

— Umyvanie vozidiel, strojové Cistenie
60-90 °C
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Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

= Nastavte vypinac zariadenia na stupen 1
(rezim prevadzky so studenou vodou).

=>» Pristroj je nutné vyplachovat s otvore-
nou ruénou striekacou pistofou najme-
nej 1 minutu.

Vypnutie pristroja

A\ Nebezpeéenstvo

Riziko oparenia hortucou vodou! Po pre-
vadzke s horucou vodou musi pristroj
uviest do prevadzky aspori na dve minuty
so studenou vodou pri otvorenej tryske
kvéli ochladeniu.

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite ruénu striekaciu pistol.

vV
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Uskladnenie pristroja

= Trysku umiestnit’ do drziaka krytu pri-
stroja.

= Navirite vysokotlaku hadicu a elektrické
vedenie a zaveste ich na drZiaky.

Pristroj s bubnom na hadicu:

=>» Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Ruénu kluku otacajte v smere pohybu
hodinovych ruciiek (v smere Sipky).

Upozornenie: Vysokotlakovu hadicu alebo

elektrické vedenie nelamte.

Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

=>» Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.

Ak je pristroj pripojeny na komin, je potreb-

né dbat na nasledujuce:

Pozor

Nebezpeclenstvo poskodenia v dbésledku

studeného vzduchu prenikajuceho cez ko-

min.

= Ak vonkajsia teplota poklesne pod 0 °C,
pristroj odpojte od komina.

AK nie je mozné ulozenie mimo mraz, pri-

stroj odstavte.

Odstavenie

Pri dlh§om preru$eni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=>» Pristroj preplachnite nemrznicou zme-
sou.

=>» Nadrz s gistiacim prostriedkom vypraz-
dnite.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=>» Privodné vedenie u dna kotla odpojte a
ohrievacie teleso nechajte bezat na-
prazdno.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu Cerpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznicou

zmesou

Upozornenie: Dodrziavajte predpisy vy-

robcu pre manipulaciu s nemrznicou zme-

sou.

= Nadrz s plavakom naplnite beznymi
prostriedkami proti zamrznutiu.

=>» Zapnite pristroj (bez horaku), az sa pri-
stroj kompletne preplachne.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.
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Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Obrazok 14

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri preklada-

ni zariadenia pomocou vysokozdvizného

vozika dodrZte obrazok.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Cerpadlo kratko zapnite pomocou vypi-
naca (cca 5 sekund).

Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ruénu striekaciu pistol.
Zariadenie nechajte vychladnut.

O uskutocéneni pravidelnej bezpeénost-
nej kontroly popr. o uzatvoreni zmluvy o
udrzbe Vas informuje Vas predajca spo-
lo€énosti Karcher.

L 20 L TR 7 2

Intervaly udrzby

Tyzdenne

=> Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite jemny filter.

= Vydistite palivové sitko.

=>» Skontrolujte hladinu oleja.

Pozor

V pripade mlieCneho zafarbenia oleja ih-

ned informujte sluzbu zékaznikom firmy

Kércher.

Mesacne

= Vydistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

=>» Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach mini-

malne jeden krat ro¢ne

= Olej vymerite.

Udrzbarske prace

Vycistenie sitka v privode vody
=> Sito odoberte.
=> Sito vycistite vo vode a opat nasadte.

Cistenie jemného filtra

Spustite tlak z pristroja.

Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢er-
padla.

Demontujte jemny filter a odstrarite
vlozku filtra.

Vlozku filtra vygistite Cistou vodou alebo
stlatenym vzduchom.

Zmontujte v opacnom poradi.

L 2 T R N

Vycistite palivové sitko
= Vyklepte sitko horaka. Palivo sa pritom
nesmie dostat do zivotného prostredia.

Vy¢istenie sita v poistke proti nedostat-

ku vody

=>» Zdvihnite upeviiovaciu svorku a vytiah-
nite hadicu na zabezpecenie pri nedos-
tatku vody.

=> Sito vytiahnite.

Upozornenie: Popripade dotiahnite skrut-

ku M8 asi 5 mm a tym vytiahnete sitko.

= Sito umyte vo vode.
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=> Sito vsurite dovnutra.

= Zasunte vsuvku hadice uplne do poist-
ky proti nedostatku vody a zaistite
upeviovacou svorkou.

Vycistenie filtra na sacej hadici Cistiace-

ho prostriedku

=> Vytiahnite nasavacie hrdlo Cistiaceho
prostriedku.

=> Filter vycistite vo vode a opat’ nasadte.

Vymena oleja

=>» Pristavte zachytnu nadobu na asi 1 liter
oleja.

=> Uvolnite vypustaciu skrutku.

Stary olej zni¢te ohladuplne vodi Zivotné-
mu prostrediu alebo odovzdajte ho na
zberné miesto.

= Skrutku vypuste opat’ dotiahnite.

= Olej pomaly doplnite az po znacku MAX.
Upozornenie: Vzduchové bubliny musia
mat’ moznost uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
Technickych udajoch.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Kontrolka smeru otacania blika

(iba pristroje s 3 fazami)

Obrazok 15
=> Pripadne vymernite na zastrcke pristroja

poly.

Kontrolka Pripravenost’ na
prevadzku nesvieti

— Nie je sietové napatie, pozri ,Pristroj
nie je v prevadzke".

Kontrolka - servis

1x blikanie

— Nedostatok vody

= Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

=>» Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.

2x blikanie

— Chyba v napajani napatim alebo prikon
motora prili§ vysoky.

=>» Skontrolujte pripojenie elektrickej siete

a sietové poistky.

Informujte zakaznicky servis.

3x blikanie

Pretazeny/prehriaty motor

Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

Zariadenie nechajte vychladnut.

Zapnite spotrebic.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

v

!
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x blikanie

Aktivoval sa obmedzovac teploty spalin.
Nastavte vypinag pristroja na "0/OFF".
Zariadenie nechajte vychladnut.
Zapnite spotrebiC.

Porucha vznika opakovane.

Informujte zakaznicky servis.

5x zablika

— Jazyckovy spinac v poistke proti nedos-
tatku vody prilepeny alebo sa prilepil
magneticky piest.

= Informujte zakaznicky servis.

6x zablika

— Snimac plameria vypol horak.

=> Informujte zakaznicky servis.

!

* |

Svieti kontrolka nedostatku paliva

— Palivova nadrz je prazdna.
= Doplnte palivo.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete
=> Preverte pripojenie/privod do siete.
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Pristroj nevyvija ziadny tlak

— Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

=>» Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".

=> Pri otvorenej ruénej striekacej pistoli
pristroj niekolkrat zapnite a vypnite vy-
pinacom.

= Gombik regulacie tlaku alebo mnozstva
jednotky Cerpadla pri otvorenej ru¢nej
striekacej pistoli otvorte a uzavrite.

Upozornenie: Demontazou vysokotlakej

hadice z vysokotlakej pripojky sa urychli

proces odvzdusnenia.

= V pripade, Ze je nadrz s Cistiacim pros-

triedkom prazdna, doplrite ju.

Skontrolujte pripojky a vedenia.

Tlak je nastaveny na MIN

Nastavte tlak na MAX.

Sito v pripojke vody je znecistené

Sito vycistite.

Vydistite jemny filter, v pripade potreby

ho vymenite.

— Mnozstvo privddzanej vody je malé

= Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

vy

!

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace ¢erpadlo

Upozornenie: Pripustné su 3 kvapky/mi-

nuatu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Pri uzatvoreni ruénej striekacej
pistole pristroj neustale zapina a
vypina
— Netesnost vo vysokotlakovom systéme

=> Skontrolujte utesnenie vysokotlakové-
ho systému a pripojenie.
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Pristroj nenasava ziadny cistiaci
prostriedok

=>» Pristroj nechame bezat pri otvorenom
davkovacom ventile Cistiaceho pros-
triedku a pri uzatvorenom privode vody,
az sa plavakova nadrz vyprazdni a tlak
klesne na "0".

= Opaét otvorte privod vody.

Pokial ¢erpadlo stale nenasava istiaci pros-

triedok, mbze to mat’ nasledujuce priciny:

— Znedisteny filter v sacej hadici na Cistia-
ci prostriedok

= Vycistite filter.

— Spatny ventil zalepeny

=>» Vytiahnite hadicu na €istiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym predme-
tom.

Horak nezapal'uje

Palivova nadrz je prazdna.

* |

Doplnite palivo.

— Nedostatok vody

=>» Skontrolujte pripojku vody, privodné
potrubia.

= Vydistite sito v poistke pre nedostatok
vody.

— Filter paliva je znecisteny

= Vymerite filter paliva.

- Ziadna zapalovacia iskra

=>» Ak pri chode nie je priezorom vidiet

ziadnu zapalovaciu iskru, nechajte pri-
stroj skontrolovat’ servisnou sluzbou
pre zakaznikov.

Pri chode s teplou vodou nie je
dosiahnuté nastavenie teploty

—  Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravova-
né mnozstvo

=>» Znizte pracovny tlak alebo dopravova-
né mnozstvo regulacie tlaku alebo
mnozstva jednotky Cerpadla.

— Znecistené vykurovacie teleso

=>» Pristroj nechajte vycistit' u servisnej
sluzby.

V pripade, ze sa porucha neda odstra-

nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik

zakaznickeho servisu.
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nostou. Eventualne poruchy vzniknuté
na pristroji odstranime pocas zaruénej
doby bezplatne v pripade, ak je pric¢inou
poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Upozornenie: Pri pripojeni zariadenia na
komin alebo ak sa neda do zariadenia po-
zriet, odporu€ame montaz kontroly plame-
fa (pridavna moznost).

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj€astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto prehlasujeme, ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade svojej koncep-
cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
nas do prevadzky uvedenych vyhotoveni,
prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami odsuhla-
sena, straca toto prehlasenie svoju plat-
nost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.174-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveri akustického vykonu dB(A)
HDS 6/10-4

Namerana: 88

Zaru€ovana: 91

HDS 7/16-4

Namerana: 87

Zaru€ovana: 90

HDS 9/17-4

Namerana: 88

Zaru€ovana: 91

5.966-076

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N . N
) s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Technické udaje

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4

Zapojenie siete

Napatie \Y 230-240 400 400

Druh pradu Hz 1~ 50 3~50 3~ 50

Pripojovaci vykon kW 3,0 5.1 6,5

Poistka (zotrvacna) A 13 16 16

Druh krytia - IPX5 IPX5 IPX5

Krytie - | | |

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 30 30 30

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)

Sacia vyska z otvoreného zasobnika |m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) [1(10) 1(10) 1(10)

Vykonové parametre

Dopravované mnozstvo vody I/h (I/min) {320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)

Pracovny tlak vody (so Standardnou MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)

tryskou)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ven-|MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)

til)

Max. pracovna teplota horucej vody °C 80 80 80

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (/min) [0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)

Vykon horaka kW 46 51 69

Maximalna spotreba vykurovacieho kg/h 3,5 4.1 5,6

oleja

Reaktivna sila ru€nej striekacej pistole |N 247 34 451

(max.)

Velkost dyzy - 050 040 054

Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79

Emisie hluku

HluCnost' Ly dB(A) 73 73 74

Nebezpecnost K;a dB(A) 3 3 3

Hluénost Lya + nebezpecnost Ky dB(A) 91 90 91

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Rucna striekacia pistol m/s? 7,4 2,9 3,6

Rozstrekovacia rurka m/s? 53 2,6 2,3

Nebezpecnost K m/s? 0,3 0,3 0,3

Prevadzkové latky

Palivo -- Vykurovaci Vykurovaci Vykurovaci
olej alebo naf- |olej alebo naf- |olej alebo naf-
ta ta ta

Mnozstvo oleja 0,7 0,7 0,7

Druh oleja - 0w40 SAE 90 SAE 90

Rozmery a hmotnost'

DiZzka x Sirka x Vyska mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920

Typicka prevadzkova hmotnost, C kg 118,6 126,1 128,5

Typicka prevadzkova hmotnost, CX kg 121,5 129,0 131,4

Nadrz na palivo | 15,5 15,5 15,5

Nadrz Cistiaceho prostriedku | 15,5 15,5 15,5

SK-13
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj isporuke. Sadrzaj isporuke pogle-
dajte na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%6 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih

]

»

Zastita okolisa . ......... HR ... sustava.

Simboli u uputama za rad . HR .. .1

Pregled. ............... HR .. .2 Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne

Simboli na uredaju . . . . . . . HR .. 3 smiju dospjeti u okoli§. Molimo Vas da §ti-

Namjensko koristenje. . . . . HR . 3 ti?e.tlo i staro ulje zbrinete u skladu s pro-

Sigurnosni napuci. . . ... .. HR ...3 pisima.

Sigurnosni uredaji . . .. ... HR ...3  Napomene o sastojcima (REACH)

Stavljanje u pogon . . . . . . . HR .. .4 Aktualne informacije o sastojcima mozete

Rukovanje ............. HR ...e  Pronacina stranici:

Skladistenje . .. .. ....... HR ...8  Www.kaercher.com/REACH

Transport . ............. HR ...8 Simboli u uputama za rad

Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...9

Otklanjanje smetniji. . . . . . . HR .10 D Opasnost o ,

Jamstvo HR 11 Za neposredno prijetecu opasnost koja za

S . posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili

Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ..M smrt

EZ izjava o uskladenosti . . HR ..12 AU .

Tehnicki podaci. . . ... . ... HR ..13 pozorenje S
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Pregled

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1

1 Drzag cijevi za prskanje

2 ProSirenje za crijevo za usis sredstva
za pranje

3 Udubljenje za drzanje (obostrano)

4 Kotac

5 Priklju¢ak za vodu s mrezicom

6 Komplet priklju¢aka za vodu

7 Komplet brtvenih prstenova (za zamjenu)

8 PrikljuCak visokog tlaka

9 Visokotla¢no crijevo

10 Cijev za prskanje

11 Visokotlana mlaznica (plemeniti Celik)

12 Otvor za punjenje sredstva za pranje

13 Kotacic s pozicijskom ko€nicom

14 Filtar za gorivo

15 Sigurnosna blokada ru¢ne prskalice

16 Rucna prskalica

17 Elektricni prikljucak

18 Torba za alat (samo HDS C)

19 Otvor za punjenje goriva

20 Ventil za doziranje sredstva za pranje

21 Komandno polje

22 Dio za odlaganje ru¢ne prskalice

23 Spojno crijevo bubnja za namatanje cri-
jeva (samo HDS CX)

24 Udubljenje za nogu

25 Bubanj za namatanje crijeva (samo
HDS CX)

26 Rucica bubnja za namatanje crijeva
(samo HDS CX)

27 Drdka

28 Natpisna plocica

29 Bravica poklopca

30 Odjeljak za pribor

31 plamenik

32 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

33 Poklopac uredaja

34 Sredstvo za njegu sustava Advance
RM 110/RM 111

35 Regulacija tlaka/protoka pumpe

36 Spremnik za ulje

37 Vijak za ispustanje ulja

38 Povratni udarni ventil na usisu sredstva
za pranje

39 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom

40 Filtar za gorivo

41 Pri¢vrsna stezaljka

42 Crijevo detektora nedostatka vode

43 Dio za detekciju nedostatka vode

44 Mrezica u dijelu za detekciju nedostatka
vode

45 Fini filtar (voda)
46 Posuda s plovkom

Komandno polje

Slika 2

A Sklopka uredaja

1 Indikator smjera vrtnje
(samo 3-fazni uredaji)

2 Indikator pripravnosti za rad

Indikator goriva

4 Indikator servisa

w

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

281



282

Simboli na uredsju

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektri¢nu opre-
mu ili na sam uredaj.

Opasnost od elektricnog na-
ponal!

Rad na dijelovima stroja dozvo-
ljen je samo elektricarima ili
ovlastenom stru¢nom osoblju.

Opasnost od opeklina na vrelim

Opasnost od trovanja! Ne udisi-

ii povrsinamal!

.' te ispusne plinove.

Namjensko koristenje

Ciscenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fa-
sada, terasa, vrtnih strojeva itd.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u

tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju. Moto-
re i donje dijelove vozila stoga perite samo
na prikladnim mjestima uz primjenu sepa-

ratora ulja.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeSée.

— Grija¢ uredaja je vrsta postrojenja za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje se moraju
redovito provjeravati sukladno odgova-
rajucim drzavnim zakonskim propisima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Preljevni ventil s dvije tlaéne
sklopke

— Ukoliko se na glavi pumpe smaniji kolici-
na vode, otvara se preljevni ventil, tako
da jedan dio vode teCe natrag do usisne
strane pumpe.

— Zatvori li se pistolj, nakon ¢ega se sva
voda vraca natrag do usisne strane
pumpe, tlacna sklopka na preljevnom
ventilu iskljucuje pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlaéna sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil je tvornic¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako su pre-
ljevni ventil odnosno tlacna sklopka u
kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-

sna sluzba.
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Dio za detekciju nedostatka vode

— Detekcija nedostatka vode sprjeava
da se gorionik ukljuéi u slu¢aju nedo-
statka vode.

— Jedan mrezasti filtar sprjeCava prijanje
osiguraca i mora se redovito Cistiti.

Ogranicivac¢ temperature ispusnog
plin
— Ograniavac temperature ispusnog plin
iskljuCuje uredaj kad temperatura ispus-
nog plina postane visoka.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

= Zakotite pozicijsku ko€nicu.

Montaza drske

Slika 3
Pritezni moment vijaka: 6,5-7,0 Nm

Namjestanje torbe za alat
(samo HDS C)

Slika 4

= Zakvacite torbu za alat na gornje drza-
¢e na uredaju.

= Preklopite torbu za alat prema dolje i
uglavite.

= Pricvrstite torbu za alat uz pomoc¢ 2 vij-
ka (pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).

Napomena: 2 vijka preostaju.

Montaza bubnja za namatanje
crijeva (samo HDS CX)

Slika 5

= Zakvacite bubanj za namatanje crijeva
na donje drzace na uredaju.

= Preklopite bubanj prema gore i uglavite.

= Priévrstite bubanj uz pomoc¢ 4 vijka (pri-
tezni moment: 6,5-7,0 Nm).

= Montirajte spojno crijevo na visokotlacni
priklju¢ak bubnja za namatanje crijeva
uredaja.

HR -4

Montaza ru¢ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlaénog
crijeva

Slika 6

=>» Cijev za prskanje spojite s ru¢nim pisto-
liem za prskanje.

= Rukom ¢vrsto pritegnite vij¢ani spoj ci-
jevi za prskanje.

= Umetnite visokotlaénu mlaznicu u slije-
pu maticu.

= Montirajte slijepu maticu i évrsto je do-
tegnite.

= Uredaj bez bubnja za crijevo:
Montirajte visokotlaéno crijevo na pri-
klju€ak visokog tlaka stroja.

= Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotla¢no crijevo spojite na ru¢nu pr-
skalicu.

Oprez

Visokotlacno crijevo uvijek odvijte u potpu-
nosti.

Montaza pricuvnog visokotlachog
crijeva

Uredaj bez bubnja za namatanje crijeva
Slika 7

Uredaj s bubnjem crijeva

Slika 8

=>» Visokotla¢no crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

=> lIzvadite pri€vrsnu stezaljku visokotlac-
nog crijeva pa izvucite crijevo.

=>» Crijevni priklju€ak do kraja ugurajte u
¢vorni nastavak bubnja za namatanje
crijeva te ga osigurajte pri€vrsnom ste-
zaljkom.
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Zamjena boce sa sredstvom za
njegu sustava

Napomena: Prilikom umetanja bocu snaz-
no pritisnite, kako bi se probio poklopac.
Bocu nemojte izvlaciti prije nego sto se
isprazni.

— Sredstvo za njegu sustava vrlo ucinko-
vito sprje€ava nastanak kamenca na
zavijenoj grijacoj cijevi pri radu s vodom
koja sadrzi vapnenac. Ono se kap po
kap dodaje dovodu u posudi s plovkom.

— Doziranje je tvorni¢ki podesSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za njegu

sustava sadrzana je u isporuci.

= Zamijenite bocu sa sredstvom za njegu
sustava.

Punjenje goriva

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite samo di-
zel ili lako lozno ulje. Ne smiju se koristiti
neprikladna goriva kao npr. benzin.
Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom mozZe
dodi do o$tecenja pumpe za gorivo.

= Ulijte gorivo.

= Zatvorite zatvara¢ spremnika.

= Prebrisite preliveno gorivo.

Ulijte deterdzent

Oprez

Opasnost od ozljeda!

— Rabite samo Karcherove proizvode.

— Niukom slu€aju nemoijte koristiti otapa-
la (benzin, aceton, razrjedivace i sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o€ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne napome-
ne i naputke za rukovanje proizvodaca
deterdzenta.

Kéarcher nudi individualan asortiman

proizvoda za ¢iSéenje i njegu.

Vas prodavac¢ ¢e Vas rado posavjetovati.

= Ulijte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

= Pomocu obujmice crijeva pricvrstite do-
vodno crijevo (minimalne duljine 7,5 m,
minimalnog presjeka 1/2") na komplet
priklju€aka za vodu.

=>» Prikljuite dovodno crijevo na prikljucak
stroja za vodu i dovod vode (npr. na pi-
pu).

Napomena: Dovodno crijevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz spremnika

Zelite li usisati vodu iz nekog vanjskog

spremnika, morate prethodno obaviti slje-

decu preinaku:

=>» Skinite bocu sa sredstvom za njegu su-
stava.

Slika 9

= Odvijte 2 vijka na kucistu plamenika.

Slika 10

=>» Odvijte i skinite straznju stjenku. U stra-
Znjoj stjenci ostaju nastavci spremnika
sredstva za njegu sustava.

Slika 11

=>» Uklonite priklju€ak za vodu na finom filtru.

=>» Odbvijte fini filtar na vrhu pumpe.

=>» Skinite spremnik sredstva za njegu su-
stava.

Slika 12

=>» Odvijte gornje dovodno crijevo prema
posudi s plovkom.

= Gornje dovodno crijevo prikljucite na
vrh pumpe.

=>» Prespojite vod za ispiranje ventila za
doziranje sredstva za pranje na Cep.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

— Maks. visina usisavanja: 0,5 m

Prije nego Sto pumpa usisa vodu, trebalo bi

uraditi sljedece:

=>» Postavite regulator tlaka/protoka pum-
pe na maksimum.

=>» Zatvoriti ventil za doziranje sredstva za
cis¢enje.
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A Opasnost

Nikada nemojte usisavativodu iz rezervoara

s vodom za pice. Nikada nemojte usisavati

tekucine koje sadrze otapala, kao npr. razr-

jedivace za lakove, benzin, ulje ili néefiltriranu

vodu. Brtvila u uredaju nisu otporna na ke-

mijska otapala. Rasprsena magla otapala je

lako zapaljiva, eksplozivna i ofrovna.

= Ponovno montiranje vrsi se obrnutim
redoslijedom.

Napomena: Pazite da se spremnikom

sredstva za njegu sustava ne priklijesti ka-

bel magnetnog ventila.

Slika 13

Napomena: Nakon $to postavite straznju

stjenku, zahvatite u okno i pritisnite nastav-

ke koji se nalaze na spremniku sredstva za

njegu sustava.

Strujni prikljuc¢ak

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte teh-
ni¢ke podatke i oznacnu plocicu.

— Priklju€ivanje na elektri¢nu mreZzu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele do-
voljnog popre¢nog presjeka.

— Produzne kabele uvijek odvijte u potpu-
nosti.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
/A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pricvrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnuti.
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Oprez

Uredaj nikada ne smije raditi s praznim
spremnikom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do oStecenja pumpe za gorivo.

Sigurnosni napuci

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad s uredajem moZze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-

bracijama.

Uobi¢ajeno trajanje besprekidnog rukova-

nja nije moguce odrediti, buduéi da ovisi o

viSe Cimbenika:

— LoS$ krvotok rukovatelja (¢esto hladni pr-
sti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

— Cuvrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Besprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureda-

jem i u€estalom nastupanju odgovarajucih

simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-

ni prsti) preporu¢amo lije¢nicke pretrage.

Zamjena sapnice

A Opasnost

Prije zamjene mlaznica iskljucite uredaj i
pritiskajte ruc¢nu prskalicu sve dok se uredaj
u potpunosti ne rastlaci.

Nacini rada
. i) SOh
1 7\@ ‘ Elk,iz
0 : “}{1\(50
o m‘li 3
—_— 50 "."70
17n-!i
HE
b
~LQO
0/OFF =1skij.

Rad s hladnom vodom

2 Rad s vru¢om vodom

3 Ekonomi¢ni nacin rada (vru¢a voda do
maks. 60 °C)
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Ukljucivanje stroja

> Postavite sklopku uredaja na zeljeni na-
¢in rada.

Indikator pripravnosti za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljucuje, ¢im
je dostignut radni tlak.

Napomena: Ako priradu zasvijetli indikator
koji pokazuje smjer vrtnje, smjesta iskljuci-
te uredaj i otklonite smetnju, vidi pog. "Ot-
klanjanje smetn;ji".

= Otkogite ru¢nu prskalicu.

Aktiviranjem ruc¢nog pistolja za prskanje
uredaj se ponovo ukljuéuje.

Napomena: Ukoliko iz visokotlaéne mla-
znice ne izlazi voda, odzracite pumpu. Vidi
u poglavlju "Otklanjanje smetnji" pod "Ure-
daj ne uspostavlja tlak".

Podesavanje temperature €iS¢enja

= Postavite sklopku uredaja na Zeljenu
temperaturu.

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka pumpe

= Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru
kazaljke sata: radni tlak se povecéava
(MAX).

= Okrenite regulacijsko vreteno suprotno
smjeru kazaljke sata: radni tlak se sma-
njuje (MIN).

Rad sa sredstvom za pranje

— Radi o€uvanja okoli$a sredstva za pra-
nje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za povr-
Sinu koja se Cisti.

= Ventilom za doziranje podesite koncen-
traciju deterdzenta u skladu s navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacijske vrijednosti na

komandnom polju pri maksimalnom rad-

nom tlaku.

Napomena: Ako treba usisati sredstvo za

pranje iz vanjskog spremnika, provucite cri-

jevo za usis sredstva za pranje kroz otvore

prema van.

Ciséenje
= Tlak, temperaturu i koncentraciju de-
terdzenta podesite ovisno o povrSini
koji treba odistiti.
Napomena: Visokotlacni mlaz prvo treba
usmijeriti s vece udaljenosti na predmet koji
se (isti, kako bi se izbjegla oSte¢enja usli-
jed previsokog tlaka.

Preporu¢ena metoda ciS¢enja

— Smek3avanje prljavstine:

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
i pustite da djeluje 1 do 5 minuta, a da
se pritom ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smek3alu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom

Otklanjanje lakih zaprljanja i ispiranje, npr.:
vrtnih strojeva, terasa, alata itd.
=>» Podesite radni tlak po potrebi.

Ekonomic¢ni nacin rada

Uredaj radi na najekonomic¢nijim tempera-
turama (maks. 60 °C).

Rad s vruéom vodom

A Opasnost
Opasnost od oparina!
=>» Postavite sklopku uredaja na Zeljenu
temperaturu.
Preporu¢amo sljedece temperature Cidcenja:
— Laka zaprljanja
30-50 °C
— Zaprljanja koja sadrze bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
maks. 60°C
— Pranje vozila i strojeva
60-90 °C

Nakon rada sa sredstvom za pranje

=>» Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Sklopku uredaja postavite na stupanj 1
(rad s hladnom vodom).

=>» Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ru¢nu prskalicu.
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Iskljucivanje stroja

A\ Opasnost

Opasnost od oparina vrelom vodom! Na-
kon rada s vru¢om vodom uredaj mora ra-
diti najmanje dvije minute s hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suhim rukama izvucite utikac iz utiénice.
Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

7

v ovv ey Vv

Cuvanje uredaja

v

Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ po-

klopca uredaja.

= Namotajte visokotlacno crijevo i elek-
tri¢ni kabel te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

=> Prije namatanja visokotlacno crijevo ra-
Sirite po svojoj duljini.

= Rucicu okredite u smjeru kazaljke na
satu (smjer strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visoko-

tlaéno crijevo i elektriéni kabel.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz c¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

=> Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju€en na kamin, obratite

pozornost na sljedece:

Oprez

Opasnost od ostecenja hladnim zrakom

koji ulazi kroz kamin.

=> Pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
odvojite uredaj od dimovoda.

Ukoliko skladiStenje na mjestu zastiéenom

od mraza nije moguce, onda ureda;j pripre-

mite za duZe mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu zastice-
nom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.

=> Ispraznite spremnik za deterdzent.

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlacno crijevo.

=>» Odvijte dovodni vod na dnu kotla i ispra-
znite zavijenu grijacu cijev.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za ru-

kovanje proizvodaca antifriza.

=> U posudu s plovkom ulijte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

=>» Ukljugite uredaj (bez gorionika) dok se
uredaj u potpunosti ne ispere.

Time se postiZze odredena zastita od koro-

Zije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Slika 14

Oprez

Opasnost od ostecenja! Za pretovar ureda-

Jja vilicarom uzmite u obzir prikaz na slici.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ruénu prskalicu.

Sklopkom uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢ni-
ce.

Uklonite priklju€ak za vodu.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Ostavite uredaj da se ohladi.

O provodenju redovnog sigurnosnog is-
pitivanja odnosno o sklapanju ugovora
o odrzavanju obavijestit ¢e Vas Vas
struéni prodavac Karcher uredaja.

L 720 7 TR T

Intervali odrzavanja

Tjedno

= Ogcistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

=> Ocistite fini filtar.

=> Ocistite filtar za gorivo.

=> Provjerite razinu ulja.

Oprez

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Mjesecno

= Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

=>» Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje

jednom godisnje

=>» Zamijenite ulje.

Radovi na odrzavanju

)
7.3

iS¢enje mrezice u priklju¢ku za vodu
Izvadite mreZicu.

Filtar operite u vodi i vratite natrag.

(7.0

iS¢enje finog filtra

Rastlacite uredaj.

Odbvijte fini filtar na vrhu pumpe.
Demontirajte fini filtar i izvadite filtarski
ulozak.

Filtarski ulozak operite u €istoj vodi ili
ocistite komprimiranim zrakom.

Sklopite uredaj obrnutim redoslijedom.

("0

iS¢enje filtra za gorivo
Istresite filtar za gorivo. Pritom gorivo

ne smije dospjeti u okolis.

VO u v VYOV

Ciséenje mrezice u dijelu za detekciju

nedostatka vode

=> Izvadite pri¢vrsnu stezaljku pa izvucite
crijevo detektora nedostatka vode.

=> Izvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte vijak M8 oko

5 mm te tako izvadite mrezicu.

=> MreZicu operite u vodi.

= Ugurajte mrezicu.

=>» Crijevni priklju€ak ugurajte do kraja u
detektor nedostatka vode i fiksirajte pri-
¢vrsnom stezaljkom.

Ciscéenje filtra na crijevu za usis de-

terdzenta

=> Izvucite nastavak za usis sredstva za
pranje.

=>» Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja

=>» Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

=>» Otpustite ispusni vijak.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okolisa ili ga predajte na odgo-
varaju¢em sabirnom mjestu.

=>» Ponovo zategnite ispusni vijak.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".
Napomena: Pobrinite se za neometano is-
pustanje mjehuri¢a zraka.
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Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Indikator za pokazivanje smjera vrt-
nje treperi (samo 3-fazni uredaji)

Slika 15
= Zamijenite polove na utikacu uredaja.

Indikator pripravnosti za rad se gasi

— Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator servisa

1x treperi

— Nedostatak vode

= Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

— Curenje u sustavu visokog tlaka

=> Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i prikljucaka.

2x treperi

— Postoji pogreska u naponskom napajanju
ili je potro3nja struje motora prevelika.

=> Provjerite priklju¢ak na elektricnu mre-
Zu i osigurace.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

3x treperi

— Motor je preoptereéen/pregrijan

= Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Ukljucite uredaj.

- Smetnja se ponavlja.

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

4x treperi

— Aktivirao se ograniciva¢ temperature is-
pusnog plina.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Ukljucite uredaj.

HR-10

— Smetnja se ponavlja.
=> Obavijestite servisnu sluzbu.

treperi 5 puta

— Reed-prekidac¢ u dijelu za detekciju ne-
dostatka vode je slijepljen ili je magnet-
ni klip uklijesten.

=>» Obavijestite servisnu sluzbu.

treperi 6 puta
— Senzor plamena je iskljucio plamenik.
= Obavijestite servisnu sluzbu.

Indikator goriva svijetli

— Spremnik za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.

Stroj ne radi

— Nema napona
=>» Provjerite priklju¢ak na elektri¢nu mre-
Zu odnosno dovod.

Stroj ne uspostavlja tlak

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

=>» Uz otvoren ruéni pistolj za prskanje vise
puta ukljucite i iskljucite uredaj sklop-
kom uredaja.

= Odvrcite i zavréite regulator tlaka/proto-
ka pumpe dok je ru¢na prskalica otvore-
na.

Napomena: Skidanjem visokotlaénog cri-

jeva s priklju¢ka visokog tlaka ubrzava se

postupak odzracivanja.

= Ako je spremnik za deterdzent prazan,

dopunite ga.

Provijerite prikljucke i vodove.

Tlak je podeSen na MIN

Podesite tlak na MAX.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je zaprljana

Odistite mrezicu.

Provjerite fini filtar, po potrebi ga zami-

jenite novim.

Koli¢ina dotoka vode je premala

=>» Provjerite doto€nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

vV

2 2
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Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Uredaj se uz zatvoren rucni pistolj
za prskanje stalno ukljucuje i
iskljucuje

— Curenje u sustavu visokog tlaka

= Provjerite zabrtvljenost sustava visokog
tlaka i prikljucaka.

Uredaj ne usisava deterdzent

=> Pustite da uredaj radi s otvorenim ven-
tilom za doziranje sredstav za €is¢enje i
zatvorenim dovodom vode, sve dok se
posuda s plovkom ne isprazni, a tlak
padne na "0".

=>» Ponovno otvorite dovod vode.

Ako pumpaii dalje ne usisava deterdzent, to

moze imati sljedece uzroke:

— Filtar u crijevu za usis deterdZenta je
zaprljan

= Ocistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen

=> Skinite crijevo za deterdzZent te tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Spremnik za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Provjerite priklju¢ak vode i dovodne vo-
dove.

Ocistite mrezicu u dijelu za detekciju
nedostatka vode.

Filtar za gorivo je zaprljan

Zamijenite filtar za gorivo.

Nema iskre za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi iskra za paljenje, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

* |

v !

* |

* |

Priradu s vruéom vodom ne dostize
se podesSena temperatura

— Radni tlak odnosno protok su previsoki.

=>» Smanjite radni tlak/protok odgovaraju-
¢im regulatorom na pumpi.

— Zavijena grija¢a cijev je Cadava

=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo nase ovlasteno distribucijsko drus-
tvo. Eventualne smetnje na uredaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji.

Pribor i pricuvni dijelovi

Napomena: Ako je uredaj prikljuéen na ka-
min ili nije vidljiv, preporu¢amo ugradnju
detektora plamena (opcija).

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamé&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesc¢e potrebnih pricuvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih

uputa.

Dodatne informacije o priuvnim dijelo-

vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com

u dijelu Servis (Servise).
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P . Alfred Kércher GmbH & Co. KG
EZ izjava o uskladenosti Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Izjavljujemo da navedeni stroj u svojoj za- 71364 Winnenden (Germany)
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj Tel.: +49 7195 14-0
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i Faks:+49 7195 14-2212

zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje

navedenim direktivama Europske Zajedni- ~ Winnenden, 2010/09/01

ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac

Tip: 1.174-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HDS 6/10-4

Izmjerena: 88

Zajamc&ena: 91

HDS 7/16-4

Izmjerena: 87

Zajam¢ena: 90

HDS 9/17-4

Izmjerena: 88

Zajam&ena: 91

5.966-076

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

) se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser
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Tehniéki podaci

292

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Prikljucak na elektri€nu mrezu
Napon \ 230-240 400 400
Vrsta struje Hz 1~ 50 3~50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 3,0 51 6,5
Osigurac (inertni) A 13 16 16
Zastita - IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | |
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Protok vode I/h (/min) [320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Radni tlak vod (sa standardnom mla- |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
znicom)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Maks.radna temperatura vruée vode |[°C 80 80 80
Usisavanje sredstva za pranje I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Snaga plamenika kW 46 51 69
Maksimalna potrosnja loZivog ulja kg/h 3,5 4.1 5,6
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice [N 24,7 34 451
(maks.)
Veli¢ina mlaznice - 050 040 054
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 73 73 74
Nepouzdanost Koa dB(A) 3 3 3
Razina zvuéne snage Ly + nepouzda-|dB(A) 91 90 91
nost Ky
Vrijednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 7.4 29 3,6
Cijev za prskanje m/s? 53 2,6 2,3
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL |Lozno ulje EL [Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja 0,7 0,7 0,7
Vrsta ulja - 0w40 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipi¢na radna tezina, C kg 118,6 126,1 128,5
Tipiéna radna tezina, CX kg 121,5 129,0 131,4
Spremnik za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Spremnik za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
HR-13




A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom otpakivanja proverite sadrzaj
pakovanja. Sadrzaj isporuke pogledajte
na slici 1.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine. . . . . SR ...1
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1
Pregled. ............... SR ...2
Simboli na uredaju . .. . ... SR ...3
Namensko koriS¢enje. . . . . SR ...3
Sigurnosne napomene. . .. SR ...3
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...3
Stavljanjeu pogon . ... ... SR ...4
Rukovanje ............. SR ...6
Skladistenje ... ......... SR ...9
Transport . ............. SR ...9
Nega i odrzavanje . ...... SR ...9
Otklanjanje smetnji. ... ... SR ..10
Garancija .............. SR ..12
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ..12
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ ........... SR ..12
Tehnicki podaci.......... SR ..13

SR -1

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%6 ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoséu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
© ponovnu preradu. Baterije, ulje i
slicne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Pregled

Sastavni delovi uredaja

Slika 1
1 Drza€ cevi za prskanje
2 ProSirenje za crevo za usisavanje
deterdzenta
Udubljenje za drzanje (obostrano)
Tocak
Priklju¢ak za vodu sa mrezZicom
Komplet priklju¢aka za vodu
Komplet O-prstenova (za zamenu)
Prikljuak visokog pritiska
Crevo visokog pritiska
0 Cev za prskanje
1 Mlaznica visokog pritiska (plemeniti
Celik)
12 Otvor za punjenje deterdzenta
13 Tocki¢ sa pozicionom ko€nicom
14 Filter za gorivo
15 Sigurnosni zaustavlja¢ ruéne prskalice
16 Rucna prskalica
17 Napajanje strujom
18 Torba za alat (samo HDS C)
19 Otvor za punjenje goriva
20 Ventil za doziranje deterdzenta
21 Komandno polje
22 Deo za odlaganje ru¢ne prskalice
23 Spojno crevo dobosa za namotavanje
creva (samo HDS CX)
24 Udubljenje za nogu
25 Dobo$ za namotavanje creva (samo
HDS CX)
26 Rucka dobosa za namotavanje creva
(samo HDS CX)
27 Drska
28 Natpisna plocica
29 Bravica poklopca
30 Pregrada za odlaganje pribora
31 gorionik
32 Deo za odlaganje cevi za prskanje
33 Poklopac uredaja
34 Sredstvo za negu sistema Advance
RM 110/RM 111
35 Regulacija pritiska/protoka pumpe
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36 Rezervoar za ulje

37 Zavrtanj za ispustanje ulja

38 Nepovratni ventil na mestu za
usisavanje deterdzenta

39 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

40 Filter za gorivo

41 Pri¢vrsna stezaljka

42 Crevo detektora nedostatka vode

43 Deo za detekciju nedostatka vode

44 MrezZica u delu za detekciju nedostatka
vode

45 Fini filter (voda)
46 Posuda sa plovkom

Komandno polje

Slika 2
A Prekida¢ uredaja
1 Indikator smera obrtanja
(samo 3-fazni uredaji)
2 Kontrolna lampica spremnosti za rad
3 Indikator goriva
4 Indikator servisa

Oznaka u boji
— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.
— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.



Simboli na uredaju Sigurnosne napomene

Mlazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Opasnost od elektricnog

strucnjaci ili autorizirano
stru¢no osoblje.

Opasnost od opekotina na
vrelim povrsinama!

naponal!
Radovi na delovima uredaja
smeju sprovoditi samo ekektro

Opasnost od trovanja! Ne

.' udiite izduvne gasove.

Namensko koriséenje

Ciéc’:enje masina, vozila, zgrada, alata,
fasada, terasa, bastenskih masina itd.
/A Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj
primenjuje na benzinskim stanicama ili u
sli¢nim opasnim podrucjima treba se
pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.

SR -3

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci teCnosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta.

— Grejac uredaja je vrsta postrojenja za
loZenje. Postrojenja za loZenje se
moraju redovno proveravati u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim zakonskim
propisima.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil sa dva prekidaca za
pritisak

— Ukoliko se na glavi pumpe smaniji
koli¢ina vode, otvara se prelivni ventil,
tako da jedan deo vode te¢e nazad do
usisne strane pumpe.

— Ako je zatvoren rucni pistolj, tako da
cela voda te€e nazad do usisne strane
pumpe, prekida¢ za pritisak na
prelivnom ventilu iskljuci¢e pumpu.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekida€ za pritisak na glavi cilindra
ponovo uklju€uje pumpu.

Prelivni ventil je fabri¢ki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Sigurnosni ventil se otvara ako je
prelivni ventil tj. prekida¢ za pritisak u
kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.
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Zastita kod nedostatka vode

— Zastita kod nedostatka vode spreCava
da se gorionik ukljuci pri nedostaku
vode.

— Sito spre€ava da se zastita zaprlja i
mora se redovno Cistiti.

Ogranic¢avac temperature izduvnog
gasa

— Ograni¢avac temperature izduvnog gasa
iskljuCuje uredaj kada je dostignuta
previsoka temperatura izduvnih gasova.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuc¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
= Zakocite pozicionu kocnicu.

Montaza drSke

Slika 3
Pritezni moment zavrtanja: 6,5-7,0 Nm

Namestanje torbe za alat
(samo HDS C)

Slika 4

= Okacite torbu za alat na gornje drzace
na uredaju.

=> Preklopite torbu za alat na dole i
uglavite.

=> Pricvrstite torbu za alat uz pomoc¢ 2
zavrtnja (pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).

Napomena: 2 zavrtnja Ce preostati.

Montaza dobosa za namotavanje
creva (samo HDS CX)

Slika 5

= Okacite dobos za namotavanje creva
na donje drzace na uredaju.

Preklopite doboS prema gore i uglavite.
Pri¢vrstite dobo$ uz pomo¢ 4 zavrtnja
(pritezni moment: 6,5-7,0 Nm).
Montirajte spojno crevo na prikljucak
visokog pritiska doboSa za
namotavanje creva uredaja.

v oV

Montaza ru¢ne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice i creva visokog
pritiska

Slika 6
= Cev za prskanje spojite sa ru¢nim
piStoljem za prskanje.
Rukom ¢&vrsto zategnite zavrtni spoj
cevi za prskanje.
Mlaznicu visokog pritiska postavite u
slepu maticu.
Montirajte i Evrsto zategnite slepu
maticu.
Uredaj bez dobo3a za namotavanje
creva:
Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.
= Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:
Visokopritisno crevo spojite na ru¢nu
prskalicu.
Oprez
Visokopritisno crevo uvek odvijte u
potpunosti.

v v v v

Montaza rezervnog creva visokog
pritiska

Uredaj bez dobosa za namotavanje
creva
Slika 7

Uredaj sa doboSem za namotavanje

creva

Slika 8

=> Visokopritisno crevo u potpunosti
odmotajte sa dobosa.

=> Izvadite privrsnu stezaljku
visokopritisnog creva pa izvucite crevo.

=>» Crevni priklju¢ak do kraja ugurajte u
¢vorni nastavak dobosa za
namotavanje creva i fiksirajte ga
pri€vrsnom stezaljkom.
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Zamena boce sa sredstvom za negu
sistema

Napomena: Prilikom umetanja bocu
snazno pritisnite, kako bi se probio
poklopac. Bocu nemojte izvlaciti pre nego
Sto se isprazni.

— Sredstvo za negu sistema vrlo
delotvorno spre€ava nastanak
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi pri
radu sa vodom koja sadrzi kre¢njak.
Ono se kap po kap dodaje dovodu u
posudi sa plovkom.

— Doziranje je fabri¢ki podeSeno na
srednju tvrdo¢u vode.

Napomena: Jedna boca sredstva za negu

sistema je sadrzana u isporuci.

= Zamenite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Napunite gorivo

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! Koristite iskljucivo
dizel gorivo ili lako ulje za loZenje (mazut).
Ne smeju se koristiti neprikladna goriva kao
npr. benzin.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moze
dodi do unistenja pumpe za gorivo.

=> Ulijte gorivo.

=>» Zatvorite zatvarac rezervoara.

=> ObriSite preliveno gorivo.

Sipajte deterdzent

Oprez

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu€aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
isl.).

— lzbegavajte kontakt sa o€ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

Kércher nudi individualan asortiman
proizvoda za €iS¢enje i negu.

Vas prodavac ¢e Vas rado posavetovati.
=> Sipajte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Uz pomo¢ obujmice pri¢vrstite dovodno
crevo (minimalne duzine 7,5 m,
minimalnog preseka 3/4") na komplet
priklju¢aka za vodu.

=>» Prikljucite dovodno crevo na priklju¢ak
uredaja za vodu i dovod vode (npr. na
slavinu).

Napomena: Dovodno crevo i obujmica

nisu sadrzani u isporuci.

Usisavanje vode iz posude

Ako zelite da usisate vodu iz spoljnog

rezervoara, neophodna je sledeca izmena:

=>» Skinite bocu sa sredstvom za negu
sistema.

Slika 9

=>» Odvijte 2 zavtnja na kucistu gorionika.

Slika 10

=>» Odvijte i skinite zadnji zid. U zadnjem
zidu ostaju nastavci rezervoara
sredstva za negu sistema.

Slika 11

=>» Uklonite priklju¢ak za vodu na finom
filteru.

=>» Odvijte fini filter na vrhu pumpe.

=>» Skinite rezervoar sredstva za negu
sistema.

Slika 12

= Odbvijte gornje dovodno crevo prema
posudi sa plovkom.

=>» Gornje dovodno crevo prikljucite na vrh
pumpe.

= Prespojite vod za ispiranje ventila za
doziranje deterdZenta na Cep.

=>» Prikljucite usisno crevo (precnik

najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na

priklju¢ak vode.

Maks. visina usisavanja: 0,5 m
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Dok pumpa ne usisa vodu, trebate da:

= Postavite regulator pritiska/protoka
pumpe na maksimum.

= Zatvorite ventil za doziranje
deterdZenta.

/A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz

rezervoara sa vodom za pice. Nikada

nemojte usisavati teCnosti koje sadrze

rastvarace, kao npr. razredivace za lakove,

benzin, ulje ili nefiltriranu vodu. Zaptivke u

uredaju nisu otporne na hemijske

rastvaraCe. Rasprsena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

= Ponovno montiranje vrsi se obrnutim
redosledom.

Napomena: Pazite da se rezervoarom

sredstva za negu sistema ne prikljesti kabl

magnetnog ventila.

Slika 13

Napomena: Nakon Sto postavite zadnji zid,

zahvatite u okno i pritisnite nastavke koji se

nalaze na rezervoaru sredstva za negu

sistema.

Priklju¢ak za struju

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnic¢ke podatke i tipsku plocicu.

— Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog poprec¢nog
preseka.

— ProduZne kablove uvek odvijte u
potpunosti.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
A Opasnost

Opasnost od povreda! Nikada nemojte
koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pri¢vrScenost cevi za prskanje. Zavrtni
Spojevi cevi za prskanje moraju biti dobro
zategnulti.

Oprez

Uredaj nikada ne sme da radi sa praznim
rezervoarom za gorivo. U suprotnom moze
doci do uniStenja pumpe za gorivo.

Sigurnosne napomene

A\ Upozorenje

Dugotrajniji rad sa uredajem moze izazvati

smetnje krvotoka u rukama uslovljene

vibracijama.

Uobi€ajeno trajanje neprekidnog rukovanja

je nemoguce odrediti, posto zavisi od viSe

faktora:

— Los krvotok rukovaoca (Cesto hladni
prsti, utrnulost prstiju).

— Niska temperatura okoline. Radi zastite
ruku nosite tople rukavice.

- Cursto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.

— Neprekidan rad je nepovoljniji od rada
sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa

uredajem i u€estalom nastupanju

odgovarajucih simptoma (na primer

utrnulost prstiju, hladni prsti)

preporucujemo konsultaciju lekara.

Zamena mlaznice

A\ Opasnost

Pre zamene mlaznica iskljucite uredaj i
pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
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Rezimi rada
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1 Rad sa hladnom vodom

2 Rad sa vru¢om vodom

3 Ekonomiéni nadin rada (vruéa voda do
maks. 60 °C)

Ukljuéivanje uredaja

= Postavite prekida¢ uredaja na Zeljeni
reZim rada.

Indikator spremnosti za rad svetli.
Urepaj se nakratko startuje i isklju€uje, ¢im
je dostignut radni pritisak.

Napomena: Ukoliko pri radu zasvetli

indikator koji pokazuje smer obrtanja,

odmah isklju€ite uredaj i otklonite smetnju,

vidi pog. "Otklanjanje smetnji".

= Otkogite ru¢nu prskalicu.

Aktiviranjem ru€nog pistolja za prskanje

uredaj se ponovo ukljucuje.

Napomena: Ukoliko iz mlaznice visokog

pritiska ne izlazi voda, ispustite vazduh iz

pumpe. Vidi poglavlje "Otklanjanje

smetn;ji", "Uredaj ne uspostavlja pritisak".
Podesavanje temperature ¢iSéenja

=> Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu
temperaturu.

Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka pumpe

=> Okrenite regulaciono vreteno u smeru
kazaljke sata: radni pritisak se povecava
(MAX).

= Okrenite regulaciono vreteno suprotno
smeru kazaljke sata: radni pritisak se
smanjuje (MIN).

Rad sa deterdzentom

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti $tedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

= Uz pomo¢ ventila za doziranje
deterdZenta podesite koncentraciju
deterdzenta prema navodima
proizvodaca.

Napomena: Orijentacione vrednosti na

komandnom polju pri maksimalnom

radnom pritisku.

Napomena: Ako treba usisati deterdzent iz

spoljadnjeg rezervoara, sprovedite crevo

za usisavanje deterdZenta kroz otvore

prema napolje.

Ciséenje

=>» Pritisak/temperaturu i koncentraciju
deterdzenta podesite zavisno od
povrSine koju treba o istiti.

Napomena: Mlaz pod visokim pritiskom

prvo treba usmeriti sa veée udaljenosti na

predmet koji se Cisti, kako bi se izbegla

ostecéenja usled previsokog pritiska.

Preporuc¢ena metoda ciScenja

— SmekSavanje prljavstine:

=>» Deterdzent Stedljivo poprskaijte i pustite
da deluje 1 do 5 minuta, a da se pritom
ne osusi.

— Otklanjanje prljavstine:

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.

Rad sa hladnom vodom

Uklanjanje lagane prljavstine i ispiranje

npr.: bastenski uredaji, terase, alati itd.

=>» Podesite radni pritisak prema potrebi.
Ekonomicni nacin rada

Uredaj radi na najekonomicnijim
temperaturama (maks. 60 °C).
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Rad sa vruéom vodom

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina!

= Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu
temperaturu.

Preporu€ujemo sledeée temperature

Ciscenja:

— Blaga zaprljanost
30-50 °C

— Prljavstina koja sadrzi proteine, npe. u
industriji hrane
max. 60 °C

- Ciséenje automobila, ¢iséenje masina
60-90 °C
Nakon rada sa deterdzentom

= Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Prekidac¢ uredaja postavite na stepen 1
(rad sa hladnom vodom).

=> Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ruénu prskalicu.

Isklju€ivanje uredaja

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom vodom!
Nakon rada sa vru¢om vodom uredaj mora
da radi najmanje dva minuta sa hladnom
vodom uz otvorenu prskalicu, kako bi se
ohladio.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suvim rukama izvucite utika€ iz utinice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.

Fiksirajte ru¢nu prskalicu.
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Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje postavite na poklopac
uredaja.

= Namotajte crevo visokog pritiska i
elektricni kabl pa ih obesite na nosace.

Uredaj sa doboSem za namotavanje creva:

=>» Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Rucnu kurblu okrecite u pravcu kretanja
kazaljke na satu (u pravcu strelice).

Napomena: Nemojte presavijati

visokopritisno crevo i elektri¢ni kabl.

Zastita od smrzavanja

Oprez

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispuStena voda.

= Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Ako je uredaj priklju¢en na kamin, obratite

paznju na sledece:

Oprez

Opasnost od o8tecenja hladnim vazduhom

koji ulazi kroz kamin.

=>» Pri spoljasnjim temperaturama ispod
0°C odvoijite uredaj od kamina.

Ukoliko skladistenje na mestu zasticenom

od mraza nije moguce, onda uredaj

pripremite za duze mirovanje.

Stavljanje uredaja van pogona

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zastiCenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> |Isperite uredaj antifrizom.

=> Ispraznite rezervoar za deterdzent.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Odbvijte crevo za dovod na dnu kotla i
ispustite sadrzaj iz spirale grejaca.

=> Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.
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Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena: Pridrzavajte se propisa za

rukovanje proizvodaca antifriza.

= U rezervoar sa plovkom sipajte
uobi€ajeni antifriz koji se moze naci u
prodaiji.

= Uredaj (bez gorionika) ukljugiti, dok ceo
uredaj ne bude ispran.

Time se postiZe izvesna zastita od korozije.

Skladistenje

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Slika 14

Oprez

Opasnost od ostecenja! Za pretovar

uredaja viljuskarom uzmite u obzir prikaz

na slici.

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Prekidacem uredaja nakratko ukljucite
pumpu (oko 5 sekundi).

Suvim rukama izvucite utika€ iz utinice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Fiksirajte ru¢nu prskalicu.
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=> Ostavite uredaj da se ohladi.

O sprovodenju redovnog sigurnosnog
ispitivanja odnosno o sklapanju
ugovora o odrzavanju obavestice Vas
Vas struéni prodavac Karcher uredaja.

Intervali odrzavanja

Sedmic¢no

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Ocdistite fini filter.

=>» Ocistite filter za gorivo.

=> Proverite nivo ulja.

Oprez

Ukoliko je ulje beli¢asto, obavestite o tome

bez odlaganja Kércherovu servisnu sluzbu.

Mesecno

= Odistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

=>» Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Nakon svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje
= Zamenite ulje.

Radovi na odrzavanju

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu
=>» Skinite mreZicu.

=>» Operite je u vodi i vratite nazad.
Ciséenje finog filtera

Ispustite pritisak iz uredaja.

Odvijte fini filter na vrhu pumpe.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski
uloZak.

Filterski uloZak operite u €istoj vodi ili
ocistite komprimovanim vazduhom.
Sastavite uredaj obrnutim redosledom.

"3
O

iS¢enje filtera za gorivo
Istresite filter za gorivo. Pritom gorivo

ne sme dospeti u zZivotnu sredinu.

VoV v vV

SR-9
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Ciséenje mrezice u delu za zastitu kod

nedostatka vode

=> |zvadite pri¢vrsnu stezaljku pa izvucite
crevo detektora nedostatka vode.

=> Izvadite mrezicu.

Napomena: Po potrebi uvijte zavrtanj M8

oko 5 mm i tako izvadite mrezZicu.

= Mrezicu operite u vodi.

= Ugurajte mreZicu.

= Crevni priklju¢ak ugurajte do kraja u
detektor nedostatka vode i fiksirajte
priévrsnom stezaljkom.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje

deterdzenta

= |zvucite nastavak za usisavanje
deterdZenta.

=>» Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= Odvrnite zavrtanj za ispustanje.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
ocCuvanju ¢ovekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

= POnovo zategnite zavrtnja za
ispustanje ulja.

= Ulje polako napunite do oznake "MAX".

Napomena: Pobrinite se za neometano

ispustanje mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled

nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.
Indikator za pokazivanje smera

obrtanja treperi (samo 3-fazni
uredaji)
Slika 15
= Zamenite polove na utikacu uredaja.

Kontrolna lampica spremnosti za
rad se gasi

— Nema napona elektricne mreze, vidi
pod "Uredaj ne radi".

Indikator servisa

1x treperi

— Nedostatak vode

=>» Proverite priklju€ak vode i dovodne
vodove.

— Curenje u sistemu visokog pritiska

=>» Proverite sistem visokog pritiska i
priklju¢ke na zaptivanje

2x treperi

— Postoji greska u dovodu napona ili je
potrosnja struje motora prevelika.

=>» Proverite priklju€ak na elektri¢nu mrezu

i osigurace.

Obavestite servisnu sluzbu.

v

3x treperi

Motor je preoptereéen/pregrejan
Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljugite uredaj.

Smetnja se ponavlja.

Obavestite servisnu sluzbu.

L2

* |

4x treperi

— Aktivirao se ogranicivac temperature
izduvnog gasa.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

= Ostavite uredaj da se ohladi.

=> Ukljugite uredaj.

— Smetnja se ponavlja.

= Obavestite servisnu sluzbu.

treperi 5 puta

— Reed-prekidac u delu za detekciju
nedostatka vode je slepljen ili se
magnetni klip zaglavio.

= Obavestite servisnu sluzbu.

treperi 6 puta
— Detektor plamena je iskljucio gorionik.
=>» Obavestite servisnu sluzbu.

SR-10



Indikator goriva svetli

— Rezervoar za gorivo je prazan.
=> Ulijte gorivo.

Uredaj ne radi

— Nema napona
=> Proverite priklju€ak/kablove za struju.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

=> Ventil za doziranje deterdzenta
postavite na "0".

= Uz otvoren pistolj viSe puta ukljucite i
iskljucite uredaj prekidacem uredaja.

= Odvrcite i zavréite regulator pritiska/
protoka pumpe dok je ru€na prskalica
otvorena.

Napomena: Skidanjem visokopritisnog

creva sa priklju€ka visokog pritiska ubrzava

se postupak ispustanja vazduha.

=> Ako je rezervoar za deterdzent prazan,
dopunite ga.

=> Proverite prikljuke i vodove.

— Pritisak je podeSen na MIN

=> Postavite pritisak na MAX.

— Mrezica u priklju¢ku za vodu je

zaprljana

Odistite mrezicu.

Proverite fini filter, po potrebi ga

zamenite novim.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

= Proverite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

>
>

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta

Napomena: Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

SR -11

Uredaj se stalno ukljucuje i
iskljucuje kada je pistolj za prskanje
zatvoren

— Curenje u sistemu visokog pritiska
=>» Proverite sistem visokog pritiska i
priklju¢ke na zaptivanje

Uredaj ne usisava deterdzent

=> Pustite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdZenta i
zatvorenim dotokom vode, do rezervoar
sa plovkom ne bude isisan na prazno a
pritisak ne padne na ,0“

=>» Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa i dalje ne usisava deterdzent,

uzrok moze da lezi u:

— Filteru crevu za usisavanje deterdZenta
je zaprljan

= Ocistite filter.

— Povratni ventil je zalepljen

=>» Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan.

Ulijte gorivo.

Nedostatak vode

Proverite priklju¢ak vode i dovodne
vodove.

Ocistite mrezicu u delu za zastitu kod
nedostatka vode.

Filter za gorivo je zaprljan

Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

Ako se pri radu kroz kontrolno okno ne
vidi varnica za paljenje, predajte ureda;j
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

* |

v !

* |

* |
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Pri radu sa vruéom vodom ne
dostize se podesena temperatura

Previsok radni pritisak/protok

Smanijite radni pritisak/protok

odgovaraju¢im regulatorom na pumpi.

— Spiralni grejac je ¢adav

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
ulanjanja ¢adi.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.

Pribor i rezervni delovi

Napomena: Ako je uredaj priklju¢en na
kamin ili nije vidljiv, preporucujemo
ugradnju detektora plamena (opcija).

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetnji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova naci cete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim delovima
dobicete pod www.kaercher.com u delu
Servis (Service).

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

* |

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.174-xxx
Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jagine zvuka dB(A)

HDS 6/10-4
Izmerena: 88
Zagarantovana: 91
HDS 7/16-4
Izmerena: 87
Zagarantovana: 90
HDS 9/17-4
Izmerena: 88

Zagarantovana: 91
5.966-076

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

‘2 s

= Y
~A. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01

SR -12



Tehniéki podaci

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \Y 230-240 400 400
Vrsta struje Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Priklju¢na snaga kW 3,0 51 6,5
Osigurac (inertni) A 13 16 16
Stepen zastite -- IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite - | | |
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Visina usisavanija iz otvorenih posuda |m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Podaci o snazi
Koli¢ina protoka vode I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Radni pritisak vode (sa standardnom |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
mlaznicom)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
ventil)
Maksimalna radna temperatura °C 80 80 80
Usisavanje deterdZenta I/h (I/min) |0-39 (0-0,65) |0-42(0-0,7) [0-54 (0-0,9)
Snaga gorionika kW 46 51 69
Maksimalna potro$nja mazuta kg/h 3,5 4.1 5,6
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 247 34 451
(maks.)
Veli¢ina mlaznice - 050 040 054
IzraGunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Emisija buke
Nivo zvucnog pritiska L,a dB(A) 73 73 74
Nepouzdanost Kya dB(A) 3 3 3
Nivo zvu€ne snage Ly + dB(A) 91 90 9
nepouzdanost Ky
Vrednost vibracije na ruci
Ruéna prskalica m/s? 7.4 2,9 3,6
Cev za prskanje m/s? 53 2,6 2,3
Nepouzdanost K m/s? 0,3 0,3 0,3
Radni mediji
Gorivo -- Lozno ulje EL |Lozno ulje EL |Lozno ulje EL
ili dizel ili dizel ili dizel
Koli¢ina ulja 0,7 0,7 0,7
Vrsta ulja - 0w40 SAE 90 SAE 90
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipi¢na radna tezina, C kg 118,6 126,1 128,5
Tipi¢na radna tezina, CX kg 121,5 129,0 131,4
Rezervoar za gorivo | 15,5 15,5 15,5
Rezervoar za deterdzent | 15,5 15,5 15,5
SR -13
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A Mpeav MbPBOTO U3non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelcTBanTe Crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a criegBalymns
nputexarten.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
LSt HENPEMEHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartauusa Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe TbproeeLa.

— CbAabpXkaHMETO Ha onakoBkaTa aa ce
npoBepu Npu pasonakosaHe. BkTe
obema Ha goctaBka Ha cur. 1

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1
CumBonu B YnbTBaHETO 3a pa-

GotTa.................. 1
Mpermeg............... BG 2
CvmBornu Ha ypega. . . . . . . BG ...3
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG .. .3
YkasaHus 3a 6e3onacHocCT . BG 3
MpepnasHu npucnocobnexlus BG 3
lMyckaHe B ekcnnoarauus. . BG ...4
O6cnyxBaHe ........... BG ...7
CobxpaHeHue. .. ......... BG ..10
TpaHCcmopT . . ..ot BG ..10
pwxn 1 nogapbxKa. . . . . . BG ..10
Momouy, npu HensnpaBHOCTH BG .. 1
lMapaHumsa .. ............ BG ..13
MpuHagnexHocTn n pe3epBHN

(ST To3 1 BG ..13
[eknapauus 3a CboTBETCTBME

HAEO................. BG ..14
TeXHNYEeCcKkn OaHHU . . . . . .. BG ..15

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanv Mo-
@ rat ga ce peuvknupat. Monsi He
%6 XBbPIAWTE ONaKoBKWUTE Npu O0-

MallHWTEe OTnagbLK, a r npe-

halTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHN C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuvTte ypeau cbabpxar LeH-
HY MaTepuanu, noanexaiiy Ha
peLuKknmMpaHe, KoMTo Morart ga
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogobHu Ha
TSX He OMBa ga nonagaT B OKOn-
HaTa cpega. lNopaav ToBa Mmons
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe ypeau,
N3Non3Banky NoAxoasLLm 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

g

Mons He gonyckanTe B OKonHaTa cpefa
Aa nonagaT MOTOPHO Macno, HadpTa, an-
3en v 6eH3nH. Monsa naseTe noysara v oT-
CTpaHsiBalTe CTapuTe mMacrna onassamnku
okonHarta cpepfa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa uHcgopMaumsi 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a

paboTa

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3silia ornacHocm,
Kosimo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesiecHuU o-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.

BG-1



EnemeHTn Ha ypeaa

®durypa 1

1

12

13

14
15

16
17
18
19
20

21
22

23

24
25
26

27
28
29
30

Obpxay 3a TpbbaTa 3a pa3npbekBaHe
He3no 3a BCMyKaTenHWA Mapkyy 3a
noyucTBaLy npenapat

YawbnboyeHue 3a xBallaHe (0T ABeTe
CTpaHu)

Koneno

Bpb3ka 3a Boga ¢ Leaka

KomnnekT nssog 3a Boga

KomMnnekT Kpbrmno ynnbTHEHUE (3a cMsi-
Ha)

M3Bop 3a BUCOKO HansraHe

Mapkyy 3a paboTta nop, HansraHe
Tpbba 3a pasnpbckBaHe

[io3a Bucoko HansiraHe (6naropogHa
cTomaHa)

OTBOp 3a NbMHEHE Ha NoYMCTBALL Npe-
napat

Bopelwum konena cbe 3actonopsiBalia
cnupadyka

Lleaka 3a ropmso

MpepnasHa cnupayka Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe

MnucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe
Enektpuuecku 3axpaHBaly kaben
YaHTa ¢ nHctpymenTn (camo HDS C)
OTBOp 3a MbIHEHE C ropuBo
[o3upall BeHTMN nouncTBaLlo cpea-
CTBO

O6cnyxBallo none

MocTaBka 3a nMcToneTa 3a pb4HO NpPb-
ckaHe

CBbp3Ball Mapkyd Ha 6apabaHa 3a
Mapky4u (camo HDS CX)

Kneb 3a HaTuckaHe

BapabaH 3a mapky4yu (camo HDS CX)
MaHvBena 3a 6apabaHa 3a mapky4u
(camo HDS CX)

Ckoba 3a xBaljaHe

Tunosa Tabenka

3akonuanka Ha kanaka

MscTo 3a nprHaanexHocTu

31
32

33
34

35
37
38
39
40
41
42

43
44

45
46

lopenkarta

MocTaska 3a TpbbaTta 3a pasnpbCKBa-
He

Kanak Ha ypena

Mopopbxka Ha cuctemarta Advance
RM 110/RM 111

PerynupaHe Ha HansdraHeTo/ konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nmomnara
Pesepsoap 3a macnoto

BvHT 3a usnyckaHe Ha macno
Bb3BpaTeH knanaH Ha 3acMyKBaHeTO
Ha NOYMCTBALLOTO CPeACcTBO

Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NoYMCTBALLO
CcpeacTBo ¢ unTbP

[opuBeH punTbLP

B3akpenBalla ckoba

Mapkyy Ha npegnasvTens NpoTvB Nun-
ca Ha BoAa

Mpegnasvnten npoTus nunca Ha Boga
Llenka B npeanasvTens npoTue nunca
Ha Bogda

®duH punTbp (BOAA)

CbAa ¢ nonnaeBbk

O6cnyxBallo none

®Purypa 2

A
1

w

BG-2

Kntou Ha ypena

KoHTponHa namna nocoka Ha BbpTeHe
(camo 3-cpasHu ypean)

KoHTponHa namna roToBHOCT 3a eKc-
nnoartauusa

KoHTponHa namna ropmeo

KoHTponHa namna cepsu3

LiBeTHO 0603HauYeHue

O6cnyxBaluMTe eneMeHT 3a npoteca
Ha obcnyXBaHe ca XbNTu.
Ob6cnyxBawuTe eneMeHT 3a noa-
OpBbXKa 1 CepBu3 ca CBETIIOCUBU.

307



308

CumBonu Ha ypeaa Yka3aHuA 3a 6esonacHocCT

CurnHume cmpyu rnod Hansz2aHe
Mo2am npu HernpasusiHo Mos3-
g8aHe da ca onacHu. He Hacouy-
salime cmpysima KbM X0opa, XUBOMHU,
aKmueHU eslekmpuYecKku ypedu umnu Kbm
camusi ypeo.

X

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

OnacHocm nopadu esek-
mpudyecko HanpexeHue!
Paboma ro yacmume Ha UH-
cmanayusima 0a ce usebpuwiea
camMo om efiekKmpomexHuyu
unu omopu3upaHu crneyuarnu-
cmu.

OnacHocm om u3zapsiHe ropa-

f Ou 2opeuju noswvpxHocmu!

OnacHocm om ompassiHe! He

eduwealime ompabomeHume
% 2asose.

YnoTtpeba no

npegHasHavyeHue

MouncTBaHe Ha: MaLUVHM, NPEBO3HN CPeS-
CTBA, CTPOUTENHIN KOHCTPYKLIUM, UHCTPY-
MeHTW, hacaau, Tepacy, rpaf HCK1 ypeam
UT.H.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu u3nons-
eaHe Ha beH3uHocmaHuuu unu opyau
onacHu obiiacmu da ce cna3sam cbom-
eemHume pa3srnopedbu 3a be3onacHocm.

Mons cbabpXalluTe MUHepanHu macna
oTnagHv BoAM Aa Aa He ce OCTaBAT 4a no-
nagat B noysara, BOAHUTE BacenHn unm
KaHanusauusTa. o Tasu npuyMHa mons
MWUEHETO Ha MOTOPW MW JOTHATE YacTu
Ha noga Ja ce M3BbpLUBA CaMO Ha Noaxo-
AWM MecTa ¢ MacroynoBUTenNu.

— [Jla ce cnaseaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HanHW M3NCKBaHUS Ha 3akoHoaaTens
3a CTpyMHW anapatu.

— [Ja ce cnaseat CbOTBETHUTE HaLMO-
HamnHW N3NCKBaHUS Ha 3akoHoaaTens
3a npeanassaHe ot 3nononyku. CTpyn-
HUTe anapaTu TpsbBa ga ce npoBeps-
BaT pPeLoBHO U pesynTaTa oT
npoBepkaTa fa ce 3anucea.

— 3arpsiBawoTo npucnocobneHne Ha
ypeaa e ropusHa nHctanauusi. Fopms-
HWTe MHCcTanauuu Tpsiéea Aa ce npose-
psiBaT peOBHO B CbOTBETCTBUE C
HaLUMOHamnHWTE U3NCKBaHWSA Ha 3aKOHO-
natensi.

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpegnasHuTe NpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebuTens n He 6uea ga ce
cnupart unu ga ce npeHebpersa TaxHaTa
PyHKUMS.

lMpenuBeH BeHTUN C ABa
NHEeBMaTUYHM KOHTaKTa

— [lpn HamansiBaHe Ha KONM4ECTBOTO Ha
BOAaTa Ha rnaeaTa Ha mommnara npe-
NVBHWAT BEHTWI OTBAps 1 e4Ha 4acT oT
BOAaTa uatuya obpaTtHO KbM CMyKa-
TenHaTta cTpaHa Ha nomnaTa.

— AKo nucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe ce
3aTBOpM, Taka Ye uganarta Boga Aa nste-
Yye 0bpaTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomnarta, NHeBMaTUYHUAT NPeKbC-
Bay M3KIMKOYBa nomnara oT NpennBHUA
BEHTWI.

— Ako nucToneTa 3a pb4YHO NpbCKaHe OT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMATUYHUAT Npe-
KbCBay Ha rmaeaTa Ha uMnuHabpa
OTHOBO BKJ1O4Ba Nomnara.

[MpennBHUAT BEHTUMN € HAaCTPOEH 1 NoM-

6upaH owe B 3aBoga. HacTpoiika camo B

cepsu3a.

BG-3



MpeanaseH knanaH

— [MpeanasHuaT knanaH oTBaps, Korato
NPENUBHUST BEHTUN pecrn. NHeBMAaTUY-
HUAT NpeKkbcBay ca AedeKTHU.

I'IpeunasHmm KnanaH € HacTpoeH u1 nfiom-

GupaH olle B 3aBoga. Hactpowika camo B

cepBu3a.

I'IpeAnasuTen NnPoOTUB nurnca Ha
BOoAa

— [peanasutensT NpoTMB NUMca Ha Boga
npefoTepaTsiBa BKHOYBAHETO Ha ro-
penkaTa npu HegocTaTb4yHa BoAa.

— EpHa uenka npegoTteparsisa 3aMbpcsi-
BaHeTO Ha npeanasvTens 1 Tpsabsa aa
ce Mno4ncTea pefoBHO.

OrpaHuuuTen Temneparypa
oTpaGoTeHu rasoBe

— OrpaHnuntenaT Temnepartypa oTpabo-
TEHW ra3oBe M3KNoYBa ypega npv goc-
TUraHe Ha TBbPAE BUCOKA
Temnepartypa Ha oTpaboTeHuUTe raso-
BE.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauusa

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-

xpaHeaujume kabenu, MapKy4Ybm 3a pabo-

ma o0 Harnsi2zaHe u epb3kume mpsibea da

6vdam e omnu4yHoO cbemosiHue. AKo ype-

Obm He e 8 OMJIUYHO CLCMOSIHUE, U3M0/I3-

8aHemo My e 3abpaHeHo.

=> [la ce 6rokvpa 3acTonopsiBaliata cnu-
paJka.

MoHTupanTe ckob6aTa 3a xBaljaHe

®durypa 3
MomeHTa Ha 3aTdaraHe Ha 6onToBeTe: 6,5-
7,0 Nm
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MoHTUupaHe Ha YaHTa c
MHCTpyMeHTU (camo HDS C)

®durypa 4

=>» OkadyeTe YaHTaTa C UHCTPYMEHTU Ha rop-
HUTE dMKCUpaLLM M3aaTVHN Ha ypeaa.

= OObpHeTe YaHTaTa C MHCTPYMEHTU Ha-
nony u A dukcupanTe.

=> 3akpeneTe YaHTaTa C UHCTPYMEHTH C 2
6onTta (MOMEHT Ha 3aTsiraHe: 6,5-7,0 Nm).

YkasaHue: OcTtaBaT n3nuiiHu 2 6onTa.

MoHTupaHe Ha 6apabaH 3a mapKyuu
(camo HDS CX)

®durypa 5

= OkaueTe H6apabaHa 3a Mapky4un Ha Jo-
NHUTE UKCUpaLLm U3gaTuHU Ha ypeaa.

= O6bpHeTe GapabaHa 3a MapKyyu Haro-
pe u ro pukcnpanTe.

= Bakpenete 6apabaHa 3a mapky4u c 4
6onta (MOMeHT Ha 3aTaraHe: 6,5-
7,0 Nm).

= MoHTupaliTe cBbp3BaLLMA MapKyy Ha
©apabaHa 3a MmapKyuu Ha U3BO[, BUCOKO
HansraHe Ha ypega.

MoHTupanTe nucToneTa 3a pb4HO
npbAkaHe, Tpbba 3a pasnp
bCKBaHe, Al03a U MapKy4 3a paboTta
noa HansAraHe

®durypa 6

=>» Tpbbara 3a pa3npbCKBaHe [a Ce CBbpXe

C NCTONEeTa 3a PbYHO Pa3npbCKBaHe.

3aTerHeTe Ha pbka 3aBMHTBAHETO Ha

TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.

[io3aTa 3a BUCOKO HansraHe ga ce no-

CTaBMW B CbeAUHUTENHATa ramka.

[la ce MOHTMpa cbeanHUTENHaTa ranka

W fa ce CTerHe 3gpaso.

Ypen 6e3 6apabaH Ha Mapkyya:

Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe ga

Ce MOHTUpa Ha U3BOJ BUCOKO HarnsraHe

Ha ypegaa.

= Ypea ¢ 6apabaH Ha mapkyya:
CebpxeTe Mapky4a 3a pabota nog Ha-
naraHe ¢ NUCTorneTa 3a pbYHO pas-
npbCcKBaHe.

v v v Y
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BHumaHue

Mapky4a 3a paboma nod HansieaHe euHa-
2u Oa ce pa3suea HarbJIHO.

MoHTax pesepBeH MapKy4 BUCOKO
HansiraHe

Ypepn 6e3 6apabaH 3a MapKyuu
durypa 7

Ypepn c 6apabaH Ha Mapkyya

®durypa 8

= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe ga
ce pasBue HanbfHO OT GapabaHa Ha
Mapkyua.

= U3byTaiTe 3akpensallaTa ckoba 3a
Mapky4ya 3a paboTta nog HansiraHe u ns-
BageTe Mapkyua.

= [TbXxHeTe Wylepa HambHO B ENeMeH-
Ta C KonsHo Ha bapabaHa 3a mapkyya n
ro ocurypeTe CbC 3akpensaliata CKo-
6a.

CMmeHeTe OyTunKaTa 3a noaapbkKKa
Ha cuctemara

YkasaHue: [1py nocTaBAHETO HAaTUCHETE

cunHo GyTunkara, 3a ga ce npoboae 3a-

TBapsiHeTO. He nsBaxpaanTe 6ytunkara,

[OKaTo TS He Ce M3MnpasHu.
MopapbxkaTa Ha cuctemara npego-
TBpaTsiBa edpeKTMBHO 06pasyBaHETO
Ha BapoBMK Ha HarpeBaTternHaTta cep-
neHTMHa npu paboTa ¢ BapoBuTa Boaa
OT Bogonposoaa. Ta ce gosmpa n3tu-
Yaiiku Ha Kanku B pe3epBoapa ¢ nonna-
BbK.

— [osupoBkaTa e HacTpoeHa oLle B 3aBO-
[a 3a cpegHa TBbPAOCT Ha BogaTa.

YkasaHue: EgHa GyTunka nogapbkka Ha

cucTemara ce cbabpxa B obema Ha goc-

TaBKaTa.

= CwmeHeTe GyTunkara 3a nogapwbxka Ha
cuctemarta

Ha ce nonee ropmeo

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcninosusi! Cuneatime
camo 0u3es1080 20pUBO USU fieka Haghma.
BabpaHsiea ce usnonzsaHemo Ha Hernooxo-
Oswu eopusa, Harp. 6eH3UH.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme c ypelda c npaseH
pesepegoap 3a 2opuso. B npomuseH cry-
val wje ce pa3pywu eopusHama rnomra.
=> [la ce gonee ropuso.

=>» 3arBopeTe kanaykarta Ha pe3epBoapa.
= M36bpLueTe N3TeKnoTo HaBbH rOpPMBO.

JonewnTte noyncTBaly npenapar

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— WM3nonseariTte camo npoayktu Ha Kep-
xep.

— B HukakbB cniyyaw He HanvsanTte pas-
TBOpUTENM (6EH3UH, aLeTOoH, paspeau-
TEMU U T.H.).

— [a ce n3bsarea KOHTaKT C O4MTE U KOXaTa.

— [ace cnasBar ykasaHusTa 3a 6e3onac-
HOCT 1 paboTa Ha NpoM3BOAMTENS Ha
noyncTBaLlmMa npenapar.

Kepxep npeanara nHauBugyanHa npo-

rpama 3a NnoYMcTBaHe U U3nosn3BaHe Ha

cpeacTBa 3a noaapbXkkKa.

BawmaT Tbproeed, ¢ yaosoncTteuve we Bu

nocbLBeTBa.

= [lonenTe no4McTBaLY Npenapar.

3axpaHBaHe c Boga

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BUXTE OT

TexHu4eckn gaHHU.

=>» 3akpeneTe 3axpaHBaLns Mapky4 (Mu-
HUManHa AbimkuHa 7,5 M, MMHUManeH
aouameTtbp 3/4“) cbe ckoba 3a Mmapky4n
KbM KOMMIEeKTa U3BoA 3a Boaa.

= 3axpaHBaluMs MapKyd Aa ce NoABbpXKe
KbM M3BOAA 3a BOAA Ha ypeda U 3a-
XpaHBaHe C BoAa (Hanp. BOAEH KpaH).

YkasaHue: 3axpaHBalLMAT MapKy4 1 CKO-

6aTa 3a Mmapky4u He ce CbabpxaT B 06ema

Ha JocTaBkaTta.
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[a ce nscmyye Bogara ot
pe3epBoapa

AKO vckaTe Aa BCMy4eTe Boa OT BbHLUEH

pesepBoap, € HeobxoauMOo CnegHoTo npe-

YCTPOWCTBO:

= Cganete 6yTunkaTa 3a nogapwxka Ha
cuctemara

durypa 9

= 3aBuHTeTe 2 GonTa Ha koprnyca Ha ro-
penkara.

®durypa 10

=> PasBuiiTe 3agHaTa CTeHa u 51 ceanere.
B 3agHaTa cTeHa ocTaBa HaKpanmHUKBLT
Ha pesepBoapa 3a NogapbXKa Ha Cuc-
Temara.

®urypa 11

= OrTcTpaHeTe n3Boaa 3a Boga Ha huHus
dunTHP.

=> Passuiite hmHUa GuUNTLp Ha rnaearta
Ha nomnaTa.

=> Caanete pesepBoapa Ha nogapbxkaTa
Ha cucTemara.

®dwurypa 12

=> PasBuiTe ropHus 3axpaHsall, MapKy4
KbM CbZa C NonnaBbK.

= CabpXeTe ropHus 3axpaHBall, MapKyy
KbM rfiaBaTta Ha nomnara.

=> [lpeBkntoyeTe M3nnakeawmsa Tpboo-
NpoBOZ, Ha [03VpaLLUsi BEHTWI 3a No-
4YMCTBALLO CPeACTBO Ha rmyxaTa
npob6ka.

= CwmykaTenHus Mapkyd (amameTbp mu-
HuMym 3/4%) pna ce ceBbpxe ¢ PUNTHLP
(NpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BOAA.

— Makc. BucoumHa Ha 3acmyksaHe: 0,5 m

HokaTto nomnaTta 3acMy4ye Boaa, Bue 1psb-

Ba:

= HacTponTe perynvpaHeTo Ha Hansira-
HETO M KONMMYECTBOTO Ha 3BEHOTO Ha
nomnara Ha MakcMmarnHaTa CTOMHOCT.

= [la 3aTBOpUTE 4O3NPALLUSA BEHTMI 3a
noyvcTeaLy npenapart.
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A\ OnacHocm
Hukoea He 3acmykealime goda om pe3ep-
8oap 3a numeliHa soda. Hukoaa He 3ac-
Mykealime me4yHocmu cbObpXauu
pazmeopumernu kamo paspedumenu 3a
nakose, 6eH3UH, Macs1o unu Heghunmpupa-
Ha eoda. YnnbmHeHusima Ha ypeoda He ca
ycmoduyusu Ha pasmeopumernu. CusiHo
pasnpbckeaHama cmpysi om pa3meopu-
meriu e necHo 8b3rlaMeHUMa, eKCrIo3us-
Ha U ompoeHa.
= MOHTaXxbT Ce U3BbpLLBa B 06paTHa no-
cnenoBaTenHoCT.
YkasaHue: BHumaBaliTe, kabenbT Ha mar-
HUTHWSA BEHTWUI Aa He ce 3aKrellm KbM pe-
3epBoapa 3a nogapbXKka Ha cuctemara.
®durypa 13
YkasaHue: Cnen noctaBsiHe Ha 3agHaTa
cTeHa bpbKHETe B LlaxTaTa Ha NoaapbX-
KaTa Ha cuctemarta U HaTUCHETE Hakpan-
HWKa KbM pe3epBoapa 3a nogapbxkka Ha
cuctemara.

EnekTpo3axpaHBaHe

— 3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX
TexHun4Yeckn gaHHU 1 TunosaTa Taben-
Ka.

— EnekTpuyeckusa nssopg tpsibea ga ce
W3MbIHU OT ENEeKTPOTEXHUK U a CbOT-
BeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efnekmpu-

yecku ydap.

— Henodxodawume ydbrmkumenu mMo-
eam 0a ca onacHu. Ha omkpumo us-
ron3seatime caMo CbOMeemHo
paspeweHume u 0603Ha4yeHU yObimKu-
menu ¢ 0CMambYHO CeYeHUe.

—  YO0wvmxumenume suHazu mpsibea Oa ce
pasgugam HarbIIHO.

— Uencenbm, wekepbm u KyninyHabm
Ha u3rnon3saHus yobrmkumersn mpsibsa
Oa ca sodoycmodyusu.
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A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinosusi!

He npbckalime eb3rinameHseMu meyHo-
cmu.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Hukoza He u3-
nonssatime ypeda 6e3 mpnba 3a pa3npne-
keaHe. [Tpedu ecsKo u3rnonssaHe
nposepsisatime 30pasuHama Ha 3akpersa-
He Ha mpbbama 3a pa3npbckeaHe. 3a-
8uHMeaHemo Ha mpvrbama 3a
pasnpnckeaHe mpsibea Oa ce u3ebplisa
30paso Ha pbKa.

BHumaHue

Hukoea He pabomeme c¢ ypeda ¢ npaseH
pesepsoap 3a 20puso. B npomuseH cry-
yall we ce paspywu eopugHama rnomna.

Yka3aHua 3a 6e3onacHoCT

A\ MpedynpexdeHue

lpu npodwmxumenHa ynompeba Ha ypeda

rnopadu subpayuume Moxe 0a ce nonyqu

CMyUjeHuUe 8 0OpoCs8aHemo C Kpb8 Ha Pb-

ueme.

He moxe ga ce onpegenu obwoBanvaHa

NPOABbIMKUTENHOCT 3a U3NON3BaHETO, 3a-

LLIOTO TO MOXeE [a 3aBUCU OT MHOTO (paKTo-

pu:

— JlnyHo NpeppasnonoXxeHne KbM oo
opocsiBaHe (4eCTo CTyAeHU NPbCTH,
cbpbex Ha npbeTUTE).

— Hwucka okonHa TemnepaTypa. HoceTte
TOMMM pbKaBULIM 3@ 3aLuuTa Ha pbLeTe.

— 3pgpaBoTo xBallaHe Bb3NpensaTcTBa
OpOCSIBAHETO.

— HenpekbcHaTaTta paboTa e no-notua ot
npekbCBaHa oT nayau paboTa.

Mpu pegoBHO NpoabMKaBaLLo ObITO U3-

nonsBaHe Ha ypeaa v npy NoBTOpHa NnosiBa

Ha CbOTBETHUTE MPU3HaLM (Hanpumep

cbpbex Ha NpbCTUTE, CTYAEHM NPBLCTH) Br

npenopbyBame npernes npu nekap.

CmMmsAHa Ha aro3a

A\ Onacrocm

lpedu cmsHa Ha Oro3ume usKrYeme ype-
Oa u 3adelicmeatime nucmosiema 3a pPby-
HO rpbCcKaHe, dokamo ypedbm ocmaHe
6e3 HanszaHe.

BupoBe pexum

0/OFF =Wskn

1 Pexwum cbe cTygeHa Boaa

2 Pexwum c ropelsa Boga

3 CreneH Eco (ropella Boga makc.
60 °C)

BkniouBaHe Ha ypeaa

=>» [lpekbcBadva Ha ypen Aa ce HacTpou Ha
XenaHus BUa, pexum.
KoHTponHa namna rotToBHOCT 3a eKc-
nnoaTtauus CBeTw.
YpenbT 3apaboTBa 3a KpaTKo U Ce U3KIoY-
Ba, LLOM Cce NOCTUrHe paboTHOTO Hansra-
He.
YkasaHue: AKO Mo BpeMe Ha ekcnyoarta-
LS CBETHE KOHTpOIHaTa namMna 3a noco-
KaTa Ha BbpTeHe, BeHara usknodete
ypeaa v oTcTpaHeTe noBpeaaTta, BUXTe
"MomoLy, Nnpy HemsnpaBHOCTK".
=>» [la ce ocBob6oamM nncTorneTa 3a pbyHO
npbCKaHe.
Mpwv 3ageiicTBaHe Ha NUCTOMETA 3a PbYHO
npbCckaHe ypeabT OTHOBO Ce BKITHOYBA.
YkasaHue: Ako OT Ato3aTa 3a BUCOKO Hans-
raHe He u3Tnya Boaa, Aa ce 06e3Bb3ayLum
nomnaTta. BuxTe Momowy npn noepegm -
“YpeabT He cb3gaBa HansraHe“.
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[Oa ce HacTpou TemnepaTypaTa Ha
nouyncreaHe

=> Knioya Ha ype[ fa ce HacTpou Ha xe-
naHaTa Temnepartypa.

HacTtpowka paGoTHO HansiraHe u Ko-
NNYeCTBO Ha NogaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ Konunye-

CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha Nnomnarta

=> Perynupalwus BUHT Aa ce 3aBbpTy No
Nnocoka Ha YacoBHMKoOBaTa cTpenka: fla
ce noBuLwKM paboTHoTo HansraHe (MAX).

= Perynupalwyms BUHT Aa ce 3aBbpTy MO
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka: Ja ce Hamanu paboTHOTO Ha-
narade (MIN).

Pa6oTa c nouncTBaluu cpeacTea

— 3a pa waguTte okonHaTa cpeaa, nog-
XOoXganTe NecTenmeo KbM NOYMCTBa-
LLIOTO CpPeacTBo.

— MouuncTBawmar npenapart Tpsbea aa
Obae NoaoXo4sLL 3a MOBBbPXHOCTTA 3a
noyncTBaHe.

= C nomMoLwyTa Ha Jo3upalLLust BEHTUI 3a
noyncTealusa npenapaT Aa ce HacTpou
KOHLUEHTpaLusiTa Ha NoYMcTBaLLms
npenapar CbrnacHo aHHUTE Ha NPOoun3-
BOAMTENS.

Yka3aHue: PecbepeHTHM CTOMHOCTH Ha 06-

CNyXBaLoTO Norie Npy MakcumMarHo pa-

60THO HansdraHe.

YkasaHue: AKO NoYMCTBaLLMAT npenapar

Ce 3acMyKBa OT BbHLUEH pe3epBoap, OTBe-

JeTe BCMyKaTeNH1sa MapKyy 3a nouncreaLy,

npenapar npes rHe3foTo HaBbH.

MouncrTBaHe

= HandraHeTo/TemnepaTypaTa U KOHLEH-
TpauusTa Ha NoYMcTBall npenapaT Aa
Ce HacTpOSIT CbO6Pa3HO NOBBbPXHOCTTA
3a No4YncTBaHe.

Yka3zaHue: CTpyaTa nog BUCOKO HansiraHe

Aa ce Haco4M MbpPBO OT MO-TONSIMO pas-

CTOsIHME KbM 06€eKTa 3a nouncTeaHe, 3a ga

ce NpefoTBpaTAT NoBpeau nopaamn TBbpae

BMCOKO HansraHe.
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MpenopbunTeneH MeToA Ha NOYUCTBaHe

— PastBapsHe Ha MpbCOTUSA:

=> [loyMcTBaLLOTO CPEACTBO Aa Ce BrpbC-
Ka necTenueo 1 aa ce octaBu ga no-
newnctea 1...5 MMHYTH, HO 6e3 aa
3acbxBa.

— [a ce oTcTpaHn mpbcoTuaTa:

= Pa3sTtBopeHaTa MpbCOTUSA Aa Cce U3-
nrnakHe CbC CTPys NOA4 BUCOKO Hansra-
He.

Pexxum cbe ctyaeHa Boga

OTcTpaHsiBaHe Ha Nnekn 3aMbpcsBaHNs 1

usnnakeaHe, Hanp.: [paguHckn ypeau, Te-

paca, UHCTPYMEHTU, U T.H.

=>» PaboTHOTO HansiraHe ja ce HacTpou
crnopep HeobxoauMocTTa.

CteneH Eco

Ypeabt pabotn B MIKOHOMUYHWS TEMNepa-
TypeH gnanasoH (Makc. 60 °C).

Pexum c ropelya sBoaa

/\ OnacHocm

OnacHocm om u3zapsiHe!

= Knoya Ha ypef oa ce HacTpou Ha xe-
naHata Temneparypa.

lMpenopvyBame Bu cnegHute Temnepaty-

p¥ Ha No4YncTBaHe:

— Jlekun 3ambpcsiBaHus
30-50 °C

— Cobabpxawm 6enTbumMHM 3aMbpcsiBa-
HWS, Hanp. B XpaHUTENHO-BKycoBaTa
NPOMULLINEHOCT
makc. 60 °C

— [MouyncTtBaHe Ha NpeBO3HW CpeacTBa,
NOYMCTBAHE Ha MaLUWHU
60-90 °C
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Cnep paboTa c nouMcTBalm
npenaparu

=> [lo3vpalumsa BeHTMN 3a NOYUCTBALLO
CpPeAcCTBO Aa ce noctasu Ha ,,0%.

=> [locTtaBeTe npekbCcBaya Ha ypeaa Ha
cteneH 1 (pexwum cbC cTyaeHa Boaa).

= UannakHeTe ypega MMHUMYM 1 MUHYyTa
CyncTa BoAa Npu OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NpPbCKaHe.

UsknrouBaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opeuja 80-
Oa! Cned pexum c eopeuja 8oda c ypeda
mpsibea Oa ce pabomu c yen da ce oxiadu
MuUHUMym 08e MUHymu cbc cmydeHa eoda
rpu 0mMeopeH nucmorsnem.

=> [locTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha nomno-
xeHwue ,0/OFF*.

3aTBOpETE BXOAA 3a BoAaTa.
OTBOpeTe NUcToneTa 3a PbYHO Npb-
CKaHe.

BkritoveTe nomnara ot kntoya Ha ypeaa
3a KpaTko (Npubn. 5 cekyHan).
M3gbpnBaviTe Lwencerna oT KOHTakTa
CaMO CbC Cyxu pblie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
3apevicTBanTe nucToneTa 3a npbckaHe
Ha pbka, fokaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
nsiraHe.

OcurypeTe nuctoneTta 3a pbyHO Npb-
CKaHe.

L 720 N T N 7
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CbxpaHeHue Ha ypena

= TpwvbaTta 3a pasnpbckBaHe a ce Puk-
cvpa B Obpaya Ha Kanaka Ha ypepaa.

= Pa3sBuiiTe mapkyya 3a paboTta noa Ha-
nsiraHe 1 enekTpuyeckusi kaben u rm
noctaBeTe B AbpXayuTe.

Ypen ¢ 6apabaH Ha Mapkyya:

= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe npe-
OV HaBUBAHETO [a Cce MOJIoXM B pasTe-
rMeHo CbCTOAHUE.

= MaHuBenaTta ga ce 3aBbpTu MO NOCOKa
Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka (nocoka Ha
cTpernkara).

YkasaHue: Mapkyya 3a pabota nog Hans-
raHe v enekTpuyeckus kaben ga He ce orb-
BaT.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHumaHue

lNpu 3amMpBb38aHe He HaMmbIIHO U3pasHe-

Hust om go0a yped we 6n0e paspyweH.

=> Ypepa oa ce OCTaBsi Ha MSCTO, KbAETO
He MOXe [ja 3aMpPb3HE.

AKo ypeabT e CBbp3aH kbM AUMHa TpbbOa,

[a ce uma npep Bua, CrnegHoTo:

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe nopadu npo-

Hukeawusi npe3 dumMHama mpbnba cmydeH

8b30YX.

=> [Mpu BBHWHYM Temnepatypu nog 0 °C
ypena aa ce otaens ot AMMHaTa Tpb-
ba.

AKO He e Bb3MOXXHO CbXpaHsiBaHe ocury-

peHo NpoTuB 3aMpb3BaHe, ypeaa fa ce

crnpe oT ekcnroarauusi.

CnMpaHe OT eKcnnoaTauus

Mpu No-NpoABLIMKUTENHM NPEKBCBAHUA HA

paboTa unu Kkorato He € Bb3MOXHO CbXpa-

HEHWe OCUrypeHo NpoTUB 3aMpPb3BaHeE:

= [la ce npoayxa Bogara.

=>» Ypepna ga ce u3nnakHe ¢ npenaparT 3a
3alimTa oT 3aMpb3BaHe.

=>» [la ce usnpasHu pe3epBoapa 3a no-
YncTBallla TEYHOCT.

[a ce npoayxa Boaara

= [la ce pa3BuUAT 3axpaHBaLLMs MapKyy
3a Boga M Mapky4a 3a paboTa nop Ha-
nargHe.

=> 3axpaHBalLMTe NPOBOAM Aa Ce OTBUAT
OT NnoJa Ha KoTena v HarpeeaTtenHaTa
cepnaHTMHa fa ce octaBu Aa paboTu
Ha npaseH xof.

=>» Ypepa aa ce octaeu ga pabotu makc. 1
MWHYTa JOKaTO Ce U3NPasHAT nomnara
1 NpoBoauTe.

BG-9



Ypena na ce nannakHe ¢ aHtudpus

Yka3aHue: [la ce cna3saT pasnopenoure

3a paboTa Ha NpoM3BOANTENS Ha Npenapa-

Ta 3a 3awmTa OT 3aMpb3BaHe.

= B cbaa c nonnaebk ga ce Hanee KoH-
BEHLMOHAreH npenapar 3a 3awuTa oT
3aMpb3BaHe.

=> [la ce Bkntoun ypepa (6e3 ropenka), 4o-
KaTo ypeaa 6bae HambIIHO U3NMakHaT.

Mo TO3M Ha4MH ce nocTura N3BeCTHa Kopo-

3MOHHAa 3awuTa.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
lpu cuxpaHeHue umatime rped eud me-
2510mo Ha ypeda.

durypa 14

BHumaHue

OnacHocm om yspexdane! lNpu pasmo-

gapeaHemo Ha ypeda C 8UJIKO8 MpaHCrop-

mbop, umatime nped 8ud ¢huzsypama.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u nogpeda!

lMpu mpaHcrnopm umatime nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN ocury-
psBaiiTe ypega CbrnacHo BanngHuTe
OVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbluaHe.

Fp NXun n noaapmbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-

npedHamepeHo nomeeansw, ypeod U esnek-

mpuyecku ydap.

lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mol 0a

ce uskoYu U 0a ce useadu wercena.

=> [locTaBeTe kro4a Ha ypeaa Ha nono-
xeHue ,0/0OFF*.

=> 3arBopeTe BxOAa 3a BogaTa.

= OrTBOpeTe NMUCToMneTa 3a PbYHO MPb-
CKaHe.

BG-10

BkntoueTe nomnara OT Kntoya Ha ypeaa
3a kpaTko (npmbn. 5 cekyHam).
MagbpnBariTe wencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.
OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.
3apgelicTBaiiTe NUCTOMETa 3a PbYHO
npbckaHe, JOKaTO ypeaa ocTaHe 6e3
Hansraxe.
= OcurypeTte nucToneTa 3a pb4HO Mpb-
CKaHe.
=> Ypepna ga ce octaBu fa ce oxyiagu.
Mpu npoBexaaHe Ha peaoBHA UHCMEK-
umMsa Ha 6e3onacHOCTTa pecn. CKIYBa-
He Ha JOroBOp 32 NoAApPBbXKKa
MHdopMupanTe Bawmsa Tbprosey Ha
Kepxep.

L 28 2

MHTepBanM Ha noaapbXKa

ExecegMnyHo

=> [la ce No4MCTM LeakaTa kbM 3axpaHBa-
HeTOo ¢ BoAa.

= [la ce nouncTtu mHua puntsp.

=>» [llouucTeTe LenkaTa 3a ropmeo.

=> [la ce NnpoBepy HUBOTO Ha MacrnoTo.

BHumaHue

lMpu mnekonodobHo macio uHgopmupat-

me ee0Haza cepsu3sa Ha Kéarcher.

Exxemece4Ho

=> [la ce noyncTu UueakaTta B npeanasure-
nsi NPOTMB NMnca Ha Boaa.

=>» [la ce nouncTu ounTbpa Ha BCMyKBa-
LSt MapKy4 NOYMCTBALLO CPEACTRBO.

Cnep 500 pa6oTHM Yaca, MUHUMYM eXe-
rogHo
=>» [la ce cMeHU mMacroTo.
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HdenHocTu No nogapbKKaTa

[a ce nouncTu yeakaTta KbM 3axpaHBa-

HeTo Cc BoAa

=> [la ce cBanu uegkarta.

= LleokaTta ga ce noyncTy BbB Bogda U OT-
HOBO Ja ce NnocTaswu.

[a ce nouncTtu domHuAa buntbp

Ypena ga ce octaBu 6e3 HandraHe.
PasBsuinTte dmHus punTbp Ha rnaeara
Ha nomnaTa.

[emoHTupante punHnsa ounTbp U cBa-
nete unTbpHaTa BMOXKa.

MouncTeTe hunTbpHaTa BNOXKA C YNC-
Ta Boa UNu Bb3OyX Nof HansraHe.

[Oa ce moHTUpa B obpaTHa nocrnegosa-
TENHOCT.

v v v vy

MouncTBaHe Ha UeaKaTa 3a ropMBO

= W3TbpceTe LeakaTa 3a ropmeo. [pu
TOBa B OKOMHaTa cpefa He 6uBa aa no-
naga ropuseo.

[a ce nouncTu uegkaTa B npegnasurens

NpoOTUB NUMNca Ha Boaa

= U3byTaiiTe 3akpensaluaTta ckoba u ns-
TerrneTe MapKyya Ha npeanasmTens
NpoTKB NMMca Ha Boaa.

=> [la ce cBanu ueakaTa.

Yka3aHue: Ako e Heobxoagumo BUHT M8 faa

ce 3aBue ¢ Npubn. 5 MM HaBbTPE U C HEro

Ja ce n3Bagu uegkaTta.

= Llegkarta ga ce noynctn BbB Bofa.

=> [la ce nbxHe Leakara.

=> BkapanTe LyLepa 3a MapKyys gokpawv B
npegnasvTens NpoTMB Nunca Ha Boga U
ro nogcurypeTe CbC 3akpensatla ckoba.

[a ce nouncTtu omnTbpa Ha BCMyKBa-

LWKMA MapKyy noYMcTBal, npenapat

= [la ce n3Bagm BCMyKaTenHUs Hakpam-
HWK NoYMcTBaLLY, npenapar.

= dunTbpa ga ce NoYncTn BLB BOAa U OT-
HOBO [a ce NocTaBWu.

[a ce cmeHun macnoto

=> [la ce nogroTBu NpMeMeH Cbz Aa npu-
6n. 1 nuTLp Macro.

=> [la ce pa3Bwue n3nyckaTenHaTa npobka.

CTtapoTo macno ga ce OTCTpaHu onassan-
KW OKONHaTa cpeda unu aa ce npepane B
c1:6V|paTeneH MYHKT.

= OTHOBO [a Ce 3aTerHe u3nyckarenHara
npob6ka.

= MacnoTo ga ce Hanuea 6aBHO 40 AOC-
TuraHe Ha mapkuposkata MAKC.

YkasaHue: Bv3gywHute mexypyeta Tpsib-

Ba [a mMorart fa ce npbCcHart.

Bupa Ha macnoTo 1 KONM4YecTBOTO Ha

NbIIHEHe BMXKTe OT TeXHMYECKU JaHHW.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu He-
npedHamepeHO rnomeeansaw, ypeod U enek-
mpuyecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce u3ksoYu u 0a ce u3eadu werncena.

KoHTponHaTa namna 3a nocokarta
Ha BbpTeHe mura (camo 3-chasHu
ypeAam)

®durypa 15
= CwmeHeTe nontocuTe Ha Liekepa Ha ypeaa.

KoHTponHa namna roToBHOCT 3a
paboTta usracea

— Hsama HanpexeHue oT MpexaTa, BUXTe
"YpeanbT He paboTn".

KoHTponHa namna cepBus

1x MuraHe

— Hepoctur Ha Boga

=>» [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA, 3a-
XpaHBaLymTe kabenu.

— YTeuka BbB BakyyMHaTa cucrtema

=> [poBepeTe ganu BakyymHaTa cucrema
1 Bpb3KMTE ca Jobpe ynmbTHEHM.

2X MuUraHe

— [peluka B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-
HWe UN1 pa3xoabT Ha TOK Ha ABuraTens
e TBbpAe ronsm.

=> [la ce NpoBepsiT CBbP3BaAHETO C Mpe-
)KaTta u npegnasvTenuTe Ha Mpexara.

= YBepomeTe cepBum3a.
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3x MuraHe

MoTopbT e npeToBapeH/nperpaT
MocTaBeTe kntoya Ha ypeda Ha noso-
»eHune ,,0/OFF*.

Ypena aa ce octaBu fa ce oxnaaw.
[a ce Bknoun ypeanT.

MoBpepata ce nosiBsiBa MOBTOPHO.
YBegomeTe cepBum3a.

L 20 20 2

w |

4Xx MmuraHe

— OrpaHnuntensT 3a oTpaboTeHu rasose
ce e 3agencTBarn.

MocTaBeTe Kkntova Ha ypeaa Ha nono-
xeHue ,0/0OFF*.

Ypena ga ce octaBu fa ce oxragu.
[a ce Bkntoun ypeanrT.

MoBpenata ce nosiBsiBa MOBTOPHO.
YBenomeTe cepBum3a.

L 2% . 7

* |

5x muraHe

— [pekbcBay Reed B npegnasuTens 3a
HeoCTUr Ha BOAa e 3arenHan unv mar-
HUTHOTO ByTano 3asxaa.

= YBegomeTe cepBu3a.

6x muraHe

— namMbyHUAT CEH30pP € U3KIKYMIT ro-
penkara.

= YBegomerTe cepsu3a.

Ceetun KOHTPOJIHA JlaMmna ropuBo

— PesepBoapbT 3a ropvBo € npase.
= [la ce gonee ropueo.

YpenobT He paboTtu

— Hsama HanpexeHue oT MpexaTa
=> [la ce npoBepu CBbP3BaAHETO C Mpexa-
Ta/3axpaHBaly kaben.

YpeaobT He cb3aaBa HansiraHe

- Bw3gyx B cuctemata

[a ce 0b6e3pb3gyLun nomnara:

=> [lo3upalius BeHTWU 3a NOYUCTBALLO
cpeacTBo Aa ce nocrasu Ha ,0“.

=> [lpu 0TBOpPEH NUCTONEeT pbYHO NpbCKa-
He ype[a MHOTroKpaTHO a ce BKIoYY 1
M3KIOYM C KIToYa Ha ypeaa.

BG-12

=> PasBuiTe 1 3aBuiiTe perynvpaHeTo Ha
HanAraHeTo/KoNMYecTBOTO Ha 3BEHOTO
Ha nomnarta npu OTBOPEH MUCTONET 3a
pBYHO MpbCKaHe.

Yka3saHue: NMpu geMoHTax Ha mapky4a 3a

paboTa noa HansiraHe OT U3BoAa 3a BUCOKO

HangaraHe Ha ypega ce yckopsiBa npoueca

Ha o0be3Bb3ayLUaBaHe.

= Ako pe3epBoapbT NoYMCTBALY Npena-
paT e npaseH, 4a ce HambIHU.

=> [la ce npoBepsiT U3BOAUTE U kabenuTe.

— HangaraHeto e HacTpoeHo Ha M/H.

=> HansaraHeTto ga ce noctasu Ha MAKC.

— LUenkata B 3axpaHBaHeTO C BOAa 3a-
MbpceHa

=> [la ce no41cTu LeakaTa.

=>» [la ce nouncTu pmHusa punTbp, Npu He-
06X0aAMMOCT Aa Ce CMEHMW.

— Tebpae manbk 4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe

=>» [la ce npoBepu oebuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BmxTe TeXHUYeCKn AaHHN).

YpeasbT uMa yTeuku, Boga U3tmya
oT ypeaa oTgorny

— HexepmeTnyHa nomna

YkasaHue: [lJonyctumu ca 3 Kanku Ha Mu-

HyTa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepBusa.

Ypena HenpeKkbCHATO ce BKIOYBa U
M3KNIOYBa NpU 3aTBOPEH NucToneTr
3a pbYHO NpbLCKaHe

- YTeuyka BbB BakyymHaTa cuctema
=> [lpoBepeTe fanu BakyymMHaTa cuctema
1 Bpb3KUTE ca Ao6pe YNimbTHEHM.
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YpeabT He 3acMyKBa NOYMCTBaLY
npenapar

= Ypepna pa ce octasu ga paboTtu npm oT-
BOpEH [03MpaLl, BEHTUI MOYMCTBALL
npenapar 1 3aTBOpPeH BXoZ 3a BoAaTa,
[oKaTo pe3epBoapbT C NOMNMaBbK ce
M3CMy4e [0 Kpal U HansiraHeTo cnagHe
Ha "0".

= Bxopa 3a BogaTa OTHOBO Ja Ce OTBOPW.

Ako nomnaTa Bce olLe He 3acMyKBa Mno-

YncTBaLY, NpenapaT, ToBa MOXe Aa uMma

CrnefHUTE NPUYUHK:

—  OUNTbPBT BbB BCMYKaTENMHUSI MapPKy4
noYMcTBaLL npenapaT € 3aMbpCeH

=> [la ce nounctu untbpa.

— Bwb3BpaTHUAT knanaH e 3anenHan

= [la ce n3Bagm MapKyya noymcTaaLl
npenapar 1 Bb3BpaTHWS BEHTUM fa ce
ocBoboau ¢ TbN Npeamer.

lopenkaTta He nanu

Pe3epBoapbT 3a ropmeo e npaseH.

[a ce ponee ropueo.

Hepoctur Ha Boaa

lMpoBepeTe 3axpaHBaHETO € BoAa, 3a-
XpaHBaLmTe kabenu.

[a ce nounctu uenkarta B npegnasute-
Nsi NPOTMB Nunca Ha Boaa.

3ambpceH ropuseH QuUnTbLP

[la ce cmeHn ropmBHUSA UNTHP.

— Hsama 3ananutenHa uckpa

=> Ao npu paboTa npe3 HabnoaaTenHo-
TO CTBHKIO HE ce BUxaa 3ananutenHa
1CKpa, ypeaa [a ce NnpoBepw OT CepBU-
3a.

* |

v o

* |
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HactpoeHaTa TeMnepartypa He ce
[OCTUra npu peXxum ¢ ropeLya soaa

— PaboTHo HansiraHe/gebuTt TBLPAE ro-
nemm

= Hamanete paboTHOTO HansraHe/nebu-
Ta Ha perynupaHeTo Ha HansraHeTo/Ko-
NNYECTBOTO Ha 3BEHOTO Ha Nomnara.

— HarpeBatenHa cepnaHTUHa CbC caxau

= Caxagute ga ce NoYUcTAaT OT cepBu3a.

Ako noBpepata He Mmoxe pga 6bAe oT-

CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepwu oT cep-

BU3a.

YCTaHOBEHUTE OT HaLLETO KOMMNETEHTHO
APYXECTBO 3a MIaCMeHT rapaHLUMOHHM yC-
NOBUA BaXkaT BbB BCsKA Abpxasa. EBeHTy-
anHuTe noepeau Mo ypeana Hue
oTCTpaHsiBame Ge3nnaTHo No BpeMe Ha ra-
paHLMOHHMS CPOK, aKo NpUYKHa 3a ToBa ca
AedekT B MaTepuanuTe Unv npu npoms-
BOACTBOTO.

anHaAne)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTu

YkasaHwue: [Npu cBbp3BaHe Ha ypeaa Kbm
KamuHa unm KoraTto ypeabT He MoXe Aa ce
Habnoaaea, Bu npenopbyBaMe MOHTax
Ha KOHTPOIN Ha nNnambka (onuus).

— Morart ga ce nanonssat camo npuHag-
NEXHOCTN U PE3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3BoneHun oT npoussoautensi. Opuru-
HanHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHums 3a ToBa, ypeabT a Moxe Aa
ce usnomnssa curypHo un 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4yecTo HeobxoanmuTe
pesepBHM YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrroaTaumsi.

— [Opyrv nHdopMaumm OTHOCHO pesepB-
HWTE YacTu MoXeTe Aa nonyymTe Ha
www.kaercher.com B obnact CepBsua.
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TexHn4Yeckn gaHHU
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[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
MpucbeanHaBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHue \ 230-240 400 400
Bua Tok Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
MpucveanHuTENHa MOLLHOCT kw 3,0 5,1 6,5
Mpennasuten (neHuB) A 13 16 16
Bupa 3awmta - IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awuTta - | | |
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTtypa Ha nocTbnBaLlaTa Boga °C 30 30 30
(makc.)
[ebuT 3a nocTbNBaLaTa Boga (MuH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
BucounHa Ha 3acMmykBaHe OT OTBOpeHus [m 0,5 0,5 0,5
cba (20 °C)
HansraHve Ha nocTbnBalwarta soga MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
(makc.)
[aHHU 32 MOLHOCTTa
[ebuT BoAa I/h (I/min) 320-650 (5,3- |270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
PaboTHo HansiraHe Boaa (cbce ctaHdapTt- |MPa (bar) [3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
Ha Alo3a)
Makc. paboTHo cBpbxHansiraHe (npegna- |MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
3€eH Knanas)
Makc. paboTHa Temnepatypa ropeLua °C 80 80 80
BoAa
3acmykBaHe Ha nounctBawo cpeactso | I/h (I/min) 0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
["opmBHa MoLLHOCT kW 46 51 69
MakcumaneH pasxog Ha HadTa kg/h 3,5 4.1 5,6
Cuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo [N 247 34 45,1
npbckaHe (Makc.)
Pa3wvep Ha gro3aTa - 050 040 054
YcTtaHoBeHU cTonHocTu cbrnacHo EN 60355-2-79
LLymHn emucumn
HuBo Ha 3Byka La dB(A) 73 73 74
HeycTonumsocTt Kja dB(A) 3 3 3
HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly + Hey-  [dB(A) 91 90 91
cronumsocT Kya
CTonHoCT Ha B1bpauumute B obnacTra Ha AflaHTa — pbkata
[MucToneT 3a pbYHO NpbCkaHe m/s? 7,4 2,9 3,6
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/s? 53 2,6 2,3
HecurypHocTt K m/s? 0,3 0,3 0,3
FopuBHU MaTepuanu
lopuBo - Hadta EL unn |HadTa EL unn |HadTta EL unm
amsen avsen avsen
KonnyecTtBo Ha macnoTo | 0,7 0,7 0,7
Bua macno - 0w40 SAE 90 SAE 90
Mepku u Terna
[ObmkuHa X LWMpoYmMHa X BUCOYMHA mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
TunnyHo cobeteeHo Terno, C kg 118,6 126,1 128,5
TunuyHo cobecTBeHo Terno, CX kg 121,5 129,0 131,4
PesepBoap ropvso | 15,5 15,5 15,5
PesepBoap nouncTealy npenapar | 15,5 15,5 15,5
BG-15




A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Paki sisu lahti pakkimisel kontrollida.
Tarnekomplekti vt jooniselt 1.

Keskkonnakaitse ... ... .. ET .. .1
Kasutusjuhendis olevad siim-

bolid.................. ET ...
Ulevaade .............. ET ...2
Seadmel olevad siimbolid . ET ...2
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...3
Ohutusalased markused . . ET ...3
Ohutusseadised . ........ ET ...3
Kasutuselevott . ......... ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...5
Hoiulepanek. ........... ET ...8
Transport . ............. ET ...8
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...8
Abi hairete korral ........ ET ...9
Garantii. . .............. ET .. 11
Lisavarustus ja varuosad . . ET ..MM
EU vastavusdeklaratsioon . ET ..12
Tehnilised andmed. . ... .. ET ..13

ET -1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun &rge visake pa-
%6 kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetbttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

]

»

Palun jalgige,et mootoridli, kuttedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A onht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
poéhjustada kergeid vigastusi véi materiaal-
set kahju.
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Seadme elemendid

Joonis 1

1 Lisavarustuse hoidik, Pritsetoru
Siivend puhastusvahendi imivooliku
jaoks

3 Kaéepideme suvend (mélemal pool)
4 Ratas

5 Veevotuliitmik, sdelaga

6 Veeliitmiku komplekt
7

8

N

O-tihendi komplekt (vahetuseks)

Kérgsurvethendus
9 Kaérgsurvevoolik
10 Joatoru

11 Kdrgsurve dils (roostevaba teras)

12 Puhastusvahendite taiteava

13 Seisupiduriga juhtrullik

14 Kutusesoel

15 Pesupustoli ohutusfiksaator

16 Pesupdistol

17 Elektritoide

18 Tooriistakott (ainult HDS C)

19 Kutuse taiteava

20 Puhastusvahendi doseerimisventiil

21 Juhtpaneel

22 Pesupustoli alus

23 Voolikutrumli Gdhendusvoolik (ainult
HDS CX)

24 Astmesivend

25 Voolikutrummel (ainult HDS CX)

26 Voolikutrumli kasivant (ainult HDS CX)

27 Sang

28 Tuubisilt

29 Kaane lukk

30 Tarvikute panipaik

31 Poleti

32 Joatoru alus

33 Seadme kate

34 Susteemihooldus Advance RM 110/
RM 111

35 Surve/koguse reguleerimine pumba-
seadme juures

36 Olipaak

37 Oli valjalaskekruvi

38 Puhastusvahendi sissevdtu tagasiloo-
giventiil

39 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik

40 Katusefilter

41 Kinnitusklamber

42 Veepuuduse kaitseseadises voolik

43 Veepuuduse kaitse

44 Veepuuduse kaitseseadises olev soel

45 Peenfilter (vesi)

46 Ujukipaak

Juhtpaneel

Joonis 2

A Seadme luliti

1 P&odrlemissuuna margutuli
(ainult 3-faasilised seadmed)
Tobvalmiduse margutuli
Kltuse margutuli
Teeninduse margutuli

A WODN

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

Koérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-
seadmetele véi seadmele endale.

Elektripingest ldhtuv oht!
Seadme osade juures tohivad
té6tada ainult elektrikud voi vo-
litatud spetsialistid.

Tulistest pindadest lahtuv péle-
tusoht!

Miirgitusoht! Heitgaase mitte
sisse hingata.




Sihiparane kasutamine

Jargmiste objektide puhastamine: masi-
nad, soidukid, ehitised, tooriistad, fassaa-
did, terrassid, aiat6driistad jne.

A oht

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-
des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-
vaid ohutuseeskKirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heit-
vee sattumist pinnasesse, veekogudesse
vOi kanalisatsiooni. Seetbttu palume viia
mootoripesu ja péhjapesu labi ainult sobi-
vates, Oliseparaatoriga varustatud kohta-
des.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme kittemehhanism kujutab en-
dast kiutteseadet. Kutteseadmeid tuleb
regulaarselt kontrollida vastavalt konk-
reetses riigis kehtivatele seaduslikele
eeskirjadele.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Kahe surveliilitiga lilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel pumba peas
avaneb ulevooluventiil ja osa veest voo-
lab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesupustol suletakse, nii et kogu
vesi voolab tagasi pumba imipoolele,
ltlitab Glevooluventiili juures olev surve-
1Uliti pumba valja.
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— Kui pesupustol uuesti avatakse, lulitab
silindripea juures olev survelliliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil
voOi survellliti on defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Veepuuduse kaitse

— Veepuuduse kaitse hoiab ara poleti sis-
selllitumise olukorras, kus vett on va-
he.

Sdel hoiab ara kaitse mustumise ning
seda tuleb regulaarselt puhastada.

Heitgaasi temperatuuripiiraja

Heitgaasi temperatuuripiiraja lulitab
seadme valja, kui saavutatakse liiga
kdrge heitgaasitemperatuur.

Kasutuselevott

A\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kérgsur-
vevoolik ja Gihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

=>» Seisupidur fikseerida

Sanga paigaldamine

Joonis 3
Kruvide pingutusmoment: 6,5-7,0 Nm

Tooriistakoti paigaldamine
(ainult HDS C)

Joonis 4

=>» Kinnitage tooriistakott Glemiste fikseeri-
mistéhikute abil seadmele.

=> Suruge todriistakott alla ja laske asen-
disse fikseeruda.

= Kinnitage t6oriistakott 2 kruviga (pingu-
tusmoment: 6,5-7,0 Nm).

Markus: 2 kruvi jaab Ule.

323



324

Voolikutrumli paigaldamine
(ainult HDS CX)

Joonis 5

=>» Kinnitage voolikutrummel alumiste fik-
seerimistahikute abil seadmele.
Keerake voolikutrummel Ules ja laske
asendisse fikseeruda.

Kinnitage voolikutrummel 4 kruviga
(pingutusmoment: 6,5-7,0 Nm).
Paigaldage voolikutrumli ihendusvoo-
lik ja seadme kdrgsurveliitmikule.

v v v

Pesupiistoli, joatoru, otsaku ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Joonis 6

= Uhendage joatoru pesupiistoliga.

=> Keerake joatoru keermesiihendus kae-
ga kinni.

= Pange kérgsurveotsak umbmutrisse.

= Paigaldage umbmutter ja pingutage.

=> llma voolikutrumlita seade.

Paigaldage kérgsurvevoolik seadme

kérgsurvelhendusele.

Voolikutrumliga seade:

Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-

liga.

Ettevaatust

Kerige kérgsurvevoolik alati I6puni maha.

v

Reserv-korgsurvevooliku
paigaldamine

Iima voolikutrumlita seade
Joonis 7

Voolikutrumliga seade

Joonis 8

= Kaérgsurvevoolik taielikult vooliku trum-
lilt maha kerida.

= Kangutage korgsurvevooliku ukinnitus-
klamber valja ja tdmmake voolik valja.

=> Lukake voolikunippel taielikult vooli-
kutrumli sdlmdetaili sisse ja kinnitage
kinnitusklambriga.

Siisteemihoolduse pudeli
véljavahetamine

Markus: Pudelit kohale pannes suruge see

luku labistamiseks tugevasti sisse. Arge

tdbmmake pudelit enne valja kui see tihi on.

— Susteemihooldus hoiab vaga tdhusalt
ara katlakivi tekkimise klttespiraali, kui
kasutatakse lubjarikast veevargivett.
Seda lisatakse tilkhaaval ujukipaagis
olevale pealevoolule.

— Doseering on tehasepoolselt seadista-
tud keskmisele vee karedusele.

Markus: Stusteemihoolduse pudel sisaldub

tarnekomplektis.

= Silsteemihoolduse pudeli valjavaheta-
mine

Kiituse lisamine

A ont

Plahvatusoht! Lisage ainult diiselkdtust véi
kerget kiittedli. Sobimatuid kiituseid, nt
bensiini, ei tohi kasutada.

Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tihi. Vastasel korral 1dheb kiituse-
pump rikki.

= Kituse lisamine.

=> Sulgege paagi lukk.

=>» Puhkige dra mahaldinud kutus.

Puhastusvahendi lisamine

Ettevaatust

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Valtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jérgige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

Karcheril on individuaalne puhastus- ja

hooldusvahendite programm.

Muugiesindaja ndustab Teid meelsasti.

= Lisage puhastusvahendit.
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Veevotuiihendus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

=>» Kinnitage pealevooluvoolik (minimaal-
ne pikkus 7,5 m, minimaalne 1abimdét
3/4%) voolikukklambriga veeliitmiku
komplekti kulge.

2 Uhendage pealevooluvoolik seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus: Pealevooluvoolik ja voolikuklam-

ber ei sisaldu tarnekomplektis.

Vee imemine mahutitest

Kui soovite votta vett valisest paagist, tuleb

teha jargmine Gmberehitus:

= Eemaldage susteemihoolduse pudel.

Joonis 9

= Keerake maha pdletikorpusel olevad 2
kruvi.

Joonis 10

= Kruvige maha tagasein ja vbtke ara. Ta-
gaseinale jaab slsteemihooldusvahen-
di paagi tuts.

Joonis 11

= Eemaldage peenfiltrilt veeliitmik.

= Kruvige pumbapealt maha peenfilter.

> Voétke ara susteemihoolduse mahuti.

Joonis 12

=> Kruvige maha ujukipaaki viiv Glemine
toitevoolik.

= Uhendage lilemine toitevoolik pumba-
peaga.

2 Uhendage puhastusvahendi doseeri-
misventiili pesemisjuhe pimekorgile
Umber.

= Uhendage imivoolik (|&bimddt vahemalt
3/4%)filtriga (tarvikud) veethenduse kul-
ge.

— Maks. imikérgus: 0,5 m

Kuni pump on vee sisse vétnud, tuleks Teil:

= Seadke pumbamooduli surve-/koguse
reguleerimisseadis maksimaalsele
vaartusele.

2 Uhendada puhastusvahendi doseeri-
misventiil.
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A ont

Arge kunagi vétke vett joogiveepaagist.
Arge kunagi vétke selliseid lahusteid sisal-
davaid vedelikke nagu vérvilahustid, ben-
siin, 6li voi filtreerimata vesi. Seadme
tihendid ei talu lahusteid. Lahustite pihusta-
misel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, plahva-
tusohtlik ja miirgine.

=>» Tagasipanek vastupidises jarjekorras.
Markus: Jalgige, et susteemihooldusva-
hendi paagil olevat magnetventiili kaablit
kinni ei kiilutaks.

Joonis 13

Markus: Parast tagaseina pealepanekut
sirutage kasi stisteemihooldusvahendi $ah-
ti ja vajutage susteemihooldusvahendi paa-
gile kork peale.

Elektriihendus

— Unhendamiseks vajalikke andmeid Teh-
nilistest andmetest ja tlibisildilt.

— Elektrilihenduse peab teostama elektri-
montdor ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

A ont

Elektrilbdgist Iahtuv vigastusoht.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes voib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid.

— Kerige pikenduskaablid alati I6puni ma-
ha.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

Kasitsemine

A ont

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.

A ont

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesiihendus peab olema kdega
kinni keeratud.
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Ettevaatust

Arge kunagi kasutage seadet, kui kiituse-
paak on tihi. Vastasel korral l&heb kiituse-
pump rikki.

Ohutusalased markused

A\ Hoiatus

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioo-

nist tingituna pbhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole véimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kiilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal éhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga téétamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. sérmede kribelemine, k-

metavad sérmed), soovitame pdérduda

arsti poole.

Diiiisi vahetamine
A ont
Enne otsaku vahetamist liilitage seade Vél-

Ja ja vajutage pesuplistolile, kuni seade on
réhuvaba.

Tooreziimid
5 Izl 30,
Ly~ - [ N—
0 uo):{\s‘so
oF = 3
| 0470

0/OFF =Véljas

1 Too6tamine kilma veega

2 Todétamine kuuma veega

3 Eco-tase (tuline vesi maks. 60 °C)

Seadme sisseliilitamine

= Seadke seadmeliiliti soovitud t6orezii-
mile.
Pdleb téévalmiduse margutuli.
Seade kaivitub korraks ja lulitub valja nii-
pea, kui on saavutatud to6réhk.
Markus: Kui t66 kaigus suttib péorlemis-
suuna margutuli, tuleb seade koheselt sei-
sata ja rike korvaldada, vt alaligust "Abi
rikete korral".
= Pesupdstoli vabastamine.
Pesupiistolit vajutades lllitub seade uuesti
sisse.
Markus: Kui kérgsurveotsakust ei tule vett,
tuleb pumpa 6hutada. Vt "Abi kohta rikete
korral - seadmes ei teki réhku”.

Puhastustemperatuuri maaramine

= Seadke seadmeliiliti soovitud tempera-
tuurile.

Toéosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine pumba-

seadme juures

= Keerake reguleerimisspindlit paripae-
va: Suurendage t66réhku (MAX).

= Keerake reguleerimisspindlit vastupae-
va: Vahendage t66réhku (MIN).
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Puhastusvahendiga kaitus

— Keskkonna saastmiseks kasutage pu-
hastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima puhas-
tatava pinnaga.

= Maarake puhastusvahendi kontsentrat-
sioon puhastusvahendi doseerimisven-
tiili abil vastavalt tootja andmetele.

Markus: Orienteeruvad vaartused juhtpa-

neelil maksimaalse t66surve korral.

Markus: Kui puhastusvahendit kavatsetak-

se sisse votta valisest paagist, tuleb puhas-

tusvahendi toitevoolik viia 1abi ava valja.

Puhastamine

= Maarake surve/temperatuur ja puhas-
tusvahendite kontsentratsioon vasta-
valt puhastatavale pinnale.

Markus: Suunake kdrgsurvejuga alati es-

malt suuremalt kauguselt puhastatavale

objektile, et valtida liiga kérgest survest tin-

gitud kahjustusi.

Soovitatav puhastusmeetod

— Mustuse vabastamine:

=> Pihustage pinnale veidi puhastusva-
hendit ja laske 1...5 minutit m&juda,
kuid mitte kuivada.

— Mustuse eemaldamine:

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

Tootamine kiilma veega

Kerge mustuse eemaldamine ja puhtakslo-
putamine, nt: aiattoriistad, terrass, t606riis-

Tootamine kuuma veega

A ont

Péletusoht!

= Seadke seadmeliiliti soovitud tempera-
tuurile.

Soovitame jargmisi puhastustemperatuure:

— Kerge maardumus
30 -50 °C

— Valguline mustus, nt toiduainetetdostu-
ses
maks. 60 °C

— Sdidukite puhastamine, masinate pu-
hastamine
60 -90 °C

Parast tootamist
puhastusvahendiga

=>» Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

= Seadke seadme liliti astmele 1 (kaita-
mine kilma veega).

= Loputage seade t avatud pesupistoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

Seadme valjaliilitamine

A ont

Tulisest veest ldhtuv péletusoht! Pérast ka-
sutamist kuuma veega tuleb lasta seadmel
Jjahtumiseks vdhemalt kahe minuti jooksul
kiilma veega té6tada, kusjuures plistol on
avatud.

=> Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*

(valjas).

tad jne. = Vee juurdejooksu sulgemine.
2 Reguleerige té6survet vastavalt vaja- > Avage pesupdustol.
dusele. => Lilitage pump seadme lilitist korraks
(ca. 5 sekundiks) sisse.
Eco-tase =>» Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
Seade t66tab kéige 6konoomsemas tem- tes peavad kaed kuivad olema.
peratuurivahemikus (maks. 60 °C). = Eemaldage veelihendus.
=>» Vajutage pesupstolit, kuni seade on
survevaba.
= Fikseerige pesupiistol.
ET -7
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Seadme ladustamine

=> Kinnitage joatoru seadme kaane hoidi-
kusse.

=>» Rullige lahti kérgsurvevoolik ja elektri-
kaabel ning riputage hoidikutesse.

Voolikutrumliga seade:

=> Seadke koérgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

= Keerake kasiratast paripdeva (noole
suunas).

Markus: Arge murdke kdrgsurvevoolikut ja

elektrikaablit.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

= Hoida seadet kohas, kus pole jaatumis-
ohtu.

Kui seade on Uhendatud korstnaga, tuleb

meeles pidada jargmist:

Ettevaatust

Korstnast sissetungivast 6hust ldhtuv vi-

gastusoht.

=>» Kui valistemperatuur on alla 0 °C, tuleb
seade korstnast lahutada.

Kui seadet ei ole voimalik hoida ruumis,

mille temperatuur ei lange allapoole nulli,

tuleb seade seisma panna.

Seismapanek

Kui seadet pikemat aega ei kasutata voi kui
ei ole vdimalik seadet hoida ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Lasta vesi vélja.

Loputage seade jaatumiskaitsevahendi-

ga labi

Markus: Pidage silmas jaatumiskaitseva-

hendi tootja kasitsemiseeskirju.

=>» Valage ujuki paaki kaubanduses saa-
daolevat jaadtumiskaitsevahendit.

= Lulitage seade (ilma pdletita) sisse,
kuni seade on taielikult 1abi pestud.

Seelabi saavutatakse ka mdningane korro-

sioonikaitse.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Joonis 14

Ettevaatust

Vigastusoht! Seadme mahalaadimisel kah-

veltéstukiga jérgige joonist.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont

Eksikombel kdivitunud seadmest ja elektri-
166gist Idhtub vigastusoht.

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja llilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

= Loputada seade jaatumiskaitsevahen- = Viige seadme lilliti asendisse ,0/OFF*
diga Iabi. (véljas).

=>» Puhastusvahendi paak tihjendada. = Sulgege vee pealevool.

Vee viljalaskmine = Avage pesupustol.

=> Kruvige vee juurdevoolu voolik ja korg- > Lilitage pump seadme lilitist korraks
survevoolik maha. (ca. 5 sekundiks) sisse.

= Kruvige katla pdhjas olev pealevooluto- =>» Toitepistikut pistikupesast valja tbmma-
ru maha ja laske kiittespiraal tiihjaks tes peavad k&ed kuivad olema.
voolata. = Eemaldage veelihendus.

=>» Laske masinal maks. 1 minut tdotada, => Vajutage pesupdstolit, kuni seade on
kuni pump ja voolikud on tlhjad. survevaba.
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= Fikseerige pesuplstol.

= Laske seadmel jahtuda.

Regulaarse turvakontrolli labiviimisest
voi hoolduslepingust informeerib teid
Karcheri miiligiesindaja.

Hooldusvalbad

Kord nadalas

= Puhastage veelihenduse séela.

= Peenfilter puhastada.

= Puhastage kitusesoela.

= Kontrollige dlitaset.

Ettevaatust

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt informee-

rida Kércheri klienditeenindust.

Kord kuus

= Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sdel.

= Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

lga 500 t66tunni jarel, vahemalt kord
aastas
= Vahetage dli.

Hooldustood

Puhastage veeiihenduse séela

= Eemaldage soel.

= Puhastage sbéel ja pange see uuesti ta-
gasi.

Peenfiltri puhastamine

Seade surve alt vabastada.

Kruvige pumbapealt maha peenfilter.

Monteerige peenfilter maha ja votke filt-

rielement valja.

Puhastage filtrielementi puhta vee voi

surudhuga.

Vastupidises jarjekorras kokku panna.

L

v

Kiitusesoela puhastamine
=> Kloppige kitusesdel puhtaks. Seejuu-
res ei tohi kiitust keskkonda sattuda.
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Puhastage veepuuduse kaitseseadises

olev séel

=>» Kangutage kinnitusklamber valja ja
tdmmake veepuuduse kaitseseadise
voolik vélja.

= Vbtke sdel vélja.

Markus: Vajadusel keerake kruvi M8 ca. 5

mm sisse ja tbmmake sbéel sellega valja.

= Puhastage sbéela vees.

=> Lukake sodel sisse.

= Lukake voolikunippel I6puni veepuudu-
se kaitseseadisesse ja fikseerige kinni-
tusklambriga.

Puhastage puhastusvahendi imemis-

vooliku filtrit.

= Tommake vélja puhastusvahendi imi-
tuts.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

=>» Pange valmis anum ca. 1 | li kogumi-
seks.

= Vabastage valjalaskekruvi.

Utiliseerige vana 6li vastavalt keskkonna-
nduetele voi andke kogumispunkti.

= Keerake véljalaskekruvi uuesti kinni.
=> Lisage aeglaselt &li kuni MAX-tahiseni.
Markus: Ohumullidel peab olema véimalik
valja paaseda.

Olisortide ja taitekoguse kohta vt ,,Teh-
nilised andmed®,

Abi hairete korral

A\ oht

Eksikombel kédivitunud seadmest ja elektri-
166gist I&htub vigastusoht.

Enne kéiki tbid seadme juures tuleb seade
vélja lilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Poorlemissuuna margutuli vilgub
(ainutl 3-faasilised seadmed)

Joonis 15
= Vahetage seadme pistiku klemmid.
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Toovalmiduse margutuli kustub

— Vorgupinge puudub, vt ,Seade ei t66-

ta“.

Teeninduse margutuli

1x vilkumine

- Veepuudus

= Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

— Korgsurvesusteem lekib

=> Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja tihen-
dusi lekete osas.

2x vilkumine

— Mootori pingevarustuse voi voolutarbi-
mise viga liiga suur.

= Kontrollige vérguiihendust ja vorgu-
kaitsmeid.

= Po&o6rduge klienditeenindusse.

3x vilkumine

mootor tlekoormatud/ilekuumenenud
Viige seadme lliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Lulitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

L 20 20 2

h@l

X vilkumine

Vallandus heitgaasi temperatuuripiira-
ja.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Laske seadmel jahtuda.

Lilitage seade sisse.

Rike esineb korduvalt.

P&6rduge klienditeenindusse.

L 20 200N

* |

5x vilkumine

— Keelllliti veepuuduse kaitseseadises
kinni kleepunud vdi magnetkolb kinni
kiilunud.

= Poorduge klienditeenindusse.

6x vilkumine

— Leegiandur lilitas pdleti valja.

= Po6o6rduge klienditeenindusse.

Poleb kiituse margutuli

— Kutusepaak on tihi.
= Kituse lisamine.

Seade ei toota

— Puudub vérgupinge
=> Kontrollige vérgutihendust/toidet.

Seadmes puudub surve

- Onhk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake puhastusvahendi doseerimis-
ventiil asendisse "0".

=> Lulitage seadet seadmeliilitiga mitu kor-
da sisse ja valja, kusjuures pesuplustol
on avatud.

= Keerake pumbamooduli rdhu/koguse
reguleerimisseadist lahti ja kinni - pesu-
pustol on avatud.

Markus: Ohutusprotsess kiireneb, kui

koérgsurvevoolik kdrgsurvelihenduselt

maha monteerida.

=>» Kui puhastusvahendi paak on tihi, tait-

ke see.

Kontrollige Ghendusi ja torusid.

Surve on seatud minimaalseks

Seadke surve maksimaalseks.

Veellhenduse séel on must

Puhastage soela.

Puhastada peenfilter, vajadusel uuen-

dada.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).

vy

!

* |

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus: Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Seade liilitub pidevalt sisse ja vilja,
kui pesupiistol on suletud

— Korgsurvesusteem lekib
= Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja hen-
dusi lekete osas.
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Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

= Laske seadmel avatud puhastusvahen-
di doseerimisventiili ja suletud vee pea-
levoolu juures tdéotada, kuni ujuki paak
on tihjaks imetud ja surve langeb nulli-
le.

= Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ikka veel puhastusvahendit sisse

ei vota, voib pdhjuseks olla:

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

— Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Tdmmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage mdne niiri esemega
tagasiléogiventiil.

Poleti ei siitti

Kltusepaak on tihi.

Kutuse lisamine.

Veepuudus

Kontrollige veelihendust, kontrollige
pealevoolutorusid.

Puhastage veepuuduse kaitseseadises
olev sdel.

Kutusefilter must

Vahetage kitusefilter.

Puudub sade

Kui t66 ajal ei ole aknast naha slilitesa-
det, tuleb lasta klienditeenindusel sea-
det kontrollida.

* |

v v

* |

* |

Kuuma veega tootades ei saavutata
maaratud temperatuuri

— Too6surve/pumbatav kogus liiga suur

= Vahendage t66réhku/pumbatavat ko-
gust pumbamooduli réhu/koguse regu-
leerimisseadise abil.

— Kittestisteem on négine

= Laske klienditeenindusel seade ndest
puhastada.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollida.

ET -1

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mui-
giesindaja antud garantiitingimused. Vai-
malikud haired seadme t66s korvaldatakse
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga.

Lisavarustus ja varuosad

Markus: Kui seade Gihendatakse 166riga
vOi kui seadet ei ole vdimalik naha, soovita-
me paigaldada leegikontrolli (lisavarustus).
— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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Tehnilised andmed

|HDS 6/10-4 |HDS 7/16-4 |HDS 9/17-4
Vorguiihendus
Pinge \% 230-240 400 400
Voolu liik Hz 1~ 50 3~50 3~50
Tarbitav véimsus kW 3,0 5,1 6,5
Kaitse (inaktiivne) A 13 16 16
Kaitse liik - IPX5 IPX5 IPX5
Elektriohutusklass - | | |
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 30 30 30
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) {800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Imemiskdrgus lahtisest anumast m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Juurdevooluréhk (max) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Joudluse andmed
Vee pumpamiskogus I/h (I/min) |320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Vee t6dsurve (standardotsakuga) MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
Maksimaalne tdoulerdhk (ohutusventiil)|MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Kuuma vee maks. t66temperatuur °C 80 80 80
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (/min) |0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Pdleti vdimsus kW 46 51 69
Maksimaalne kittedli kulu kg/h 3,5 4.1 5,6
Pesupdustoli tagasilédgi joud (maks.) |N 247 34 451
Dudsi suurus -- 050 040 054
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase La dB(A) 73 73 74
Ebakindlus Ka dB(A) 3 3 3
Muratase Ly, + ebakindlus Kya dB(A) 91 90 91
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupdustol m/s? 7.4 2,9 3,6
Joatoru m/s? 53 2,6 2,3
Ebakindlus K m/s? 0,3 0,3 0,3
Kaitusained
Kitus - Kuttedli EL véi |Kuttedli EL voi | Kittedli EL voi
diisel diisel diisel
Olikogus 0,7 0,7 0,7
Olisort - 0w40 SAE 90 SAE 90
Mootmed ja kaalud
pikkus x laius x kérgus mm 1060 x 650 x [1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Tulpiline téokaal, C kg 118,6 126,1 128,5
Tudpiline todkaal, CX kg 121,5 129,0 131,4
Kutusepaak | 15,5 15,5 15,5
Puhastusvahendi paak | 15,5 15,5 15,5
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu. Piegades komplektu skatiet
1. attéla.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv .. 1
LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli ................ Lv .. 1
Parskats............... Lv ..2
Simboli uz aparata. ... ... Lv ..3
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana LV .. 3
Drosibas noradijumi. . .. .. Lv ..3
DroSibas iekartas . . . ... .. Lv ..3
Ekspluatacijas uzsaksana . LV .. 4
Apkalpo$ana ........... LV .. 6
GlabaSana ............. Lv .. 8
TransportéSana ......... LV ..8
Kop$ana un tehniska apkope Lv ..9
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma .............. Lv .10
Garantija. . ............. Lv .1
Piederumi un rezerves dalas Lv .1
EK Atbilstibas deklaracija. . LV .12
Tehniskiedati........... LV .13

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizmetiet
%6 iepakojumu kopa ar majsaimnie-

cibas atkritumiem, bet nogada-

jiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|Gt ap-
kartéja vide. Tadé| lidzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savak3anas sisté-
mu starpniecibu.

g

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt apkar-
téja videé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tie§dm draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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lerices elementi

1. attéls

1 Piederumu fotouznémums, Uzgalis

Atvérums tiriSanas idzekla stkSanas

Slatenei

Roktura padzilingjums (abpuséjs)

Ritenis

Udens pieslégums ar sietu

Udens piesléguma komplekts

Blivgredzenu komplekts (rezerves)

Augstspiediena padeve

9 Augstspiediena $|atene

10 Strdklas padeves caurule

11 Augstspiediena sprausla (nerisgjosa
térauda)

12 TiriSanas I1dzekla iepildes atvere

13 Stlres mehanisma rullttis ar stavbremzi

14 Degvielas siets

15 Rokas smidzinatajpistoles droSinatajs

16 Rokas smidzinatajpistole

17 Elektropievads

18 Instrumentu soma (tikai HDS C)

19 Degvielas iepildes atvere

20 TiriSanas Iidzekla dozéSanas varsts

21 Vadibas panelis

22 Novietne rokas smidzinasanas pistolei

23 S|atenes uzti$anas trumula savienoju-
ma $latene (tikai HDS CX)

24 Atlokams kapslis

25 Sitenes uzti$anas trumulis (tikai HDS
CX)

26 S|atenes uzti$anas trumula klokis (tikai
HDS CX)

27 Rokturis

28 Datu plaksntte

29 Parsega vacin$

30 Piederumu novietne

31 Deglis

32 Novietne smidzinaSanas caurulei

33 lerices parsegs

34 Sistémas apkopes Iidzeklis Advance
RM 110/RM 111

N

0 ~NO Ok~ W
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35 Spiediena/daudzuma regulators uz
stkna agregata

36 Ellas tvertne

37 Ellas nolaiSanas skruve

38 TiriSanas Iidzekla iesikSanas sistémas
pretvarsts

39 TiriSanas Iidzekla sikSanas Slatene ar
filtru

40 Degvielas filtrs

41 Stiprinajuma skava

42 Udens trikuma drosinataja $|atene

43 Udens trikuma drosinatajs

44 Sieffiltrs Gdens trikuma droSinataja

45 Smalkais filtrs (Gdens)

46 Tvertne ar pludinu

Vadibas panelis

2. attels

A Aparata slédzis

1 GrieSanas virziena kontrollampina
(tikai 3-fazu aparatiem)
Kontrollampina gatavibai darbam
Degvielas kontrollampina

4 Servisa kontrollampina

w N

Krasu markéjums

— Tinsanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.
Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
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Simboli uz aparata

(NZ 115 Nepareizi lietojot, augstspiedie-
ey mﬂe na strikla var bdt bistama.
) Straklu nedrikst vérst uz cilve-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.

Elektriskais spriegums!
Stradat ar Siem iekartas ele-
mentiem drikst tikai elektro-
montieri vai pilnvaroti
specialisti.

Apdegumu gdsanas risks, stra-
dajot pie sakarsétam virsmam!

SaindéSanas risks! Neieelpo-
Jjiet atgazes.

Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

TirSana: masinas, transportiidzekli, celt-
nes, instrumenti, fasades, terases, darza
ierices u.c.

/A Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drodibas priekSrakstus.

P> B> >

Mineralellas saturosi notekiideni nedrikst
nok|at augsné, ddent vai kanalizacija. Ta-
péc dzingja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar
ellas uztvérgju.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par $kid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevé-
ja izdotos normativos aktus par negadi-
jumu novérsanu. Skidrumu smidzinataji
ir regulari japarbauda un parbaudes re-
zultats ir rakstiski jadokumenté.

— Aparata apsildes iekarta ir apkures ie-
karta. Apkures iekartas ir regulari japar-
bauda saskana ar attiecigas valsts
likumdevéja izdotajiem normativajiem
aktiem.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Parpludes varsts ar diviem
spiedienrelejiem

— Samazinot ar sikna galvu tGdens dau-
dzumu, atveras parplades varsts un
dala Gdens plast uz sidkna iepltdes pu-
si.

— Jarokas smidzinatajpistole tiek aizver-
ta, ta ka viss Gdens plast atpaka| uz
stikna iestik§anas pusi, spiediena relejs
pie parplades varsta stkni izslédz.

— Ja smidzinatajpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal ieslédz sakni.

Parplades varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— Drosibas varsts atveras, ja ir bojats par-

plades varsts vai spiediena relejs.
DroSibas varsts ir ripnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Udens triikkuma drosinatajs

- Udens trikuma dro$inatajs novers deg-
la ieslég8anos Udens trakuma gadiju-
ma.

— Siets novérs netirumu iek|GSanu drosi-
nataja, un tas regulari jatira.

Atgazu temperatiras ierobezotajs

— Atgazu temperatiras ierobeZotajs iz-
slédz ierici, sasniedzot parak augstu at-
gazu temperatdru.
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Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

SavainoSanas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabdt nevainojama stavokii. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst izman-
tot.

= Nofiksét stavbremzi.

Roktura padzilinajuma montaza

3. attéls
Skravju pievilk§anas griezes moments:
6,5-7,0 Nm

Instrumentu somas pielikSana
(tikai HDS C)

4. attels

= lekabiniet instrumentu somu aparata
augséjos fiksacijas izvirzijumos.

= Nolaidiet instrumentu somu uz leju un
nofiksgjiet.

=>» Nostipriniet instrumentu somu ar 2
skrivém (pievilk§anas griezes mo-
ments: 6,5-7,0 Nm).

Norade: 2 skraves paliek pari.

Slatenes uztiSanas trumula
montaza (tikai HDS CX)

5. attéls

= lekabiniet S|ltenes uztisanas trumuli
aparata apakséjos fiksacijas izvirziju-
mos.

= Atvirziet §|Gtenes uztiSanas trumuli uz
augsu un nofiksgjiet.

=> Nostipriniet Slatenes uztiSanas trumuli
ar 4 skravém (pievilkSanas griezes mo-
ments: 6,5-7,0 Nm).

= Piemontéjiet $|lGtenes uztiSanas trumu-
|la savienojuma $|Gteni aparata augst-
spiediena pieslégvietai.

LV -4

Rokas smidzinatajpistoles,
smidzinasanas caurules, sprauslas
un augstspiediena S|atenes
montaza

6

=>» Savienot striklas cauruli ar rokas smi-

dzinatajpistoli.

=>» Ciesi ar roku pievelciet smidzinaSanas

caurules skrivsavienojumu.

=> levietot augstspiediena sprauslu savie-

notajuzgriezni.

=>» Savienotajuzgriezni uzmontét un stingri
pievilkt.

=> lerice bez $|utenes uztiSanas trumula:

Uzmontét augstspiediena $|ateni apa-

rata augstspiediena pieslégvietai.

lerice ar $|Utenes uztiSanas trumuli:

Augstspiediena §|uteni savienojiet ar

rokas mazgasanas pistoli.

Uzmanibu

Vienmeér pilniba notiniet augstspiediena

Slateni.

v

Rezerves augstspiediena S|utenes
montaza

Aparats bez S|utenes uztiSanas trumulja
7. attéls

lerice ar S]itenes uztiSanas trumuli.

8. attels

= Augstspiediena $|Gteni pilntba notiniet
no S|dtenes uztiSanas trumula.

=> lIzceliet ara augstspiediena S|itenes
stiprindjuma skavu un izvelciet S|ateni.

= S|atenes Tscauruli iebidiet Iidz galam
Slatenes uztiSanas trumula krustveida
detala un nostipriniet ar stipringjuma
skavu.
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Sistemas apkopes pudeles
nomaina

Norade: leliekot pudeli, to stingri iespie-
diet, lai tiktu iespiests fiksators. Neiznemiet
pudeli, pirms ta nav tuksa.

— Sistémas apkope efektivi novers apsil-
des Slatenes apkalkoSanos, izmantojot
kalki saturoSu ddensvada tdeni. To pa
pilieniem pievieno plismai tvertné ar
pludina varstu.

— Dozésana ridpnica ir iestatita vidgjai
Gdens cietibai.

Norade: Viena sistémas apkopes pudele ir

ieklauta piegades komplekta.

= Nomainiet sistémas apkopes pudeli.

Degvielas uzpilde

/A Briesmas

Eksplozijas risks! lepildrt tikai dizeldegvielu
vai vieglu Skidro kurinamo. Nedrikst izman-
tot nepiemérotu degvielu, piem., benzinu.

Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tukSu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma degvielas suk-
nis tiek sabojats.

= Uzpildiet degvielu.

= Aizvért tvertnes vacinu.

= Noslauctt pari partecéjuso degvielu.

Tirisanas Idzekl|a uzpilde

Uzmanibu

Savainojumu gasanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildtt $kidinata-
jus (benzinu, acetonu, atSkaiditaju
u.c.).

— Noverst saskarSanos ar acim un adu.

— levérot tiriSanas lidzekla izgatavotaja
dro$ibas un lietoSanas noradijumus.

Kércher piedava individualu tiriSanas

un kopsanas Iidzek|u programmu.

Jisu pardevéjs Jas labprat konsultés.

= Uzpildtt tiriSanas Iidzekii.

Udensapgade

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=>» Padeves Sl|iteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") ar $|0-
tenes apskavu nostipriniet pie Gdens
piesléguma komplekta.

=>» Padeves §|ateni pieslégt pie ierices
ddens pieslegumvietas un pie tdens
padeves (pieméram, pie Gdenskrana).

Norade: Padeves $|ltene un $|ltenes ap-

skava neietilpst piegades komplekta.

Udens iesiik§ana no tvertnes

Ja vélaties iestuknét tdeni no kadas aréjas
tvertnes, nepiecieSama $ada parbive:
=> Nonemiet sistémas apkopes pudeli.
9. attéls
=> No degla korpusa izskravéjiet 2 skraves.
10. attéls
= Noskravéjiet un nonemiet aizmuguréjo
sienu. Aizmuguréja siena paliek sisté-
mas apkopes tvertnes Tscaurule.
. attels
Atvienojiet no smalka filtra Gdens pie-
slégumu.
Noskravéjiet smalko filtru no stikna gal-
vas.
Nonemiet sistémas apkopes tvertni.
. attéls
Noskravéjiet aug$éjo padeves $|ateni,
kas savienota ar pludina tvertni.
Pieslédziet padeves $lateni pie stikna
galvas.
Parspraudiet tiriSanas l1dzekla dozéSa-
nas varsta skaloSanas vadu uz aiz-
bazna.
SikSanas S|ateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Gdens pieslegumvietas.
— Maks. stknéSanas augstums: 0,5 m
L1dz sdknis ir uzsdkngjis ddeni, Jums:
= lestatiet sikna agregata spiediena/dau-
dzuma regulatoru uz maksimalo veérti-
bu.
= Aizvert tiriSanas Ilidzekla dozéSanas
varstu.
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/\ Briesmas

Nekad nesiknéjiet ddeni no dzerama
adens tvertnes. Nekad nesiiknéjiet Skidina-
taju saturo8us Skidrumus, ka krasas atSkai-
ditgju, benzinu, ellu vai nefiltrétu adeni.
Jiem. Izsmidzinats $kidinatajs ir atri uzlies-
mojo8s, eksplozivs un indigs.

= Demontaza veicama apgriezta seciba.
Norade: Sekojiet, lai magnétiska varsta ka-
belis netiktu iespiests sistémas apkopes
tvertné.

13. attels

Norade: P&c aizmuguréjas sienas pielikda-
nas, satveriet sisttmas apkopes kanalu un
uzspiediet Tscauruli uz sistémas apkopes
tvertnes.

Stravas pieslegums

— Pieslegumu lielumus skatit tehniskajos
datos un razotajfirmas datu plaksnité.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

/\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Neatbilstoss pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinatéja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu.

— Vienmér pilniba notiniet pagarinataja
vadus.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabit ddensdro-
Siem.

Apkalposana

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.

/\ Bistami

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzinaSanas caurules.
lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzinasanas caurule ir stingri nofikséta.
Smidzinasanas caurules skriivsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.
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Uzmanibu

Nekad nedarbiniet aparatu ar tuksu degvie-
las tvertni. Pretéja gadijuma degvielas sdk-
nis tiek sabojats.

Drosibas noradijumi

A\ Bridinajums

llgaks aparata lietoSanas ilgums var radrt

vibracijas izraisitus asinsrites traucéjumus

rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu kpu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieS$a satver$ana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzém partraukts rezims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (pieméram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet
medicTnisko apsekoSanu.

Sprauslas nomaina

A\ Bistami

Pirms sprauslas nomainas izslédziet apa-
ratu un spiediet rokas smidzinatgjpistoli,
Iidz aparata vairs nav spiediena.

Darba rezimi
y EI 2.
Y B2
0 ‘mx‘:\“(\so
£ 203
— 350 "..‘,'70
1701:
iF 80
ol
~‘90
[E

0/OFF =lzslégts
1 Darbs ar aukstu Gdeni
2 Darbs ar karstu tGdeni

3 Eko pakape (karstais Gdens maksimali
60 °C)
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lerices ieslégSana

> lestatiet aparata slédzi uz vajadzigo
darba rezimu.

Deg darba gatavibas kontrollampina.
lerice uz bridi iedarbojas un izslédzas, tik-
[Tdz ir sasniegts darba spiediens.

Norade: Ja darbibas laika iedegas grieSa-
nas virziena kontrollampinas, nekavéjoties
izslédziet aparatu un novérsiet traucé&jumu,
skatit "Palidziba darbibas traucéjumu gadi-
juma".

=> Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoli.
Panemot rokas smidzinatajpistoli, ierice at-
kal ieslédzas.

Norade: Ja no augstspiediena sprauslas
nenak ddens, atgaisojiet stkni. Skatiet "Pa-
[fdziba darbibas traucéjumu gadijuma -
Aparats neveido spiedienu”.

Tinsanas temparatiiras iestatiSana

=> lestatit ierices slédzi vajadzigaja tem-
peratira.

Darba spiediena un padeves dau-
dzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulators uz suk-

na agregata

= Grieziet reguléSanas tapu pulkstenradi-
taja virziena: darba spiediena palielina-
Sana (MAX).

= Grieziet reguléSanas tapu pretéji pulk-
stenradritaja virzienam: darba spiediena
samazinasana (MIN).

TiriSanas Iidzekla izmantoSana

— Laisaudzétu vidi, tirsanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam Iidzeklim jabat piemérotam
tiramajai virsmai.

= Artiri8anas I1dzekla dozéSanas varsta
palidzibu iestattt tiriSanas Iidzek|a kon-
centraciju péc izgatavotaja noradém.

Norade: Orientéjosas vértibas vadibas

pultt, ja ir maksimalais darba spiediens.

Norade: Ja tiriSanas Iidzekli paredzéts sukt

no aréjas tvertnes, caur atveri uz aru izvel-

ciet tiriSanas I1dzekla sukSanas S|ateni.

TiriSana

=>» Spiedienu/temperatlru un tirisanas I-
dzek|a koncentraciju iestatit atbilstosi ti-
ramajai virsmai.

Norade: Augstspiediena striklu no saku-

ma vienmér uz tiramo objektu virziet no lie-

laka attaluma, lai novérstu bojajumus parak
liela spiediena dé|.

leteicama tiriSanas metode

— Atmércét netirumus:

=> taupigi uzpast tiriSanas ITdzekli un |aut
1...5 mindtes iedarboties, bet ne izz(t.

— Notirit netirumus:

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|ateni.

Darbs ar aukstu adeni

Vieglu netirumu notiriSana un noskalo$a-

na, piem.,: darza ierices, terases, instru-

menti u.c.

=>» Darba spiedienu noregulét péc vajadzi-
bas.

Eko pakape

Aparats darbojas ekonomiskakaja tempe-
ratdras diapazona (maks. 60 °C).

Darbs ar karstu tudeni

A\ Briesmas

Applaucésanas risks!

=> lestatlt ierices slédzi vajadzigaja tem-
peratdra.

leteicamas Sadas tiriSanas temperatiras:

— Viegli netirumi
30-50 °C

— Olbaltumus saturos$i netirumi, piem.,
partikas rapnieciba
maks. 60 °C

— automasinu tiriSana, masinu tiriSana
60-90 °C

Péec tiriSanas Iidzek|a lietoSanas

=>» TirSanas ldzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

= Aparata slédzi iestatiet uz 1. pakapi
(darbs ar karstu tdeni).

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.
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Izslegt ierici

A\ Bistami

Applaucésanas risks ar karstu Gdeni! Péc
darba ar karstu tdeni, lai ierice atdzistu, ta
Jjadarbina vismaz 2 minites ar aukstu ddeni
un ar atvértu pistoli.

Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizslégt Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ldz
aparats atbrivojas no spiediena.
Nofikséjiet rokas smidzinatajpistoles
drosinataju.
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Aparata uzglabasana

=>» Striklas cauruli nofiksét ierices parse-
ga turétaja.

= Atritinat augstpiediena S|Gteni un uzka-
binat uz turétaja.

lerice ar $ldtenes uztiSanas trumuli:

= Augstspiediena §|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

=>» PalaiSanas kloki pagriezt pulkstenradt-
taja virziena (bultinas virziena).

Norade: Augstspiediena S|Gteni un elektri-

bas vadu nesalociet.

Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Sals saboja ierici, ja ddens nav pilniba iz-

laists.

=>» lerici novietojiet no sala pasargata vie-
ta.

Ja ierice ir pieslégta pie kamina, jaievéro:

Uzmanibu

Bojajumu risks no kamina izplisto$a auk-

sta gaisa dé|.

=>» lerice jaatvieno no kamina, ja ara tem-
peratlra ir zemaka par 0 °C.

Ja ierici nav iesp&jams novietot no sala pa-

sargata telpa, ta jaiekonserve.
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lekonservesana

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas pau-
zes vai ja nav iespéjama novietoSana no
sala pasargata vieta.

=> |zlaist Gdeni.

=> Izskalot ierici ar pretsala lldzekli.

=> IztukSot tiriSanas lidzek|a tvertni.

I1zlaist Gdeni

= Demontét Gdens padeves §|Tteni un
augstpiediena $|ateni.

= Noskrivét padeves vadu katla grida un
iztukSot apsildes Slateni.

=>» lerici darbinat maks. 1 min., I1dz stknis
un vadi ir tuksi.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Norade: levérojiet antifriza razotaja lieto-

§anas noradijumus.

=>» Pludina tvertné iepildtt veikala iegadaja-
mu pretsala [Tdzekli.

=> leslégt ierici (bez degla), I1dz ta ir piln1-
ba izskalota.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

Transportésana

14. attéls

Uzmanibu

Bojajumu risks! lekraujot aparatu ar autoie-

kravéju, sekojiet attélam.

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=>» Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparéatu pret izslidéSanu un apgasanos.
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Kopsana un tehniska apkope

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.
Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.
Aizvert Gdens padevi.

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

Sakni uz bridi ieslégt ar ierices slédzi (5
sek.).

Kontaktdaksu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

Nonemt Gdens pieslégumu.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericé vairs nav spiediena.

Nofiksgjiet rokas smidzinatajpistoles
droSinataju.

Laut aparatam atdzist.

Par regularas apskates parbaudes veik-
Sanu resp. apkopes liguma noslégsanu
informés Juasu Karcher pardevéjs.
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Apkopes intervali

Reizi nedéla

=> |ztirt Gdens piesléguma sietu.

= |ztiriet smalko filtru.

= |ztiriet degvielas sietu.

= Parbaudtt ellas stavokli.

Uzmanibu

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet
Kércher klientu servisu.

Reizi ménest

=> |ztirt Gdens trikuma droSinataja sietu.

=> Tirtt tirdanas 1dzekla stkSanas $|ate-
nes filtru.

Péc 500 darba stundam, vismaz reizi
gada
= Maintt ellu.

Apkopes darbi

Iztirit Gdens piesléguma sietu
= Nonemt sietu.
=> Notirt sietu Gdent un atkal ielikt.

Iztirit smalko filtru

=> |zslédziet iericé spiedienu.

=>» Noskrivéjiet smalko filtru no stkna galvas.

= Demontéjiet smalko filtru un iznemiet
filtra ieliktni.

=>» Filtra ieliktni iztiriet ar tiru Gdeni vai sa-
spiestu gaisu.

=> Salieciet to kopa apgriezta seciba.

Degvielas sieta tiriSana
= Degvielas sietu izdauziet. Nelaujiet
degvielai nonakt apkartéja vide.

Iztirit Gdens trikuma drosinataja sietu
=> |zceliet stiprinajuma skavu un izvelciet
ddens trakuma dro$inataja $|ateni.

= |znemt sietu.

Norade: Vajadzibas gadijuma par apm. 5

mm ieskrivéjiet skrivi M8 un ar to izvelciet

sietu.

=> Notirit sietu ddent.

=> lebidit sietu.

=> lebidiet §|atenes iemavu 1dz galam
Gdens trikuma dro$inataja un nofiksé-
jiet ar stiprinajuma skavu.

Tirit tiriSanas lidzekla sikSanas Slutenes

filtru

=> lzvelciet tiriSanas I1dzek|a sik3anas
Slateni.

=> Notfirtt filtru GdenT un atkal ielikt.

Mainit e]lu

=>» Sagatavot savakSanas tvertni apm. 1
litram ellas.

=> Atskravét izlaiSanas skravi.

Izmantoto ellu utilizét vai nodot savaksa-

nas punkta.

=> Pievilkt izlaiSanas skravi.

=> E|lu uzpildit IEném 1dz atzimei MAX.
Norade: Gaisa pUsliSiem japaziad.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadaja
"Tehniskie dati".
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Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

/\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata

aparata un stravas trieciena rezultata.

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Mirgo grieSanas virziena
kontrollampina (tikai 3-fazu
aparatiem)

15. attéls
= Samainiet vietam aparata kontakta polus.

Nodziest kontrollampina gatavibai
darbam

— Nav tikla sprieguma, skat. "Aparats ne-
darbojas".

Servisa kontrollampina

Mirgo 1x

— Nepietiekams Gdens daudzums

= Parbaudit Gdens pieslégumu, parbaudrt
pievadu.

— Noplide augstspiediena sistéma.

=> Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

Mirgo 2x

— Kldda sprieguma padeveé vai parak liels
motora stravas patérins.

=> Parbaudit elektrotikla savienojumu un
droSinatajus.

= Informéjiet klientu dienestu.

Mirgo 3x

— Motors parslogots/parkarséts

=> Parslégt aparata slédzi ,0/0OFF*.

=> Laut aparatam atdzist.

=> leslédziet ierici.

— Traucgjums atkartojas.

=> Informéjiet klientu dienestu.

Mirgo 4x

— Reaggjis izplides gazu temperatiras
ierobezotjjs.

=> Parslégt aparata slédzi ,0/0OFF*.

= Laut aparatam atdzist.
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= leslédziet ierici.
— Traucéjums atkartojas.
=> Informéjiet klientu dienestu.

5x nhomirgo

— Salipis Gdens trikuma drosinataja méel-
tes slédzis vai iestrédzis magnétiskais
virzulis.

=> Informéjiet klientu dienestu.

6x nomirgo
— Liesmas sensors ir izslédzis degli.
= Informéjiet klientu dienestu.

Deg degvielas kontrollampina

— TukSa degvielas tvertne.
=> Uzpildiet degvielu.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla
=>» Parbaudit elektribas pieslégumu/pieva-
du.

Aparats neveido spiedienu

- Gaiss sistéma

Atgaisot sikni:

=>» Tirdanas idzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".

=> lerici ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
vairakkart ieslégt un izslégt.

=>» Kad atvérta rokas smidzinatajpistoles,
atveriet un aizveriet siikna agregata
spiediena/daudzuma regulatoru.

Norade: Demontéjot augstspiediena S|ate-

ni no augstspiediena piesléguma, paatri-

nas atgaisoSanas process.

= JAtinsanas lidzek|a tvertne ir tuksa, uz-

pildtt.

Parbaudit pieslegumus un vadus.

Spiediens iestatits uz MIN.

lestatit spiedienu uz MAX.

Netirs Gdens piesleguma siets

Notirit sietu.

Iztiriet smalko filtru, vajadzibas gadiju-

ma, to nomainiet.

Parak maza dGdens padeve

=>» Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").
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lerice pil, idens pil no ierices
apaksas

— Nehermétisks suknis

Norade: Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Kad rokas smidzinatajpistole ir
aizverta, ierice darbojoties
iesledzas un izsledzas

— Noplide augstspiediena sistéma.
= Parbaudit augstpiediena sistémas un
pieslégumu hermétiskumu.

lerice nesukne tiriSanas lidzekli

=> Darbinat ierici ar atvértu tiriSanas I1-
dzekla dozéSanas varstu un aizvértu
Udens padevi, [1dz pludina tvertne ir tuk-
Sa un spiediens "0".

=> Atveért Gdens padevi.

Ja slknis vél nesikné tiriSanas Iidzekli,

tam var bat $§ads iemesls:

— Netirs tiriSanas lidzekla stkS$anas $|0-
tenes filtrs

= Tirt filtru.

— Aizliméjies pretvarsts

= Nonemt tiriSanas l1dzek|a sikSanas
Slateni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

Deglis neaizdegas

Tuks$a degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielu.

Nepietiekams Gdens daudzums
Parbaudit idens pieslégumu, parbaudtt
pievadu.

Iztirtt Gdens triikuma droSinataja sietu.
Netirs degvielas filtrs

Nomaintt degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles.

Ja caur skatlodzinu darbinot nav redza-
ma dzirkstele, informét klientu servisu.
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Darbinot ar karsto tideni, netiek
saniegta iestatita temperatura

Parak augsts darba spiediens/stknésa-
nas daudzums

Samaziniet darba spiedienu/padeves
daudzumu ar siikna agregata spiedie-
na/daudzuma regulatoru.

— Nokvépusi apsildes $|atene

=> Informét klientu servisu.

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speka misu kompetentas
pardosSanas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. lesp&jamos ierices traucéju-
mus garantijas laikd novérsisim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiala vai razotaja
klada.

Piederumi un rezerves dalas

Norade: Pieslédzot aparatu kaminam vai
tad, ja aparata nevar ieskatities iek$a, més
iesakam iebavét liesmas kontroli (opcija).
— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucgju-
miem.
Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.
— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saitad www.kaerc-
her.com, sadala Service.

v
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar So dokumentu més apliecinam, ka talak
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi
un konstrukciju, ka art masu Tstenoto mo-
deli, atbilst attiecigajam EK direktivu dros1-
bas un veselibas aizsardzibas
pamatprasibam. Ar mums nesaskanotu

masinas tehnisku izmainu gadijuma 3T dek-
laracija zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats

Tips: 1.174-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HDS 6/10-4

Izméritais: 88

Garantétais: 91

HDS 7/16-4

Izmérttais: 87

Garantétais: 90

HDS 9/17-4

Izméritais: 88

Garantétais: 91

5.966-076

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadianu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tehniskie dati
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[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
Elektribas pieslegums
Spriegums \ 230-240 400 400
Stravas veids Hz 1~ 50 3~ 50 3~50
Piesléguma jauda kW 3,0 51 6,5
Drosinataji (inerti) A 13 16 16
Aizsardziba - IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase -- | | |
Udensapgade
Pievadama tdens temperatira (maks.)|°C 30 30 30
Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min) |800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
SikSanas augstums no atklatas tvert- |m 0,5 0,5 0,5
nes (20°C)
Pievadama udens spiediens (maks.) |MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens sukné$anas daudzums I/h (I/min) {320-650 (5,3- [270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Udens darba spiediens (ar standarta |MPa (bar) |3-10 (30-100) [3-16 (30-160) |3-17 (30-170)
sprauslu)
Maks. darba spiediens (drosibas MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
varsts)
Karsta Gdens maks. darba temperatdra|°C 80 80 80
TiriSanas I1dzek|a siknésana I/h (/min) {0-39 (0-0,65) [0-42 (0-0,7) |0-54 (0-0,9)
Degla jauda kW 46 51 69
Maksimalais Skidra kurinama patérin$ |kg/h 3,5 4.1 5,6
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 247 34 45,1
speks (maks.)
Sprauslas izmérs -- 050 040 054
Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas veértibas
Troksnu emisija
Skanas spiediena limenis L5 dB(A) 73 73 74
Nenoteiktiba K,a dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas limenis Lyy5 + nenoteik-|dB(A) 91 90 91
tiba KWA
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatajpistole m/s? 7,4 2,9 3,6
Straklas padeves caurule m/s? 5,3 2,6 2,3
Nenoteiktiba K m/s? 0,3 0,3 0,3
Izejmateriali
Degviela -- Skidrais kuri- | Skidrais kuri- |Skidrais kuri-
namais EL vai [namais EL vai |namais EL vai
dizeldegviela |dize|degviela |dizeldegviela
Ellas daudzums 0,7 0,7 0,7
Elas veids - 0w40 SAE 90 SAE 90
Izmeri un svars
Garums x platums x augstums mm 1060 x 650 x {1060 x 650 x |1060 x 650 x
920 920 920
Tipiska darba masa, C kg 118,6 126,1 128,5
Tipiska darba masa, CX kg 121,5 129,0 131,4
Degvielas tvertne | 15,5 15,5 15,5
tirisanas lidzek|a tvertne | 15,5 15,5 15,5
LV -13




PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

— Prie$ pirmaji naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |8pakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés. Komplektacija pateikta 1
pav.

Aplinkos apsauga. . . ... .. LT .. .1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . . ......... LT .. .1
Apzvalga .............. LT ...2
Simboliai ant prietaiso . . .. LT ...3
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...3
Saugos reikalavimai. . . . .. LT ...3
Saugosijranga .......... LT ...3
Naudojimo pradzia. . .. ... LT ...4
Valdymas .............. LT ...6
Laikymas .............. LT ...8
Transportavimas. . ....... LT ...9
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...9
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ..10
Garantija. .............. LT ..12
Priedai ir atsarginés dalys . LT ..12
EB atitikties deklaracija . . . LT ..12
Techniniai duomenys . . . .. LT ..13

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas
perdirbti.

&

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

]

»

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyze-
lino ir benzino | aplinka. Saugokite gruntg
ir naudotos alyvos atliekas sutvarkykite

laikydamiesi aplinkos apsaugos reikalavi-

my.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

LT -1
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Apzvalga

Prietaiso dalys

1 paveikslas
1 Priedy déklas, Pur§kimo antgalis
2 Griovelis valomyjy priemoniy siurbimo
Zarnai
Rankenos jduba (abipusé)
Ratas
Vandens prijungimo antgalis su filtru
Vandens prijungimo rinkinys
O formos ziedy komplektas (atsarginis)
Auksto slegio jungtis
Auksto slégio zarna
0 Purskimo antgalis
1 Auksto slégio purkstukas (aukstos ko-
kybés plieno)
12 Valomuyjy priemoniy jpylimo anga
13 Varomieji ratai su stoveéjimo standziais
14 Degaly filtras
15 Rankinio purSkiamo pistoleto apsaugi-
nis fiksatorius
16 Rankinis purkstuvas
17 Elektros jvadas
18 |rankiy détuve (tik HDS C)
19 Degaly jpylimo anga
20 Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvas
21 Valdymo plotas
22 Rankinio pur§kimo pistoleto padéklas
23 Zarnos rités jungiamoji Zarna
(tik HDS CX)
24 Mynimo jduba
25 Zarnos rité (tik HDS CX)
26 Zarnos rités rankena (tik HDS CX)
27 Rankena
28 Duomeny lentelé
29 Gaubto dangtelis
30 Priedy détuve
31 Degiklis
32 Purskimo antgalio padéklas
33 Prietaiso gaubtas
34 Sisteminé priezilros priemoné Advan-
ce RM 110/RM 111
35 Siurblio slégio / debito reguliatorius

= 2 O 0O NO Ok~ W

36 Tepalo bakas

37 Alyvos iSleidimo varztas

38 Valomuyjy priemoniy siurbtuvo atbulinis
voztuvas

39 Valymo priemonés siurbimo parna su
filtru

40 Degaly filtras

41 Gnybtai

42 Vandens trikumo saugiklio Zarna

43 Vandens trikumo saugiklis

44 Vandens trakumo saugiklio filtras

45 Smulkus filtras (vandens)

46 Pludés talpykla

Valdymo plotas

2 paveikslas

A Prietaiso jungiklis

1 Sukimosi krypties kontrolinis indikato-
rius
(tik trifaziy jrenginiy)

2 Parengties rezimo kontrolinis indikatorius

Degaly kontroliné lemputé

4 Serviso kontrolinis indikatorius

w

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.



Simboliai ant prietaiso

(NZ 115 Netinkamai naudojama auksto
/iNval  slegio srové kelia pavojy. Drau-
e dZiama srove nukreipti j asme-
nis, gyvanus, veikiancig elektros jrangq
arba patj prietaisq.

Pavojinga elektros jtampa!
Prie $iy jrenginio daliy leidZia-
ma dirbti tik kvalifikuotiems
elektrikams arba jgaliotiems
specialistams.

Pavojus nusideginti prisilietus

ii prie jkaitusiy pavirsiy!

Pavojus apsinuodyti! Stenkités

.' nejkvépti ismetamuyjy dujy.

Naudojimas pagal paskirtj

Skirtas valyti: maSinoms, automobiliams,
statiniams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo prietaisams ir t.t.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todeél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.

LT -3

— Prietaiso Sildymo sistema yra Siluminis
jrenginys. Siluminiai jrenginiai privalo
bati reguliariai tikrinami vadovaujantis
nacionalinémis teisés normomis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas su dviem
pneumatiniais jungikliais

— Sumazinus vandens kiekj kiekj siurblio
galvutéje atidaromas redukcinis voztu-
vas ir dalis vandens teka atgal siurblio
siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
darytas ir visas vanduo suteka | siurbi-
mo puse, redukcinio vozZtuvo
pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj.

— Jei rankinis purkstuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vel jjungia siurblj
prie cilindro galvutés.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus
redukciniam voZtuvui arba pneumati-
niam jungikliui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

— Vandens trikumo saugiklis neleidzia
degikliui pritrdkus vandens.

— Sietas iSsaugo saugiklj Svary ir turi bati
reguliariai valomas.
ISmetamujy dujy temperaturos

ribotuvas

— ISmetamuyjy dujy temperatirai per daug
pakilus, iSmetamujy dujy temperatdros
ribotuvas iSjungia prietaisg.
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Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos biklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti draudzia-
ma.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Rankenos montavimas

3 paveikslas
Varzty uzverzimo momentas: 6,5-7,0 Nm

Irankiy détuvés montavimas
(tik HDS C)

4 paveikslas

= Uzkabinkite jrankiy détuve uz virSutiniy,
jrenginio fiksatoriu.

=> |rankiy détuve paverskite Zemyn ir uz-
fiksuokite.

=> |rankiy détuve priverzkite 2 varztais (uz-
verzimo momentas: 6,5-7,0 Nm).

Pastaba: 2 varztai yra atliekami.

Zarnos rités montavimas
(tik HDS CX)

5 paveikslas

=>» Uzkabinkite Zarnos rite uz apatiniy jren-
ginio fiksatoriy.

= Zarnos rite paverskite aukstyn ir uzfik-
suokite.

= Zarnos rite priverzkite 4 varztais (uzver-
Zimo momentas: 6,5-7,0 Nm).

= Zarnos rités jungiamaja Zarna prijunkite

prie jrenginio auksto slégio movos.

Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo vamzdzio, purkstuko ir
auksto slégio zarnos montavimas

6 paveikslas

=> Prie pistoleto prijunkite purskimo vamz-
di.

=> Ranka priverzkite purSkimo vamzdzio
verzline jungtj.

= | kreipiamajg verzle statykite auksto
slégio purkstuka.

=>» Sumontuokite ir tvirtai priverzkite krei-
piamajg verzle.
=>» Prietaisas be Zarnos rités:
Auksto slégio zarnag pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.
=> Prietaisas su Zarnos rite:
Auksto slégio Zzarng prijunkite prie purs-
kimo pistoleto.
Atsargiai
Batinai visiSkai iSvyniokite auksto slégio
Zarng.
Atsarginés auksto slégio zarnos
montavimas

Prietaisas be zarnos rités
7 paveikslas

Prietaisas su zarnos rite

8 paveikslas

=> Iki galo nuvyniokite auksto slégio zarng
nuo rités.

=> ISsukite auksto slégio zarnos laikiklj ir
iStraukite zarna.

= Zarnos mova iki galo jstumkite | mazga
ir uztvirtinkite laikikliais.

Sisteminés priezitiros priemonés
butelio keitimas

Pastaba: Tvirtai jspauskite butelj, kad baty
pradurtas dangtelis. NeiStraukite butelio,
kol jis neistustéja.

— Sisteminé prieziGros priemoné ypac
veiksmingai apsaugo gyvatukg nuo uz-
kalkéjimo naudojant kalkétg vandentie-
kio vandenj. Ji laSinama | bakelio jvada.

— Gamykloje nustatyta dozé vidutinio kie-
tumo vandeniui.

Pastaba: Bandomasis sisteminés priezid-

ros priemonés butelis tiekiamas kartu su

prietaisu.

= Pakeiskite sisteminés priezitiros prie-
moneés butelj.
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Degaly pripildymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus! Pilkite tik dyzelinius de-
galus arba lengvg mazutg. Jokiu badu ne-
naudokite netinkamy degaly, pavyzdZziui,
benzino.

Atsargiai

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj.

=> Pripildyti degaly.

= Uzdarykite bako dangtel;.

= Nuvalykite iStekéjusius degalus.

Valymo priemoniy pripildymas

Atsargiai

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

- Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimy.

Kaércher siiilo individualig valymo ir

prieziliros priemoniy programa.

Pardavéjai mielai patars Jums.

=> Pripildykite valymo priemoniu.

Vandens prijungimo antgalis

Jungties dydzius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

= Zarnos pavalkéliu pritvirtinkite tiekimo
zarng (bent 7,5 milgio ir 3/4“ skers-
mens) prie vandens prijungimo rinkinio.

= Tiekimo Zarng sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba: Tiekimo zarna ir pavalkélis netie-

kiami kartu su prietaisu.

LT -5

Vandens siurbimas i$ rezervuary

Norédami pumpuoti vandenj i$ iSorinio re-

zervuaro, atlikite Siuos veiksmus:

=>» Nuimkite sisteminés priezidros priemo-
nés butelj.

9 paveikslas

= Atsukite du degiklio korpuso varztus.

10 paveikslas

= Atsukite ir nuimkite galine sienele. Gali-
néje sieneléje yra sisteminés prieZidros
priemonés talpyklos antvamzdis.

11 paveikslas

=>» Pasalinkite smulkaus filtro vandens mo-
va.

=> Nusukite siurblio galvos smulky filtra.

=>» Nuimkite sisteminés priezidros priemo-

neés rezervuarg.

paveikslas

Nusukite pladinio indo virSutine tiekimo

zarng.

Prijunkite virSutine tiekimo Zarng prie si-

urblio galvutés.

Valomujy priemoniy dozuojamojo voz-

tuvo Zarng perjunkite prie aklés.

Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-

mens nei 3/4“) su filtru (priedas) prijun-

kite prie vandens tiekimo movos.

— Didziausias siurbimo aukstis: 0,5 m

Kol siurblys ims pumpuoti vandeni, atlikite

Siuos veiksmus:

=>» Siurblio slégio / debito reguliatoriumi
nustatykite didziausig reikSme.

= Uzverkite valymo priemoniy dozavimo
voztuva.

A Pavojus

Jokiu budy nesiurbkite vandens ir geriamo-

Jo vandens rezervuary. Jokiu badu nepum-

puokite skysciy, turinciy sudétyje tirpikliy,

pavyzdziui, lako skiediklio, benzino, alyvos

arba nefiltruoto vandens. Prietaiso tarpikliai

neatspards tirpikliams. Susidares skiedikliy

debesis yra itin degus, sprogus ir nuodin-

gas.

=>» Vél sumontuokite atvirkScia tvarka.

v v v Vg
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Pastaba: UZztikrinkite, kad nebuity uzstriges
sisteminés priezidros priemonés talpyklos
magnetinio voztuvo kabelis.

13 paveikslas

Pastaba: Uzdéje galine sienele, jkiskite
ranka | sisteminés priezilros priemonés
angaq ir uzspauskite antvamzdj ant sistemi-
nés priezidros priemonés talpyklos.

Elektros srove

— Elektros jrangos charakteristikos pa-
teiktos techninéje specifikacijoje ir duo-
meny lenteléje.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smigio.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus.

— Biutinai visada iki galo iSvyniokite ilgina-
muosius laidus.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Niekada nenaudoki-
te prietaiso, nesumontave purskimo vamz-
dZio. Prie§ naudodami kiekvieng kartg
patikrinkite, ar gerai pritvirtintas pur§kimo
vamzdis. VerZliné pur§kimo vamzdzio jung-
tis turi bati priverzta ranka.

Atsargiai

Jokiu badu nenaudokite prietaiso, jei tus-
Cias jo degaly bakas. Taip paZeisite degaly
siurblj.

Nurodymai dél saugos

A\ |spéjimas

llgg laikg laikant prietaisgq rankose, dél vi-

bracijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
§alanciy pirsty, pirsty formikacijos).

- Zemos aplinkos temperatiiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netriokstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgg laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozZymiams (pavyz-

dziui, pirsty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis | gydytoja.
Purkstuko keitimas

A Pavojus

Prie$ keisdami purkStukg, prietaisg isjunki-
te ir laikykite nuspaude rankinj purskimo
pistoleta, kol prietaise neliks slégio.

Darbo rezimai

1 @ |
4| |l 2
F o
0 nax{y\so
OFF ‘m 7 3
—_ 470
1704
ik 80
1651
ms.-,:go

0/OFF =18jungta
1 Naudojimas su altu vandeniu
2 Naudojimo su karstu vandeniu

3 Ekonominis rezimas (karstas vanduo iki
60°C)
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Prietaiso jjungimas

=>» Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
darbo rezima.
|siziebia kontrolinis parengties indikato-
rius.
Prietaisas trumpam jsijungia ir iSsijungia
pasiekus reikiama darbo slégj.
Pastaba: Jei naudojant prietaisg, jsiziebia
sukimosi krypties kontroliné lemputé, ne-
delsdami iSjunkite prietaisg ir pasalinkite
sutrikima, zr. skyriy ,Sutrikimy Salinimas*.
= Atblokuokite rankinj purskimo pistoleta.
Paspaudus rankinj purSkimo pistoleta, prie-
taisas vél jsijungia.
Pastaba: Jei i$ auksto slégio purkstuko ne-
purskiamas vanduo, pasalinkite org i$ siur-
blio. Zr skyriy ,Sutrikimai“ ,Prietaise
nesukuriamas slégis”.

Valymo temperatiuros nustatymas

=> Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
temperatira.

Darbinio slégio ir debito
nustatymas

Siurblio slégio / debito reguliatorius

=>» Pasukus reguliuojamaja svirtj laikrodzio
rodyklés kryptimi: darbo slégis padidi-
namas (MAKS.).

= Pasukus reguliuojamajag svirtj prie$ lai-
krodzio rodykle: darbo slégis padidina-
mas (MIN.).

Darbas su valymo priemonémis

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi bati pritaikyta va-
lomam pavirsiui.

=> Valymo priemonés dozavimo voztuvu
nustatykite gamintojo nurodyta valymo
priemonés koncentracija.

Pastaba: Orientacinés reikSmés valdymo

lauke esant didziausiam darbo slégiui.

Pastaba: Jei valomoji priemoné siurbiama

i5 iSorinés talpyklos, valomosios priemonés

siurbimo Zarng praveskite pro griovel.

LT -7

Valymas

=>» Slégj (temperatdra) ir valymo priemoniy,
koncentracijg pasirinkite atsizvelgdami i
valomg pavirsiy.

Pastaba: Norédami apsisaugoti nuo pazei-

dimy, auksto slégio srove i$ pradziy nu-

kreipkite | valoma daiktg i$ didesnio

atstumo.

Rekomenduojame tokj valymo metoda

— Itirpinkite neSvarumus:

=>» UzZpurkskite truputj valymo priemonés ir
palaukite 1-5 minutes, taciau neleiskite
iSdziati.

— Pasalinkite neSvarumus:

=> [Stirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.

Naudojimas su sSaltu vandeniu

Nesvariems neSvarumams Salinti ir skalau-
ti, pavyzdZiui, sodo prietaisus, terasas,
jrankius ir pan.

=>» Nustatykite riekiamg darbo slég;.

Ekonominis rezimas

Prietaiso veikimo temperattra yra ypac¢
taupi (iki 60 °C).

Naudojimo su karstu vandeniu

A Pavojus
Pavojus nusiplikyti!
=> Prietaiso jungikliu nustatykite norimg
temperatira.
Rekomenduojame tokig valymo temperata-
ra;
— Lengvam uzterStumui
30-50 °C
— Baltymy sudétyje turintys neSvarumai,
pavyzdziui, maisto pramonéje
iki 60 °C
— Transporto priemonéms valyti
60-90 °C
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Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

= Valymo priemoniy dozavimo voztuva
nustatykite | padétj ,0°.

=>» Prietaiso jungikliu nustatykite 1 pakopa
(Salto vandens rezimag).

= Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj pur§kimo
pistoleta.

Prietaiso iSjungimas

A Pavojus

Galite nusiplikyti kar$tu vandeniu! Baige

naudoti prietaisq su karStu vandeniu, bati-

nai bent dvi minutes atviru pistoletu naudo-

kite prietaisq su Saltu vandeniu, kad jis

atvésty.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/

OFF*.

Uzsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj purdkimo pistoleta.

Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5

sekundéms) jjunkite siurblj.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo

kistuka i lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso

nebeveiks slégis.

Apsaugokite rankinj purskimo pistoleta.

L 7 O N

Prietaiso laikymas

= Uzfiksuokite pur§kimo vamzdi prietaiso
gaubto laikiklyje.

=>» Suvyniokite auksto slégio zarng ir elek-
tros laida ir pakabinkite ant laikiklio.

Prietaisas su zarnos rite:

=> PrieS vyniodami auksto slégio zarna, jg
iStiesinkite.

= Sukite rankeng laikrodzio rodyklés
kryptimi (parodyta rodykle).

Pastaba: Nesulenkite auksto slégio Zarnos

ir elektros laido.

Apsauga nuo salcio

Atsargiai

Iki galo neisleidus i$ prietaiso vandens, Sal-

tis gali sugadinti prietaisg.

=>» Pastatykite prietaisg apsaugotoje nuo
Salcio vietoje.

Jei prietaisas pritvirtintas prie kamino, lai-

kykités Siy reikalavimy;:

Atsargiai

Prietaisas gali biti paZeistas dél j kaming

patenkancio $alto oro.

=>» Jeilauko temperatlra yra zemesné nei
0 °C, atjunkite prietaiso nuo kamino.

Jei nejmanoma laikykite prietaiso aukstes-

néje temperatiroje, laikinai jo nenaudokite.

Laikinas prietaiso nenaudojimas

ligesniy darbo pertrauky metu arba, jei ne-
imanoma jo laikykite aukStesnéje nei 0 °C
temperatiroje.

=> |Sleiskite vanden;.

=> |Sskalaukite prietaisg antifrizu.

=> |Stustinkite valymo priemoniy baka.

Vandens isSleidimas

=> Nusukite vandens tiekimo ir auksto slé-
gio zarnas.

=>» Tiekimo Zarng priverzkite prie katilo du-
gno ir paleiskite prietaisa, tus€ias gyva-
tukas.

=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba: Laikykités antifrizo gamintojo pa-

teikiamy naudojimo instrukcijy.

=>» | plidés inda jpilkite jprasto antifrizo.

=> Jjunkite prietaisg (be degiklio) ir palauki-
te, kol jis visiSkai iSsiskalaus.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisqg, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.
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Transportavimas

14 paveikslas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! Perkraudami prietaisg

Sakiniu krautuvu, laikykités pieSiniuose pa-

teikty reikalavimy.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsiZzvelgti j jo svorj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros $oko.

Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus i$-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.

UZsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj purSkimo pistoleta.
Prietaiso jungikliu trumpa (mazdaug 5
sekundéms) jjunkite siurblj.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka i$ lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Paleiskite rankinj purSkimo pistoleta ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slé-
gis.

= Apsaugokite rankinj purSkimo pistoleta.
= Atvésinkite prietaisa.

Informacijos apie reguliarias saugos pa-
tikras ir techninés prieziiros sutarties
sudaryma suteiks Jasy Kéarcher parda-
véjas.
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Techninés prieziliros intervalai

Kas savaite

=>» |Svalykite vandens tiekimo &iaupo filtra.

=> |Svalykite smulky filtra.

=> |Svalykite degaly filtra.

=>» Patikrinkite alyvos lyg.

Atsargiai

Jei alyva tampa balk$va, nedelsdami prane$-

kite Kércher klienty aptarnavimo tarnybai.

Kas ménesj

=> |Svalykite vandens trikumo saugiklio filtra.

=>» |Svalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo zarnos.

Po 500 darbo valandy, bet ne reciau nei

kasmet

= Pakeiskite alyva.

Techniné prieziura

Vandens tiekimo ¢iaupo filtro valymas
=> ISimkite filtra.

=> |Splaukite jj vandenyje ir jdékite atgal.
Smulkaus filtro valymas

VisiSkai sumazinkite prietaiso slégj.
Nusukite siurblio galvos smulky filtra.
ISmontuokite smulky filtrg ir iSimkite fil-
tro kasete.

ISplaukite filtro kasete Svariu vandeniu
ar iSpaskite suspaustu oru.

Vél sumontuokite prietaisg atvirkScia
tvarka.

v v vV

Degaly filtro valymas
= ISpurtykite degaly filtra. Uztikrinkite, kad
degalai nepatekty j aplinka.

Vandens trikumo saugiklio filtro valy-

mas

=>» |Simkite gnybtus ir iStraukite vandens
trdkumo saugiklio Zarna.

=> ISimkite filtra.

Pastaba: Jei reikia, apie 5 mm jsukite M8

varztg ir iStraukite filtrg paéme uz jo.

=>» |Splaukite filirg vandenyje.

=> |stumkite filtra.

= Zarnos mova iki gali jstumkite j vandens
trikumo saugiklj ir uztvirtinkite gnybtais.
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Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
antvamzdi.

=> |Splaukite filtrg vandenyje ir jdékite atgal.

Alyvos keitimas

= Paruoskite gaudykle mazdaug 1 litrui
alyvos.

= Atsukite iSleidimo varzta.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduoki-
te jas tam skirtoje vietoje.

=> Vél tvirtai uzverzkite iSleidimo varzta.

=> Atsargiai pripilkite alyvos iki zymés
SMAX®.

Pastaba: Oro burbulai turi iSsiskirti.

Tinkamos alyvos risys ir reikalingas

kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai

duomenys*“.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Mirksi sukimosi krypties kontroliné

lemputé (tik trifaziy jrenginiy)

15 paveikslas

= Sukeiskite prietaiso kistuko polius.

Uzgeses parengties rezimo
kontrolinis indikatorius

— Neéra tinklo jtampos, Zr. ,Prietaisas ne-
veikia“.

Serviso kontrolinis indikatorius

Sumirksi 1 kartg

— Troksta vandens

= Patikrinkite vandens tiekimo sistemag ir
Zarnas.

— Auksto slégio sistema praranda slégj

=>» Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.

Sumirksi 2 kartus

— Maitinimo sutrikimas arba per didelé va-
riklio imamaoji srove.

=>» Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Sumirksi 3 kartus

Perkaites arba perkrautas variklis

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0/

OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atves.

Jjunkite prietaisg.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Sumirksi 4 kartus

Suveiké iSmetamuyjy dujy temperatdros

ribotuvas.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0/

OFF*.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Jjunkite prietaisa.

Sutrikimas vis pasikartoja.

Kreipkités | klienty aptarnavimo tarny-

ba.

5x mirksi

— Uzsiklijaves vandens trikumo saugiklio
herkonas arba uzstriges magnetinis
stimoklis.

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

6x mirksi

— Liepsnos jutiklis iSjungé degikl|.

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Ziba degaly kontroliné lemputé

L 20 20 2

* |
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w |

— TusS¢ias degaly bakas.
=>» Pripildyti degaly.

Prietaisas neveikia

— Neéra tinklo jtampos
=>» Patikrinkite elektros tinklg (tiekimo sis-
temaq).
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Prietaisas nesukuria slégio

- Sistemoje yra oro

Pasalinkite org iS siurblio:

= Valymo priemoniy dozavimo voztuvag
nustatykite | padétj ,0.

= Jungikliu keletg karty jjunkite ir iSjunkite
prietaisa, kai atviras rankinis purskimo
pistoletas.

= Atveére rankinj purSkimo pistoleta, atsu-
kite ir uzsukite siurblio slégio / debito re-
guliatoriy.

Pastaba: Atjungus auksto slégio Zarng nuo

auksto slégio movos, oras pasalinamas

greiCiau.

=> Jeivalymo priemoniy bakas yra tuscias,
papildykite jj.

= Patikrinkite movas ir vamzdZzius.

— Nustatyta maziausia slégio reikSmé
»MIN®

= Nustatykite didZiausig slégio reikSme
JMAX

— UzsiterSes vandens tiekimo ¢iaupo fil-

tras

Filtro valymas

ISvalykite smulky filtra, jei reikia, pa-

keiskite jj.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba: LeidZziama norma: 3 lasai per mi-

nute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Prietaisas jsijungia ir iSsijungia, kai

uzdaras rankinis purskimo
pistoletas

— Auksto slégio sistema praranda slégj
=>» Patikrinkite auksto slégio sistemos ir
movy sandaruma.
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Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

=>» Paleiskite prietaisa, kai atvertas valymo
priemoniy dozavimo voztuvas ir uzdary-
tas vandens tiekimas, kol plidés indas
bus visiskai i8semtas ir slégis nukris iki
,0%

= Vél atsukite Ciaupa.

Jei siurblys vis tiek nesiurbia valymo prie-

moniy, tai gali vykti dél keliy priezas€iu:

— UzZsiterSes valymo priemoniy siurbimo
zarnos filtras

=> |Svalykite filtra.

— Uzsikirtes atbulinis voztuvas

=>» Nutraukite valymo priemoniy zarna ir
buku daiktu atlaisvinkite atbulinj voztu-
va.

Neuzsidega degiklis

Tuscias degaly bakas.

Pripildyti degaluy.

Truksta vandens

Patikrinkite vandens tiekimo sistemag ir
zarnas.

ISvalykite vandens triikumo saugiklio fil-
tra.

UzsiterSes degaly filtras

Pakeiskite degaly filtra.

Néra degimo kibirksties

Jei per kontrolinj langelj nesimato degi-
mo kibirksSties, pateikite prietaisg pati-
krinti klienty aptarnavimo tarnybai.

* |

v !

w |

w |

Naudojant prietaisa su karstu
vandeniu, nepasiekiama nustatyta
temperatura

— Per auk$tas darbo slégis (per didelis
debitas)

=> Siurblio slegio ir debito reguliatoriumi
sumazinkite darbinj slégj / debita.

- Uzrldijes gyvatukas

=> Pateikite prietaisa klienty aptarnavimo
tarnybai iSvalyti nuo radziy.

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite

prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai.

Priedai ir atsarginés dalys

Pastaba: Jei prietaisas jungiamas prie Zidi-
nio arba yra nematomas, patariame jrengti
kontrolinj liepsnos jtaisg (pasirenkamas
priedas).

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service".

EB atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is$-
leistas modelis atitinka pagrindinius EB di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.174-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HDS 6/10-4

ISmatuotas: 88
Garantuotas: 91

HDS 7/16-4

ISmatuotas: 87
Garantuotas: 90

HDS 9/17-4

ISmatuotas: 88
Garantuotas: 91

5.966-076

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybeés.

oo — W @gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Techniniai duomenys

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
Elektros tinklo duomenys
ltampa \% 230-240 400 400
Srovés rasis Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 3,0 51 6,5
Saugiklis (inercinis) A 13 16 16
Saugiklio rasis -- IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé - | | |
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira |°C 30 30 30
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary m 0,5 0,5 0,5
(20°C)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Galia
Vandens debitas I/h (I/min) 320-650 (5,3- |270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Vandens darbo slégis (naudojant jprastgq |MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) [3-17 (30-170)
purkstuka)
DidzZiausias darbinis virSslégis (apsaugi- [MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
nis voztuvas)
Didziausia kar$to vandens darbo tempe- |°C 80 80 80
ratira
Valymo priemoniy, siurbimas I/h (I/min) 0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
Degiklio galia kW 46 51 69
Maksimalios mazuto sgnaudos kg/h 3,5 4.1 5,6
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama N 24,7 34 45,1
atatranka (didZiausia)
Antgalio dydis -- 050 040 054
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis Lya dB(A) 73 73 74
NeapibréZtis Kpa dB(A) 3 3 3
Garantuotas triuksmo lygis Ly + neapi- [dB(A) 91 90 91
bréztis KWA
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? 7.4 29 3,6
Purskimo antgalis m/s? 5,3 2,6 2,3
Nesaugumas K m/s? 0,3 0,3 0,3
Eksploatacinés medziagos
Degalai -- Mazutas EL Mazutas EL Mazutas EL
arba dyzelinas |arba dyzelinas |arba dyzelinas
Alyvos kiekis | 0,7 0,7 0,7
Alyvos rasis - 0w40 SAE 90 SAE 90
Matmenys ir masé
ligis x plotis x aukstis mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Tipiné eksploataciné masé, C kg 118,6 126,1 128,5
Tipiné eksploataciné masé, CX kg 121,5 129,0 1314
Degaly bakas | 15,5 15,5 15,5
Valymo priemoniy bakas | 15,5 15,5 15,5

LT —-13

359



360

A M Mepea nepLUMM 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HaCTYMNHOro BNacHuKa.

— Tepen nepnm BUKOPUCTAHHSAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKkM 3 TexHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BMHUKAIOTb OLLKOXKEHHS MpK
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigomMTe
npo ue npoaasus.

— [MNpw posnakyBaHHi NnepesipnTn Nnepenik
BMiCTy ynakoBku. OBcar noctayaHHsi
avB. Ha man. 1.

3axucT HaBKOMULLIHBOTO

cepemoBMLA. . ... ... UK ...1
3HaKM y NOCIOHUKY . . . .. .. UK ...1
omag. ..., UK ...2
CumBONM Ha NPUCTPO . . . . UK ...3
MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS . UK ...3
MpaBuna Gesneku. . . .. ... UK ...3
3axucHi npucTpoi . . ...... UK ...3
BBegeHHs B ekcnnyarauito. UK ...4
Ekcnnyarauis . .......... UK ...7
36epiraHHsA . . .. ......... UK ...9
TpaHcnopTyBaHHA . .. .. .. UK ..10
[ornsapg Ta TexHivyHe

obCcnyroByBaHHS. . ... .. .. UK ..10
Honowmora y Bunagky

HemonagoK . ............ UK .. 1
MapaHTia. .............. UK ..13

Mpunapgs n 3anacHi getani UK ..13
3asBa npw BiANOBIOHICTb

€BponercbKoro
CMiBTOBApPUCTBA . ........ UK ..14
TexHiYHi XapaKTepUCTUKN . . UK ..15

3axucT HaBKOJTULLHbLOro

cepenoBMLla

MaTepianu ynakoBku
nigaarTbea nepepobui ons
%@ NMOBTOPHOMO BUKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He BukuganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasom i3

JOMaLlHiIM CMITTSM, BigganTe ix
ONs Ha nepepoobKky.

Crapi np1cTpoi MiCTATb LiiHHiI
marepianu, Wo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO.
Bartapei, MmacTino ta cxoxi
mMaTepianu He NOBUHHI
noTpanuTX y HaBKONULLHE
cepepnosuLle. Tomy, byab nacka,
yTURi3ynTe cTapi NpMCTpoi 3a
[J0MOMOroH0 crnewjianbHUX CUCTEM
360py CMITTS.

Byab nacka, He JONYCTiTb NOTPANMSHHS
MOTOPHMX MacTuI, Ma3syTy, AN3eNbHOro
nanuea Ta 6eH3VHY y HaBKOMULLHE
cepeposuile. byab nacka, saxvianTe
rPYHT Ta yTuURi3ynTe BinpawlboBaHi MacTuna,
He 3aLLKOPKYHOUM HABKOMNULLHBEOMY

cepenosuLLy.

IHCTpYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBe[eHi Ha BeO-Byani 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3HakKu y nocioHUKy

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3aepoxye ma rnpu3tooums 00 MSKKUX
mpaem 4u cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

st nomeHuitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, uo moxe npussecmu 00
MSDKKUX mpasM 4u cMepmi.

Yeaea!

st nomeHuitiHo MoXrueoi HebesrneyHoi
cumyauji, ujo Moxe rpussecmu 00 fieaKux
mpasm Yu crpuduHUMU MamepianbHi
36umku.
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EnemeHTn nppuctpoto

Man. 1

1 Tpwmay gnsa ctpymeHeBoi Tpybkn

2 Bwimka gns po3milleHHs
BCMOKTYBaJIbHOIO LWnaHra ans
MUIHOro 3acoby

3 3axBatHuii na3 (3 obox GokiB)

4 Koneco

5 TligBegeHHs Boan 3 hinbTpom

6 KomnnekT ansa nigBeaeHHs Boam

7 Habop ywinbHioBanbHNX Kineup (4ns
3aMiHu)

8 3’egHaHHS BUCOKOIO TUCKY

9 PykaB BUCOKOrO TUCKY

10 BuxnonHe conno

11 ®opcyHka BUCOKOro TUCKY (HepkaBiliHa
cTanb)

12 3anvBHun OTBip ANA MUIHOrO 3acoby

13 PynboBa cTilka i ranbmMa 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

14 ManuBHWA QINbLTP

15 3anobixHuin cTonop nicroneTa-
posnunoBaya

16 PyyHuin posnunioBay

17 EnekTtponiggig

18 Cywmka ans iHCcTpymeHTiB (Tinbkn HDS C)

19 OrtBip 4nga 3anuBkK Nanvea

20 [osytouun knanaH 3acoby ons
YULLEHHS

21 TMaHenb ynpaeniHHA

22 Micue ans 36epiraHHsa py4HOro
nictoneTa-po3nunoBaya

23 3’egHanbHuUi WwinaHr 6apabaHa gns
HamoTyBaHHs wnaxra (Tinekn HDS CX)

24 TpocTynHWMiA NOTOK

25 bapabaH ons HamMOoTyBaHHS LuNaHra
(Tinbkn HDS CX)

26 KpusowwmnHa pykosiTka 6apabaHa ans
HamMOTyBaHHSA WnaHra (Tinekn HDS CX)

27 [yra py4kn

28 3aBoacbka Tabnuyka

29 Kosna4ok

30 Monuua ans akcecyapis

31 ManbHuk

32 Micue ans 36epiraHHs CTPYMWHHOI
TpyOKM

33 Kpwuwka npuctpoto

34 3acib gnsa gornsiay 3a cUCTEMO0
Advance RM 110/RM 111

35 Perynartop Tucky/KinbKocTi Hacoca

36 MacnsiHuii 6ak

37 PisbboBa npobka oniesignmMeBHOro
OTBOpPY

38 3BOpOTHMI KnanaH BCMOKTYBaHHS
3acoby Ans YMLLEeHHS

39 BcmokTytouni winaHr ansi 3acobie ang

YNLLEHHS 3 DINbTPOM

40 ManveHWA INbLTP

41 3atuckau

42 lnaHr cuctemMm 3anobiraHHs Ha
BMMNagOK BiACYTHOCTI BOAU

43 Cuctema 3anobiraHHs y paasi
Bi4CYTHOCTI BOAu

44 Cityactuii inbTp B CUCTEMI
3anobiraHHsl Ha BUNaJoK BiACYTHOCTI
BOAU

45 ®inbTp TOHKOro ounLleHHs (Boaa)

46 [MonnaBkoBa kamepa

MaHenb ynpaBniHHSA

Man. 2

A AnapaTtHuii BUMMKaY

1 KoHTpomnbHa namnoyka HanpsMKy
obepTaHHsA
(TinbkKn 3-x chasHi NpMcTpoi)

2 KoHTponbHa niamna rotToBHOCTI 40

ekcnnyaTtauii

KoHTponbHa namna nanuea

4 KoHTponbHa namnoyka "Tex.
obcnyroByBaHHSA"

w

Kon bOpoBe MapKyBaHHSA

— OpraHu ynpaBniHHg Ansi npouecy
YULLEHHS € XXOBTUMMW.

— Opranu ynpaBniHHA Anst TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs Ta CepBiCy € CBITNO-
cipumn.

UK -2
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CmpyMiHb r1id 8UCOKUM MUCKOM
Moxe cmaHosumu Hebesrneky
npu HernpasuribHOMYy
guKopucmanHi. He MmoxHa Hanpasnamu
cmpymiHb Ha mmodel, meapuH, y8iMKHyme
erniekmpoobnadHaHHs abo Ha cam ripunad.

X

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Hebe3neka ennekmpu4Hoi
Hanpyeu!

Poboma 3 yacmuHamu
ycmaHo8KuU 00380/151EMbCS
nuwe axisysim-enekmpuxkam
abo asmopu3osaHoMy
nepcoHary!

Hebesneka oriiky 06 2apsady
rnosepxHro!

Hebeaneka ompyeHHsi! He

. eouxamu 8UXIIOMHI 2a3u.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

OuuncTka: mawwvH, aBToMobinis, Oyaisens,
iHCTpyMeHTIB, dhacagis, Tepac, cagoBo-
ropoAHbLOrO iHBEHTAPO Ta iH.

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs! [Npu
8UKOpUCMaHHI Ha aemo3arpasHux
cmaHuisix abo 8 iHwux Hebe3rneyHux 30Hax
cnid dompumysamucsi 8i0NosidHUX npasus
mexHiku besneku.

Byab nacka, He JonyCTiTb NOTPANNAHHS
MacCnsIHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3EMIt0,
BOAOMMM abo kaHanizauito. Tomy MUTTA
MOTOPpIB i AHMLLA aBTOMaLUUH cnif,
NPOBOANTM TiNbKM B MPUCTOCOBAHUX OIS
LbOro MicUsX 3 yroBfBayYeM MacTuna.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BignoBiAHUX HaLjioHaNbHUX
3aKOHOAABYMX HOPM Mo poboTi 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMMA
yCTaHOBKaMu.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BiZAMNOBIAHMX HaLiOHANbHNX
3aKOHO4ABYMX HOPM MO TEXHiLi
6e3nekn. HeobxigHo perynsipHo
nepeBipATM poboTy PigMHHMX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pesynbtaTu
nepeBipkv 0POpMASTA B MMCEMOBOMY
BUAI.

— HarpiBansHuM npucTpoem npunagy €
TOMkKoBa ycTaHoBka. HeobxigHo
perynspHo nepesipsTH TOMKOBI
YCTaHOBKM JOTPUMYOYN BigMNOBIOHMX
HaLioHanbHMX 3aKOHOAABYMX HOPM.

3axmnCcHi NPUCTPOI NPU3HAYeHi ANs 3axXncTy
KOpuCTyBaya i He NoBMHHI 6yTn BUBeOEH 3
napy abo BUKOPUCTOBYBATUCS 3 iHLLIOKO
METOH0.

MponyckHuin KNanaH 3 ABOMa
MaHOMETPUYHMMU BUMMKaYaMu

— [Mpu 3meHweHHi 06'emy Boan B
rOfIOBHIl YaCTUHI Hacoca
BiOKPVBAETHLCS NPONYCKHUIA KnanaH i
YacTuHa BOAU MOBEPTAETLCA A0
BCMOKTYBarbHOI YacT1HU Hacoca.
AKWO py4HMI nicToneT-po3nunosay
3aKpMBAETLCS | BCA BOAA NOBEPTAETLCS
[0 YCMOKTYBarbHOI CTOPOHM Hacoca,
MaHOMETPUYHUIA BUMMKAY Ha
NPONyCKHOMY KnanaHi Bigkntoyae
Hacoc.

—  #AKwo pyyHuin posnunioBay byae 3HOB
BiZKPUTO, MHEBMATUYHUIN BUMUKAY
3HOB BMWKA€E HACOC Ha ronisLi
uuniHapy.

[MponyckHWiA kNanaH HaCTPOEHUN i

onnomb6oBaHWit Ha 3aBogAi. HacTpotoBaHHS

30iNCHIOETLCS TiNbKU CEPBICHOI crnyx60t0.
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3ano6ixxHUK KnanaH

— 3anobixHui KnanaH BiAKpMBaETLCH Y
BUMAAKy HECMPABHOCTI MPOMYCKHOIo
knanaHa abo MaHOMEeTPUYHOro
BUMMKaYA.

3anobixxH1i KnanaH HaCTPOEHWN i

onnomb6oBaHWUit Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHSA

3[iACHIOETLCS TiNbKU CEpBICHOI cnyx6oto.

Cuctema 3ano6iraHHA y pasi
BigcyTHOCTi BOAU

— Cuctema 3anobiraHHs y pasi
BiICYTHOCTi BOAM NepeLLKoaxae
BKIMOMEHHIO NarbHUKa Npu HexBaTLi
BOAW.

— Citka nepelukompkae 3abpyaHeHHI0
CUCTEMU | MOBUHHA PErynsipHO
YNCTUTUCS.

ObMmeXHUK TemnepaTtypu rasis, Lo
BigXxoasTb

— OB6MexHWK TeMnepaTypu BUXITOMHUX
rasis Bigkroyae anapat npu
[OCSIrHEeHHI 3aHaaTO BMCOKOT
TemnepaTypu BUXIIOMNHKX rasis.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHs! [pucmpid,

nidsedeHHs1, wiiaHe 8UCOKO20 MUCKYy ma

3'€eOHaHHs No8UHHI 6ymu cripasHi. SIKuwo

npucmpiti HecripagHud, io2o

8UKOpUCMOBYBaMU He MOXHa.

= 3adikcynTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

BcTaHOBUTM Ayry pyuKu

Man. 3
MomeHT 3aTaryBaHHA rBUHTIB: 6,5-7,0 Hm

BcTaHOBNEHHA cyMku ans
iHcTpyMeHTiB (Tinbkn HDS C)

Man. 4

=>» [loBicUTM CYMKy ANnst iIHCTPYMEHTIB Ha
BEPXHi hikcaTopwu, po3TalloBaHi Ha
npuCTpoI.

= OnycTnTn BHM3 Ta 3adikcyBaTtu
dikcaTopamMu CyMKy Ans iHCTPYMEHTIB.

=> 3akpinnTu CyMKYy Ans iIHCTPYMEHTIB
BMKOPWCTOBYIOYUN 2 TBUHTW (MOMEHT
3ataryBaHHs: 6,5-7,0 Hwm).

BkasiBka: 3anuvwaetbcs 2 3anacHux

rBUHTA.

BcTtaHoBneHHA 6apabaHa gns
HaMOTYBaHHS LunaHra
(Tinbku HDS CX)

Man. 5

=> [MoBicutn 6apabaH ANst HAMOTYBaHHS
LUnaHra Ha HWXHi gikcaTopu,
po3TaLlOoBaHi Ha NPUCTPOI.

=> [ligHATK HaBepx Ta 3adikcyBaTn
dikcaTtopamum 6apabaH aons
HaMOTYBaHHS LUNaHra.

= Bakpinutn 6apabaH anst HAMOTYBaHHS
LUraHra BUKOPUCTOBYHOUM 4 TBUHTU
(MoMeHT 3aTsxkku: 6,5-7,0 Hm).

=> [igKno4nTK 3'egHanbHUIA WNaHr
6apabaHa ons HaMOTyBaHHS LUNaHra o
3'eHaHHSA B1COKOrO TUCKY Ha NPUCTPOI.

3MOHTYBaTV py4YHUHA
nicroneT-po3numnioBay, CTPYMUHHY
TPYyOKy, chbOpCyHKyY Ta
BUCOKOHaNiPHUWN LWNaHr
Man. 6
= 3'egHaeTte CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NiCTONETOM-PO3NUIIoBaYEM.
= MiUHO 3aTArHiTh rBUHTOBE 3'€HAHHSA
CTPYMWHHOI TPYOKU.
=> BcraBTe hopCyHKy BUCOKOTO TUCKY B
HaKngHy raviky.
=> BcTraHoBITb 11 3aTArHITL HAKWAHY ranky.
=> [pucTpin 6e3 6apabaHa anga wnawra:
BcTaHoBITL pyKaB BUCOKOrO TUCKY Ha
3’€HaHHS BUCOKOTO TUCKY.
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=> lMpunag 3 6apabaHom Ans wnadra:
3'eAHaTV BUCOKOHAMIPHWIA LUMAHT i3
PYYHUM MiCTONETOM- PO3NUIOBAYEM.

Yeaeza!

B3aexdu nosHicmio poamomylime winare
8UCOKO20 MUCKY.

YcTaHoBKa 3anacHOro waHra
BUCOKOIo TUCKY

MpucTpin 6e3 6apabaHa ansa
HaMOTyBaHHSA LUnaHra
Man. 7

Mpunap 3 6apabaHom AnA wnaHra

Man. 8

= 3aBxau NOBHICTIO 3MOTYWTE LUNAaHr
BMCOKOrO TUCKY i3 6apabaHy.

= BwpgaBuTu 3aTMCK NS WniaHra
BMCOKOIO TUCKY Ta BUTSITY LUMaHT.

=> [1OBHICTIO BCYHYTU NPUEAHYBANbHUN
naTpyboK LWaHra y By3rnoBuin enemMeHT
Ta 3acpikcyBaTu 3a JONOMOroH
3aTUCKY.

3amiHUTK NNALWKY i3 3acobom ans
Aornsagy 3a cucteMor

BkaasiBka: [ig 4ac BcTaHOBNEHHA BOABUTU
NASLWKY i3 3ycunnam, wo6b npobutn
KpuLLKy. He BuiMaTy nnswky oo
CMYCTOLUEHHS.

— 3acib ans gornsay 3a cMCTEMOLO AyXe
eeKTMBHO NepeLlKoaKae YTBOPEHHIO
Hakuny Ha HarpiBanbHOMY 3MiNOBUKY
npuv ekcnnyarauii 3 BOAONPOBIAHO
BOZIOH0, WO MICTUTb KanbLin. BoHo
[0oOaeTbes Mo Kpanni B NPUAOMHNI
kaHan 6aka 3 nonnasLeM.

— Ha 3aBopgj 0o3yBaHHsi BCTAHOBMEHE HA
cepefHIo TBEPAICTb BOAW.

BkasiBka: Nnsawka i3 3acobom ans

Aornsgy 3a CUCTEMOIO € B KOMMMEKTI

nocTayaHHs.

=> 3aMmiHnTK NRALKy i3 3acobom ans
Jornsigy 3a CUCTEMOLO.

3anuBkKka nanuBa

A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy! Sanusaliime minbku
OusernbHe nanueo abo neakul Masym.
BukopucmaHHs1 HegidrnoeioHux sudig
nanuea, Hanp., 6eH3UHy, He
00380/151EMbCH.

Yeaeza!

Y )xodHoMy pa3si He gukopucmosytme
arnapam 3 ropOoXHiM nanueHUM bakom.
IHakwe 6yde nowkodXeHo nanueHull
Hacoc.

=>» 3anvBeka nanuea.

=> 3akpwuiite kpuky H6aka.

=> BwuTpiTe nanueo, Wo nponmnocs.

3anMeka Muro4oro sacoby

Yeaea!

Hebeaneka mpasmysaHHsi!

— BukopucToBynTe Tinbkv NPOoAyKTH
dipmun Karcher.

— Y xogHoMmy pasi He 3anvBainTe
PO34MHHMKM (DEH3WH, aLEeToH,
po3pigKyBad Ta iH.).

—  YH/KanTe KOHTaKTy 3 04aMM Ta LLKIpOHO.

— BuKOHyWTe BKasiBKM 3 TEXHIKM Oe3neku
i BUKOPUCTaHHS BUPOOHMKA MUKOYOTO
3aco0y.

Karcher nponoHye BnacHy nporpamy

MMUIOUYMX 3aco0iB i 3acobiB ansa

pornsaay.

OuncTtpnb'toTop 3 3a40BONEHHAM

NPOKOHCynbTyE Bac.

= 3anuiTte muouunn 3acié.

Mopayva Boan

MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.

=> 3akpinuTuK WnaHr nogadi Boan
(miHimanbHa gosxwuHa 7,5 m,
MiHiManbHun giameTp 3/4“) Ha
KOMMNNEeKTi Ans niaBeAeHHs Boau 3a
[OMOMOro XOoMyTa.

=> [llpuegHaTtu WnaHr nogadi Boam 4o
Micus 3abopy Boaum npunagy i oo
pKepena Boau (Hanpuknag, 4o KpaHa).

BkasiBka: LLinaHr nogadi Bogm i XomyT He

BKJTHOMEHi B 06CAr nocTayaHHs.
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BcmokyTyBaHHA BOAM 3
KOHTeWHepa

Akuwo Bn 6axkaeTe BUKOPUCTOBYBATW BOOY

3 30BHiLUHBOT EMHOCTI, HeobxigHe

HaCTYMHE NepeyCcTaTKyBaHHA:

= 3HATU NNALWKYy i3 3acobom anga gornsgy
3a CUCTEMOIO.

Man. 9

= BUrBMHTUTK 2 rBMHTK, PpO3TaLLOBaHI Ha
KOpMyci NanbHuKa.

Man. 10

=> BigrBUMHTUTK Ta 3HATM 3a4HHO CTiHKY. Ha
3afHi CTiHUi po3TawloBaHmin natpybok
pes3epByapy i3 3acobom ans gornagy
3a CUCTEMOIO.

Man. 11

= Bip'engnaTtn 3’egHaHHsa Ans nigBegeHHs
BOAW Bifl ifIbTPY TOHKOrO OYULLIEHHS.

=> BigarBUHTUTK PiNbTP TOHKOrO
OYULLIEHHS, PO3TaLLOBaHWI B rOSIOBHIN
YacTuHI Hacoca.

= 3HsTU pesepByap i3 3acobom ans
Jornsigy 3a CMCTeMOI0.

Man.12

= BigrsMHTUTK BEPXHIN WNaHr nogadi B
0ak 3 nonnasueM.

= [igkniounT BEPXHIN WnaHr nogadi 4o
rofloBHOI YacTMHM Hacoca.

= BcTaBuTu 3arnyLuKy y BUXIQHWNA
naTtpybok knanaHa-go3atopa MUAHOIO
3aco0by.

=> [MigknioyiTe BCMOKTYBanbHWI LUaHT
(MiHiMmanbHWIA giameTp 3/4%) 3
dinbTpoMm (goa. ycTaTkyBaHHs) A0
ernemMeHTy NiaKNiYeHHs
BOJOMNOCTaYaHHs.

— Makc. Bucota BCMoKTyBaHHs: 0,5 M

[o Toro, sik Hacoc BCMOKTaB BoAy, Crif;:

=> YCTaHOBUTW PErynsitop TUCKY/KinbKOCTi
Ha HacoCi Ha MakCMMarbHY BEJTUYMHY.

= 3akpuTn knanaH-g4o3aTop MMUKYOro
3aco0by.

A O6epexHo!
Y x00HOMY pa3i He ecMokmytime 800y 3
emkocmi dnsi MUMHOI 800U. Y XOOHOMY
pasi He scMokmytime piduHU, W0 Micmsamab
maki pO34YUHHUKU, 51K pO3pidxysay nakKy,
6eH3uH, Macmuiio abo HegbinbmposaHy
800y. lNpoknadku & npunadi He € cMiliKuMu
00 pO34YUHHUKI8. TymaH, wo
YmeopreMbCs 3 PO3YUHHUKIB, -
neako3alimucmud, eubyxoHebesneyHul i
ompymHud.
= [lemMoHTax 34iNCHIOETLCSA B
3BOPOTHOMY NMOPSAKY.
BkasiBka: 3BepHiTb yBary Ha Te, o0
kabenb MarHiTHOro knanaHa B pe3epByapi
i3 3acobom anga gornagy 3a CUCTEMOKO He
OyB NPUTUCHYTUNA.
Man.13
BkasiBka: [icnst BcTaHOBNEHHS chif,
YTPUMYIOUM 3aHI0 CTiHKY B LUAXTi Ans
Jornsagy 3a CUCTEMOI, HAaTUCHYTH
naTtpybok Ha pe3epByapi i3 3acobom ans
gornsaay 3a cMcTeMolo.

Migkno4veHHA Jo pXeperna TOKy

— 3HayeHHs Woao NiAKMIOYeHHs AnB.
TexHiyHi AaHi Ta 3aBoACHKY TabnnyKy.

— EnekTpwyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTn
BMKOHaHi €NeKTPOMOHTaXXHNKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

A\ O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmpuYyHUM

CmMpyMoMm.

— HeeidroegioHi nodosxysayi MOXymb
6ymu HebeaneyHumu. Ha gidkpumomy
rnogimpi sukopucmosyume nuwe
npudamHuti 05151 Yb020o
rnodoexyeanbHull kabersnb 3
8i0ro8iIOHUM MapKysaHHAM ma
docmamHim Giamempom kaberto.

— 3aexdu nosHicmro poamomysamu
nodoexysarnbHi kaberni.

— UImekepu ma 3’e0HaHHs 10008Xy8aya,
W0 8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI Bymu
8000HEMPOHUKHUMU.
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A\ O6epexHo!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu eoproyi piduHu.

A O6epexHo!

Heb6esneka mpasmyesaHHsi! Hikonu He
sukopucmosgysamu rpucmpit 6e3
8cmaHo8/1eHoi cmpyMUHHOI mpy6Ku.
lNepesipumu HadiliHicmeb ikcauii
CMpyMUHHOI mpy6bKu rneped KOXHUM
3acmocysarHsM. Criid MiyHo 3amsiamu
28UHMOBE 3'€OHaHHS CMPYMUHHOI
mpy6Ku.

Yeaea!

Y x00HOMY pa3i He sukopucmosytime
anapam 3 ropoXHim nanueHum 6akom.
IHakwe byde MowKodXeHo nanueHul
Hacoc.

MpaBuna 6e3nekn

A\ TMonepedxeHHs

Hoeza mpusanicme pobomu anapamy

Moxe yepe3s gibpaujito 3ymosumu

ropyweHHs Micyesoeo Kpogoobizy 8

pyKax.

Bu3HaunTn TOYHO Yac BUKOPUCTaHHSA

NPUCTPOIO HEMOXIMBO, Yepes Te LU0 Le

3anexuTb Big 6aratbox idpakTopis:

— OcobucTa CXVMbHICTb A0 NOPYLLEHHS
KpOB0OOOGIry (4acTo xonoaHi nanbui,
3yA nanbuiB).

— Hwusbka TemnepaTypa HaBKOMMULLHLOIO
cepeposua. HeobxigHo Hocutu Tenni
pYKaBWYKWN ONsi 3aXMCTY.

— CunbHe CTUCKaHHsI 3aBaxae
KpoBOOOGIry.

— bBesnepepsHa poboTta npuctpoto - ue
rypLue, Hixx poboTa 3 nay3amu.

Mpu perynsipHoMy LOBroMy BUKOPWUCTaHHi

NPUCTPOS Ta NPU MOBTOPHOMY MPOSIBI

BiNOBIAHMX CUMNTOMIB (Hanpwvknag, 3ya B

nanbLax, XonogHi nanbui) Mu paguMmo

NponTM 0bCTEXEHHS Y Nikapsi.

3amiHa ¢hopcyHkM

A\ O6epexHo!

leped 3amiHoro chopCyHOK crid
8i0KMro4YuUMuU npucmpit, a py4HUM
ricmonemom-po3nuriroeayem ornepysamu,
MOKU 8 fpucmpoi He 3'a8UmbCs Harip.

Pexnmm

0/OFF =BumukaHHs

1 Pexum poboTu 3 XONoaHOK BOAOK

2  Pexwum poboTu 3 rapsiioo Boaoko

3 Pexwum Eco (rapsya Boga makc.
Temnepatypu 60 °C)

BBiMKHEHHS1 npucTporo

=> YCTaHOBITb BUMUKAY anapaty Ha
NOTPIGHMI pexnm poboTu.
CBIiTUTbCHA KOHTPOMbHA NnamMmmnoyka
roToBocTi 4o poboTu.
Mpunaa BMMUKaETLCA HA KOPOTKMI Yac i
BMMMUKAETLCS, SIK TiNbKM JOCSraeTbCcs
pobounin TUCK.
BkasiBka: AkLo nig Yac ekcnnyaTauii
3aropsieTbCa KOHTPOMbHA NamMna iHaukawii
Hanpsimy obepTaHHs, cnig HeranHo
BMMKHYTW MPUCTPI Ta YyCYHYTU Henonagaky,
avB. po3ain «[Jonomora npu Henonazgkax».
=> 3HiMiTb py4HUIA NicTONET-po3nusoBay
i3 3anobixxHUKa.
[pw BMuUKaHHI py4Horo nicronerta-
posnunoBada npunag 3HoBy BMUKaETbCS.
BkasiBka: Ao 3 hopCyHKM BUCOKOrO
TUCKY He BMXOAMTb BoAa, BUAaniThb i3
Hacocy nosiTps. [ve. naparpad
"[lonomora npu Henonagkax - [NpucTpin He
cTBoptoe Tuck" y posgini "HecnpasHocTi".
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PerynioBaHHA TemnepaTtypy MUTTS

=> BcTaHoBITb BUMMKaY Npunagy Ha
noTpibHy Temnepatypy.

BcTaHOBiITb po604MI TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTbL Hacocy

Perynatop Tucky/kinbKocTi Hacoca

=> [MoBepHyTK perynioBarnbHWNM WNiHAENb
3a roOANHHUKOBOIO CTPINKOH0:
nigsuwmTn pobouni Tnck (MAX).

=> [MoBepHyTK perynioBanbHUN WNiHAENb
NPOTW rOANHHUKOBOT CTPINKW: MOHU3UTH
poboymn Tuck (MIN).

EkcnnyaTauis 3 3aco6om ans
YULLEHHS

— [ns n6annmeoro cTaBneHHsa 4o
HaBKOMMULLHLOrO cepeaoBuLLa
OLLaAMBO BUKOPUCTOBYWATE MUHOYUIA
3acib.

— Muwuiounii 3acib mae O6yTu npusHaveHun
ans MutTa 06pobnoBaHOI NOBEPXHI.

=> 3a 4onomoroto knanaHa-gosaTopa
MU1IOYOro 3acoby BCTaHOBITb
KOHLIeHTpaLito Muoyoro 3acoby,
BiNOBIAHO 4O BKa3iBOK BUPOBHUKA.

BkaziBka: Opi€HTOBHI 3Ha4YeHHs1 Ha naHeni

KepyBaHHsi Mpu MakcumanbHOMYy

pobo4oMy TUCKY.

BkasiBka: AKLLO MUINHWIA 3acib nogaeTbesa

i3 30BHILLHBOrO pe3epByapy, To cnig

BMBECTU BCMOKTYBaIbHWI WMAHT MUAHOIO

3acoby Ha30BHi Yepes BUIMKY.

MuTtTtsa

=> BcraHoBIiTb TUCK/TEMNEPATYPY i
KOHLIeHTpaLito Mnoyoro 3acoby
BignoBiaHO 00 06pobntoBaHOl
NOBEPXHI.

BkasiBka: LLlo6 yHUKHYTW NoLIKOgXEHb

yHacnigoK BUCOKOro TUCKY, CnoyaTKy

3aBXJMN CKepOBYNTE CTPYMiHb BUCOKOrO

TUCKY Ha 0b6pobntoBaHui NnpegmeT 3

BENUKOI BiACTaHi.
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PekomMmeHaOoBaHi MeToAn OUYMULLIEHHS

— Po3unHeHHs 6pyay:

= OwannnBo HaHeciTb MUO4YMIA 3acio i
pavite omy nogiatu npotsrom 1...5
XBWIWH, ane He gonyckanTte
BUCUXAHHS.

— BwpanenHs 6pyay:

= 3muiiTe po3unHeHun 6pyn cTpymeHem
BMCOKOIO TUCKY.

Pexum po60Tn 3 xonoaHo BOoAoOKO

BupaneHHs nerkux 3abpygHeHb i yMctosa

MUIKa, Hanp.: cagoBO-TOPOAHBOIO

iHBEHTapto, Tepac, iHCTPYMEHTIB Ta iH.

=> [pu HeobxigHOCTI, Biaperynonte
po6ounin TUCK.

Pexum Eco

Bu1kopnCTOBYETLCS HANEKOHOMIYHILLWIA
TemnepaTypHuUi pexum poboTu NpucTporo
(makc. 60 °C).

Pexum po60oTH 3 rapsiuolo BoAoH

A O6epexHo!

Hebesneka obeaprosaHHsi!

=> BcCTaHOBITb BUMMKAY Npunagy Ha
noTpibHy Temneparypy.

Mu pekomeHayemo HacTymnHi TemnepaTtypu

ans MuTTS:

— Jlerki 3ab6pyaHeHHs
30-50 °C

— 3abpyaHeHHs, Wwo MicTaTb Binok,
Hanp., y Xxap4oBii NPOMUCIOBOCTI
makc. 60 °C

— Mwinka aBToMOGiNiB, MaLLMH
60-90 °C

Micna po6oTu 3 Muo4YMM 3acobom

=> [lo3yroumii KnanaH MUKYoro 3acoby
BCTAHOBUTK Ha ,0".

=> [lepecTaBuTy BUMMKAY NPUCTPOIO Ha
cTyniHb 1 (pexxum poboTu 3 XONOAHO
BOZ010).

=> [lpomuBaTy npunag npu BigKpUTOMYy
KnanaHi nicroneta-posnunioBaya
NPOTAroM MiHiMyM 1 XBUMNMHWN.
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BumMKHYTH npucTtpin

A\ O6epexHo!

Hebesaneka ownapumucek 2apsiHoto 80000!
licnsi excrinyamauii 3 2apsiyoro 800010
anapam 011 0X0r100XeHHS Cr1i0 yrpo0oex
He MeHwe 080X X8UITUH eKCrilyamyeamu 3
X05100HOK 800010 3 8IOKPUMUM
nicmonemom.

BctaHoBuTM BuMmkad Ha ,,0/OFF*.
3akpuiiTe nogady BoAW.

Bigkputu py4HuiA nictoneT-po3nunioBay.
3a gonomoroio BUMKKada npunagy Ha
KOPOTKMIA Yac yBIMKHITb Hacoc
(6rnm3bko 5 cekyHp).

ButarynTe wrencenbHy BUMKY 3
PO3ETKU TiNbKWN CYXMMU pyKaMmu.
Bio'eqHanTe BogonocTtavaHHs.
3anycTiTb py4YHMIn po3nunioBay, AOKN
NPUCTPIN He 3anuwnTbLCa 6e3 Hanopy.
3adikcyBaTun pyyHun nicronet-
posnunoBay.

L

L 2 N

36epiratn npucTpin

= 3adikcyinTe CTpyMUHHY TpyoKYy y
KPINfIeHHI KpULLKK npunaay.
3moTanTe WnaHr BUCOKOTO TUCKY i
€reKTpUYHY NPOBOAKY Ta MOoBilLanTe Ha
TpyMaui.

Mpunag 3 6apabaHom Ang wnaHra:

= [lepea HaMOTyBaHHAM po3knagiTb
LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Y BUTAFHYTOMY
BUA.

= O6epTaiiTe KPMBOLUWMHY PYYKY 3a
FOANHHWKOBOIO CTPINKOIO (Y HanpsiMKy,
Kyam nokasye crpinka).

BkasiBka: He nepervnavite wnaHr

BMCOKOIO TUCKY Ta eNneKTPUYHY NPOBOAKY.

3axucT Big Mopo3iB

Yeacza!

Mopo3 3awkodume anapamy, SKUWO0 3

HbO20 MOBHICMIO HE CryUWeHO 800Y.

= 3anuwTe anapart Ha 30epiraHHs y
3axuLLEHOMY Bi MOPO3Y MiCLi.

Akwo npunag nigknoYeHnn 4o aumoxoay,

cnif BUKOHYBaTW HACTYMHi BKa3iBKU:

Yeaeza!
Hebesneka nowkodumu Xofi00HUM
nogimpsim, w0 Hadxodume Yepe3 OUMOXio.
=> [Mpw 30BHILLHIN TeMNepaTypi HUXYe
0 °C Big'egHanTe anapar Big
anmoxonay.
Ao 36epiraHHs B MicLi, 3axu1LLeHOMY BiJ
MOpO3y, HEMOXIMBE, MPUNag crig BUBECTU
3 ekcnnyaradii.

36epiraHHsA

Mpu TpuBanux naysax B ekcrnyaTtauii abo
y BUNaAKy HEMOXNMBOCTI 36epiraHHs B
MicLli, 3aXULLLEHOMY Bif MOPO3Y:

=> 3nwuwiTte BOay.

=> [MpomuinTe npunag aHTupU3oMm.

= CnopoxHiTb 6ak Anst M1o4oro 3acoby.

3nunte Boay

=> BigKpyTiTb WNaHr nogadi BOAM i WnaHr
BUCOKOTO THUCKY.

=>» Big'egHariTe nogady Ha OHi kasaHa i
CMOPOXHITb HarpiBanbHUIA 3MiNOBUK.

=> 3anuwTe npunag yBiMKHEHVUM Ha
npoTA3i He BinbLie 1 XBUNWHW, OOKK
Hacoc i TpybonpoBoau He
CMOPOXHATLCS.

MpomunTe npucTpin 3acobamm 3axmcty

Big Mopo3iB.

BkasiBka: [loTpumyinTecs iHCTpyKLin 3

BMKOPUCTaHHs aHTUpU3Yy.

= 3anwuiiTe B 6aK 3 NONNaBKOM 3BUYANHNIA
aHTUdpu3.

=> VYBIiMKHiTb NpUCTpin (6e3 nanbHukKa),
[OOKW BiH MOBHICTHO HE CMONOLLETbCS.

Lle Takox 3axucT Big KOpOSil.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsa mpasem ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
yeazy Ha sagzy rnpucmporo.
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TpaHcnopTyBaHHA

Man.14

Yeaea!

Hebesneka ywkodxerHs! 1id yac

3asaHMaxeHHs1 MpUCMpPOK 8UTOYHUM

HasaHmMaxysayeMm 38EpPHymMuU ygaay Ha

MaritoHOK.

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkodxeHb! lMpu mpaHcriopmyeaHHi ¢id

38epHymu ygazy Ha 8azy nMpucmpor.

=> [pu nepeBe3eHHi anaparty B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AiloYi AepKaBHi
HOPMMU, HanpaBmeHi Ha 3axucT BiA
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Jornsg ta TexHivHe

obcnyroByBaHHS

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs 8id 8unadkogo
3anyujeHoeo anapamy i en1eKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHYmMU ripucmpill ma sumsieHymu
wmekep.

BcraHoBuTM BMMUKay Ha ,0/OFF*.
3akpuinTe nogavy Boaum.

Bigkputu pyyHui nicronet-
po3nunoBay.

3a gornomoroio BUMKKaya npunagy Ha
KOPOTKMIA Yac YBIMKHITb HAcoc
(6nm3bko 5 cekyHn).

BuTaryinTe wrencenbHy BUMKY 3
PO3ETKU TiNbKM CYXMMU pyKamu.
Bin'eqHanTe BogonocTtavaHHs.
YBIMKHITb NiCTONET-po3nusioBaY, 40KK
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
3adikcyBaTu pyyHui nictonet-
po3nunoBau.

= [lainTe NpUCTPOIO OXONOHYTH.
IHchbopmauito npo npoBeaeHHA
perynsipHoi iHcnekuii 3 TexHiku 6e3neku
abo yknapaHHi JOroBopy Npo TexHi4He
06cnyroByBaHHA MOXHa OTpMMaTuH B
cneuianizoBaHi TOproBenbHin
opraHi3sauii Karcher.

v v vy

L 7 7
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MepioanYHICTb TEXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHA

LoTuxkHA

= OuncTUTK CiTYacTUi PINbTP enemMeHTy
nigKntoYeHHsa nogadi Boau.

= [1ounCTiITb INbTP TOHKOrO OYULLIEHHS.

= O4ncTuT NannBHUM QINLTP.

=> [lepeBipnTu piBEHb MacTuna.

Yeaea!

Y pasi nomymmHiHHs Macmuna He2alHo

38'sKimbCs 3 cepsicHO0 criyx6oto ipmu

Karcher.

Lomicausa

= OuncTnTK ciTyacTum iNbTP y CUCTEMI
3anobiraHHs Ha BUNadoK BigCYTHOCTI
BOAM.

= OuncTnTU INbLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUMaHroBi MUIOYOro 3acoby.

Yepes 500 roauH ekcnnyaradii, He pigwe
OoHOro pasy Ha pik
= 3amiHa macTtuna.

MpodinakTn4Hi poboTun

OuuweHHs ciTyacTtoro inbTpa

efieMeHTy NiAKMYeHHA nogayi Boaun

=> 3HimiTb CiTKy.

=> [MpomwuiiTe CiTKy y BOAj i BCTAHOBITb Ha
micue.

OuneHHs (PinbTPY TOHKOro OYULLLEHHS

=> YcyHbTe TUCK 3 Npunaay.

= BigrBuHTUTN QiNbTP TOHKOIO
OYULLIEHHS!, PO3TALLOBaHWI B FOSIOBHIN
YacTuHi Hacoca.

= [1eMOHTyBaTu PiNbTP TOHKOrO
OYULLEHHS | BUAHATW NaTPOH PinbTpy.

= OuncTUTM NaTpPoH PiNbTPY YNCTOHD
BOZOK UM CTUCHYTMM MOBITPSAM.

=> 3HoBy 36epiTb y 3BOPOTHIl
nocnigoBHOCTI.

OuunLleHHs NanuMBHOro inbLTpy

= Bubutn nanusHun cinbTp. MNManueo He
NOBWHHE NOMNacTu B AOBKINS.
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OuunLleHHs ciTyacToro inbTpa B

cucTteMmi 3anobiraHHA Ha BUNagokK

BiACYTHOCTI BOAM

= BuaaBuTK 3aTUCK Ta BUTATHYTU LUMAHT
cuctemum 3anobiraHHs Ha BUNagokK
BiCYTHOCTi BOAW.

= BunMIiTb CiTKy.

BkasiBka: 3a notpebu npubn. Ha 5 mm

3akpyTiTb 'BUHT M8 i 3 loro gonomoroto

BUAMITb CITKY.

=> [pomwiiTte CiTKy y BOZ;.

=> BcraBsTe CiTKy.

=> [oBHICTIO BCTABUTK NPUEQHYBANbHN
naTtpybok Ans wnaHra B cuctemy
3anobiraHHs y pasi BicyTHOCTi Boau Ta
3adikcyBaTu 3a AOMOMOro
3aTMcKyBava.

OuunieHHs dinbTpa 'y

BCMOKTYBasfibHOMY LUSIAHIOBi MUIOYOro

3acoby

= BUTArHITb WITYLep BCMOKTYBaHHSA
MUIHOrO 3acoby.

=> [MpomwuiiTe inNbTP y BoAi i BCTAHOBITh
Ha Mmicue.

3amiHa macTuna

=> 3aspganerigb NpUroTynTe NOCyAnHY AN
36opy npnbnusHo 1 niTpa mactuna.

=> BigBepHiTb rBUHT OTBOPY ANA
3MMBaHHS.

YTunisynTte mactuno 6e3 wkoam ans
HaBKOMUWLLHBOrO cepenoBula abo 3gante
B NYHKT yTuni3auii.

=> 3HOBY 3aTArHiTb NBUHT OTBOPY ANA
3MMBaHHS.

=> [loBinbHO JONUITE MacTUNO A0
nosHadku "MAX".

BkasiBka: Tpeba gatv BUATW NOBITPSHUM

Oynbbalukam.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anOBHEHHA

3a3HaueHi B po3aini "TexHivHi aaHi".

Hdonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoeo
3anyweHo20 arnapamy i efieKmpowoKy.
[lo nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim criid
B8UMKHymu ripucmpill ma aumsieHymu
wmekep.

Brnumae KoHTponbHa naMmnoyka
HanpsAMy obepTaHHA
(Tinbku 3-x cbasHi npucTpoi)

Man.15
=> [ToMiHATU MicusMKM NONOCK Ha
LITencenbHin BUnL;.

KoHTponbHa namna rotoBHOCTi A0
eKkcnnyarauii noracna

— Hewma Hanpyru B Mepexi, aus. "AnapaTt
He npautoe”.

KoHTponbHa namnoyka "Tex.
obcnyroByBaHHA™

Bnumae 1 pas

— Hecrtaya Bogun

=> [lepeBipnTn enemeHT NiaKNioYeHHS
BOAM, NepesipTe Tpybonposia, Lo
nogae soay.

— [lpoTikaHHS1 B cUCTEMi BUCOKOIO TUCKY

=> [lepeBipTe CUCTEMY BMCOKOrO TUCKY i
3'eAHaHHA Ha repMEeTUYHICTb.

6numace ABivi

— [Nomwunka B nogavixmeneHHs abo ayxe
BUCOKWNI BXXUTOK eNeKTPOeHeprii
[OBUTYHOM.

=> [lepeBipTe NiAKMYEHHA Mepexi Ta
3abecneyHHsa Mepexi.

=> 3BepHyTUCH A0 Cryxom NigTpUMKn
KopucTyBauiB.
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6numace Tpuui
MepeHaBaHTaxeHHsi/neperpis MoTopy
BcraHoBuTM BMMUKay Ha ,,0/OFF*.
[ante anapaTty BUXONOHYTH.
BkntouiTb npucTpin.

HecnpaBHiCTb BMHMKNA 3HOBY.
3BepHyTMCS 4O crnyXbu nNiaTpumkn
KOpUCTYyBauiB.

v

* |

6numace 4 pasu

— CnpautoBaB 0bMexHWK TeMnepaTypu
BUXJIOMHUX rasiB.

BcTaHoBuTM BUMKkad Ha ,,0/OFF*.
[awnte anapaTy BUXOMOHYTMW.
BkntouiTb npucTpin.

HecnpaBHiCTb BUHUKNA 3HOBY.
3BepHyTUCA 0 cnyX6un NiaTpUMKM
KOpUCTyBauiB.

2 7

* |

Bnumae 5 pasis

— Ckneinocsa repkoHOBE pere cuctemm
3anobiraHHA y pasi BigCcyTHOCTi Boau
abo 3acTpsr MarHiTHUIA NOPLUEHb.

=> 3BepHyTUCS A0 cnyXbu niaTpumkm
KOpUCTYyBauiB.

Bnumae 6 pasiB
— [aTymK BOrHIO BUMKHYB NanbHuWKa.

= 3BepHyTMCA 80 Cryx6m NigTpUMKn
KOpUCTYyBauiB.

CBiTUTBCA KOHTPOJIbHA NaMna
nanuvea

— ManusHWi 6ak NOPOXHIN.
=> 3anuBeka nanuea.
MpucTpin He npauytoe

— Hewmae Hanpyru B mepexi
=> [lepeBipTe NigKMYeHHs 40
enekTpoMepexi/nogadi XMBnNeHHs.

MpucTpin He yTBOPHOE TUCKY

MoBiTpa B cuctemi

Buaanite nosiTps 3 Hacoca:

=> [lo3yroumii KnanaH MUYoro 3acoby
BCTaHOBUTK Ha ,0".

=> [Mpw BigKpUTOMY MiCTONETI KiNbKa pasis
YBIMKHYTW 1 BUMKHYTW npunag.

=> BukpyTnTu Ta 3aKpyTUTK perynatop
TUCKY/KiNbKOCTi Ha Hacoci Npu
BiOKPUTOMY pYYHOMY MiCTONETI-
po3anuntoBadi.

BkasziBka: LLInaxom geMoHTaxy LinaHra

BMCOKOIO TUCKY 3 ENEeMEHTY NigKMYeHHs

BMCOKOIO TUCKY NMPOLIEC BUTSDKKN

NPUCKOPIOETHCS.

= AKWO eMHICTb AN MUIOYOro 3acoby
NOPOXHSA, HAMOBHITb Ti.

=> [lepesipTe 3'egHaHHs | TpybonpoBoaum.

— Twuck yctaHoBneHo Ha piBHi "MIN"

= BcTaHoBITb TUCK Ha piBeHb "MAX".

— Bacmituscs cityactTui dinbTp nogadi

BOOM

OuncTUTK CiTKY.

[MoYncTUTM PINLTP TOHKOrO OYULLLEHHS,

3aMiHUTW Ha HOBMI B pasi

HeobXxiagHocCTiI.

— KinbkicTb BOAW, WO NogaeTbes,
3aHaATO HU3bKa

=>» [lepesBiputn 0'6em nogadi Boau (amB..
po3gain "TexHiuHi gaHi").

Mpunap npoTtikae, Boga kanae 3
HWXHbOI YaCTUHM Npunagy

— Hacoc HerepmeTuU4HUI

BkasiBka: [JonyckatoTbcsa 3 kpanni Ha

XBUIUHY.

=> [Mpu cunbHOMY NpoTiKaHHI NepesipuUTH
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

Mpunag npu 3akpuTomMy
nicroneTi-po3nusoBaYdi NOCTINHO
BMUKAETbCS i BAMUMKAETLCA

— [poTikaHHA B cUCTEMI BUCOKOrO TUCKY
=> [lepeBipTe CUCTEMY BMCOKOIO TUCKY i
3'€AHaHHSA HA FrepPMETUYHICTb.
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Mpunag He BCMOKTY€E MUIOYMI 3acio

=> 3anuuwitb npunag npauoBaTn Npu
BiAKPUTOMY KranaHi-4o3aTopi MUIOYOro
3aco0y i 3akpuTii nogayi Boau, AOKK
NOBHiCTIO He Byae cnopoxHeHo 6ak 3
nonnaBkoM i TUCK HE 3HU3UTLCS [0
nosHa4ku "0".

= 3HoBYy BigkpuiiTe nogady Boaw.

AKo Hacoc Tak i He BCMOKTYE MUKOYNIA

3acib, Le Moxe CTaTucs 3 HACTYMHUX

NPUYH:

— ®inbTp y BCMOKTYBanbHOMY LUNAHIOBI
Muto4oro 3acoby 3abpyaHeHum

= Oumnctutn inbTp.

— 3BOPOTHWI KNanaH 3anunae

=> 3HiMIiTb WNaHr Anst MMIOYOro 3acody i
3BiNbHITb 3BOPOTHWI KnanaH 3a
[0NoMOroto Tyrnoro npegmMerTa.

ManbHUK He 3ananeETbLCA

— ManueHWin 6ak NOPOXHIN.

= 3anuBeka nanuea.

— Hecrtavya Bogu

=> [epeBipnTn enemMeHT NiKMHYEeHHS
BOAW, nepesipTe Tpybonposia, wo
nogae Boay.

= OuncTuTK ciTyacTut PINbTP y cUCTEMI
3anobiraHHs Ha BUMNaAoK BiACYTHOCTI
BOAM.

— NanueHwniA pinbTp 3abpyaHEHUN

=> 3aMiHiTb NanUBHUA INbTP.

— Hewmae ickpn 3anantoBaHHs

= Akwo npu ekcnnyaTadii Yepes
OrNSA0BE CKIMO He BUAHa ickpa
3anantoBaHHs, JOPYYiTb Ornsig
npunagy cepsicHin cnyxo6i.

BcTaHoBneHa TemnepaTtypa ans
pexumy po60oTH 3 rapsvolo BoAOH
He [ocCAraeTbes

— Pobo4uni Trck/npoayKTUBHICTL 3aHaATO

BNCOKUN

YcTaHoBMTU poboYmniA TUCK Ta

NPOOYKTUBHICTb Ha perynsTopi Tucky/

KiNbKOCTi Ha Hacoci.

— 3akonyeHui HarpisanbHWUN 3MINOBKK

=> [opyuiTb BUAANEHHS KiNTABW CEPBICHIN
cnyxo6i.

AKWO NOWKOMAXKEHHA He MOXHa

YCYHYTU, HeobXigHoO nepeBipuTH

NpUcTpin y cnyx6i o6cnyroByBaHHA

KNi€HTIB.

Y KOXHIW KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTil,
BMAAHi HaLMMMW KOMMNETEHTHUMU
ToBapucTBamu 3i 36yTy. Moxnusi
HecrnpaBHOCTI Mpunagy NpoTArom
rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaeMo
6€e3KOLITOBHO, SKLLO MPUYUHAa NONArae B
gedpbektax matepianis abo nomunkax npu
BUrOTOBEHHI.

Mpunappsa v 3anacHi getani

BkasiBka: [pu nigkntoveHHi npucTpotro Ao
kamiHa abo B TOMy BMMAAKy, KONy NPUCTpIN
He BUOHO, PEKOMEHAYETHCS BCTAHOBIEHHS
Aartyvka nonym's (onuis).

— MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacCTUHM, LLIO HaJATbCSt BUPOOHNKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKo BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.
ACOPTUMEHT 3anacHuX YacTuH, L0
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.

MNoganbLua iHhopmauis no 3anacHMm
YacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

v
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
M Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
€BponencbKoro 71364 Winnenden (Germany)
cniBToBapucTBa Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BignoBigHICTb

Lium My 3acBigqyeEMO, LLIO TakMM YMHOM

NOMiYeHi MaLLMHK MO CBOI po3pobui Ta Tuny Winnenden, 2010/09/01
KOHCTPYKLi Y HALLOMy BMKOHAHHI

BigMNOBigatoTb OCHOBHUM BUMOram o

6e3ne4YHOCTi Ta OXOPOHI 340POB’st ANPEKTMB

€Bponelicbkoro cnisToBapuctea. Lle

3acBigYeHHS BTpayae cury npuv 3amMiHax

MaLUVHW, HE Y3rOKEHMX 3 HaMK.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.174-xxx

BignosigHa gupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapmMoHi3ytodi HopmMu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUIN MeTOA OLHKMK
BignoBigHoCTiI

2000/14/€C: OdonoBHeHHs V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HDS 6/10-4

BumipaHui: 88

MapaHTOBaHMN: 91

HDS 7/16-4

Bumipanui: 87

apaHTOBaHun: 90

HDS 9/17-4

BumipaHui: 88

"apaHTOBaHMN: 91

5.966-076

Ti, XTO mignucanucs AitoTb 3a 3anMTom Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMLTBA.

{(/;& 4 @%Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHUI No AOKyMeHTaUii:
S. Reiser
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TexHiYHi XapakTepucTUKn

374

[HDS 6/10-4 [HDS 7/16-4 [HDS 9/17-4
Nip'eqHaHHA po Mepexi
Hanpyra \Y 230-240 400 400
Twn cTpymy Hz 1~ 50 3~ 50 3~ 50
3aranbHa NoTyXHiCTb kW 3,0 5,1 6,5
3anobixHWK (IHepTHUI) A 13 16 16
CTyniHb 3axucTy -- IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty -- | | |
Miakno4yeHHA BogonocTavyaHHA
TemnepaTtypa cTpyMeHs (Makc.) °C 30 30 30
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH). I/h (I/min) 800 (13,3) 900 (15) 1100 (18,3)
MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BifKpUTOro m 0,5 0,5 0,5
koHTenHepa (20 °C)
Tuck, Wo nopgaeTbes (Makc.) MPa (bar) |1 (10) 1(10) 1(10)
Po6oui xapakrepucTuku
MpoaykTMBHICTL NpU poboTi 3 BOAOIO I/h (I/min) 320-650 (5,3- |270-700 (4,5- [290-900 (4,8-
10,8) 11,7) 15)
Po6ounii Tuck Bogwm (3i cTaHgapTHOO MPa (bar) |3-10 (30-100) |3-16 (30-160) |[3-17 (30-170)
OopCyHKO)
Makc. poboumnii TUCK (3anoBixHUIA MPa (bar) |14 (140) 19,5 (195) 20,5 (205)
Knanat)
Makc. poboya Temnepatypa rapsiqoi Bogu | °C 80 80 80
BcMokTyBaHHS MUOYoro 3acoby I/h (I/min) 0-39 (0-0,65) |0-42 (0-0,7) 0-54 (0-0,9)
MoTyXHicTb NanbHUKa kW 46 51 69
MakcumanbHa BuTpaTa nanvea kg/h 3,5 41 5,6
Cuna Bigaavi nictoneta-posnuntoBaya N 24,7 34 451
(makc.)
Kanibp posnunioBaya -- 050 040 054
3HauyeHHs BcTaHoBrneHe 3rigHo EN 60355-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb wymy L dB(A) 73 73 74
Hebesneka Kja dB(A) 3 3 3
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Lyya + dB(A) 91 90 91
Hebesneka Kya
3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4Huii posnuniosay m/s? 7.4 2,9 3,6
BuxnonHe conno m/s? 53 2,6 2,3
Hebesneka K m/s? 0,3 0,3 0,3
Po6oui matepianu
Manueo -- Maz3yT EL abo |Masyt EL abo |Ma3yT EL abo
AnsenbHe ansenbHe ansenbHe
nanveo nanvueo nanvueo
KinbkicTb macTuna | 0,7 0,7 0,7
Bua mactuna - 0w40 SAE 90 SAE 90
Po3mipu Ta Bara
[oBXWHa X LWWMpKHa X BUCOTa mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920
Tunosa pobouya Bara, C kg 118,6 126,1 128,5
Tunoa pobouya Bara, CX kg 121,5 129,0 131,4
ManuBHWiA Gak | 15,5 15,5 15,5
Bak ans muiiHoro 3acoby | 15,5 15,5 15,5
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4.775-463.0

4.760-660.0

6.362-532.0
6.362-524.0
7.401-915.0

o

390-025.0

_.

63-691.0

4.760-660.0

0—HDS 6/10-4 C Basic

=

2.883-397.0—HDS 7/16-4 C Basic
2.880-296.0]— 4.760-660.0
401-210.0}— 4.760-660.0

2.883-927.0—HDS 9/17-4 C Basic
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=
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